
        
            
                
            
        

    
HELEN FIELDINGOVÁ

	CELEBRITY PRO AFRIKU

	Přeložila Barbora Punge Puchalská

	Autorka populárních knih o Bridget Jonesové (Deník Bridget Jonesové a Bridget Jonesová – S rozumem v koncích) spojila ve své knižní prvotině s notnou dávkou břitkého humoru dvě zdánlivě neslučitelné věci – kult celebrit a problémy třetího světa.

	Hlavní hrdinka příběhu, pětadvacetiletá Rosie, pracuje v propagaci jednoho londýnského nakladatelství, ale její nespokojenost s vlastním životem, milencem i touha radikálně vyřešit své osobní problémy ji dovedou do jednoho z uprchlických táborů ve fiktivním africkém státě Nambula. Po čtyřech letech, které Rosie prožije v čele tábora, se její život opravdu změní od základů. Některé, dříve důležité drobnosti, pozbývají smysl, jiné hodnoty se stávají závažnějšími. Znovu nalezne sebevědomí, víru v sebe i ztracenou rovnováhu. Rosie se osvědčí v nejobtížnějších situacích, i tehdy, když se objeví hrozba kobylek, hladomoru a přílivu tisíců vyhladovělých uprchlíků. Jenomže zásoby potravin jsou téměř vyčerpány a humanitární organizace problém zlehčují. Rosie se rozhodne jednat. Vrátí se do Londýna, kde se pokusí v dramaticky krátkém čase své bývalé známé „celebrity“ přesvědčit, aby zaštítily finanční sbírku na pomoc Africe. Úspěch jejího projektu však není zaručen…

	Helen Fieldingová se při psaní svého prvního románu inspirovala vlastní zkušeností z doby, kdy v Etiopii, Súdánu a Mosambiku natáčela dokumentární filmy pro humanitární organizaci Comic Relief (Výpomoc smíchem). Celebrity pro Afriku nepostrádají autorčiny hlavní literární „zbraně“ – lehký ironický tón a smysl pro humor, a tak jistě příjemně překvapí a pobaví všechny čtenářky i čtenáře, kteří si oblíbili její knihy s Bridget Jonesovou.
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	Helen Fieldingová se narodila roku 1959 v malém průmyslovém městečku Morley v hrabství Yorkshire v rodině ředitele místní textilky, její matka byla v domácnosti a starala se o čtyři děti. Helen vystudovala univerzitu v Oxfordu a poté pracovala deset let v televizi – pro BBC například natočila dokumentární seriál o Africe. Své zážitky z afrického pobytu zachytila ve svém prvním románu Cause Celeb, který vyšel v roce 1994 a získal si uznání kritiků i čtenářů. Dnes je tato autorka považována za představitelku nové generace spisovatelek, které úspěšně bourají dosavadní stereotypy ženské literatury. Obrovský úspěch jí přinesly dva romány s hlavní hrdinkou Bridget Jonesovou (Deník Bridget Jonesové, česky Aurora 1998, a Bridget Jonesová – S rozumem v koncích, česky Aurora 2001), s níž se početné čtenářky ztotožnily a která pomohla mužům přiblížit myšlení příslušnic ženského pohlaví. Helen Fieldingová se rovněž podílela na scénáři k filmu Deník Bridget Jonesové, který znají i čeští diváci a který se setkal s nebývale kladným ohlasem u diváků i kritiků, a tak není divu, že se dočkal svého pokračování.

	Helen Fieldingová žije střídavě v Londýně a v Los Angeles.
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PODĚKOVÁNÍ

	S díky Gillonu Aitkenovi, dr. Johnu Colleemu, Richardu Colesovi, Adrienne Connorsové, Willu Dayovi z Výpomoci smíchem, Nellie Fieldingové a její rodině, Paule, Piersi a Samovi Fletcherovým, dr. Osmu Galalovi, Georgii Garrettové, Kathrin Grunigové z Červeného kříže a Červeného půlměsíce, Rogeru Hutchingsovi, Micku Imlahovi, Tině Jenkinsové, Paulu Larivierovi z Úřadu vysokého komisaře OSN pro uprchlíky, Johnu Lloydovi, Johnu Magrathovi z Oxfamu, Judith Marshallové z oddělení entomologie Přírodovědeckého muzea, Harrymu Ritchiemu, dr. Johnu Seamanovi z fondu Zachraňte děti, Jane Tewsonové z Výpomoci smíchem, Sarah Wallaceové, Jane Wellesleyové za pomoc, radu, cenné zkušenosti a kupu laskavosti; a dobročinným organizacím Výpomoc smíchem, Lékaři bez hranic (Médecin sans Frontières), Oxfam, Červený kříž, fondu Zachraňte děti a súdánskému úřadu pro uprchlíky.

	S vděčností autorům a jejich dílům: Rok v africké smrti Petera Gilla (Paladin), Kobylky a sarančata: Mračna nad Sahelem od Johna Rowleyho (Panos), Chudoba a planeta Země od Bena Jacksona (Penguin) a Jak se pěstuje hlad od Nigela Twose (Oxfam).

	A zvlášť vřelé díky patří Richardu Curtisovi.

	 

	
Kapitola jedna ----------------------------------------

	Dřív mi připadalo pozoruhodné, že může existovat někdo jako Henry, že můžete člověka přesadit do prostředí tak odlišného od toho, z něhož vzešel, a přesto zůstane svým okolím naprosto nedotčen. Jako by byl pokrytý pořádnou vrstvou tmelu, kterým se kdysi natíraly plachetnice určené pro plavbu na moři.

	Henry si roztíral po krajíci nambulského nekvašeného chleba pikantní pomazánku ze sklenice s etiketou Fortnum a Mason.

	„Ráno jsem vstal a myslel jsem, že mě zatraceně šálí zrak – před chatrčí na mě čeká osmičlenná rodinka a chce si přesunout stan k řece. Tak jsem tomu chlápkovi řekl: ‚Měl jsem za to, že jsme v zatraceným táboře pro uprchlíky, a ne v prázdninovým kempu, ale klidně si poslužte, brácho, beze všeho. Podvýživa sem, podvýživa tam – hlavní je pořádnej výhled.‘“

	Henry vypadal jako Ježíš a bylo mu dvacet tři let.

	V Safile se snídalo brzy, krátce po rozednění. Tou dobou panoval klid – za hodinu už začínalo být nesnesitelné horko –, ticho přerušoval jen kohout a Henry, který dokázal být zticha, jen když spal. To ráno jsem na něj byla napružená, protože jsem měla podezření, že si začal s jednou z našich citově labilnějších sester. Sian seděla vedle něj a její pohled se dal namazat na piškot. Byla to milá holka a nastoupila k nám před dvěma měsíci poté, co se v Derby vrátila z noční směny a našla svého rok a půl čerstvého manžela v posteli s kyperským taxikářem. Po terapii absolvovala korespondenční kurz.

	Betty jako obvykle brebentila o jídle. „Víte, co bych si zrovna teď vážně dala? Kouřící palačinku s džemem a pudinkem pečenou na sádle. Na mou duši, na psí uši. Upřímně řečeno, nákyp bych klidně oželela a dala si jen vaječnou sedlinu. Nebo žemlovku. Mmm, mňam, se samými rozinkami a špetkou muškátového oříšku. Co kdybychom Kamalovi vyrobili formu, aby nám upekl žemlovku?“

	Bylo půl šesté ráno. Vstala jsem od stolu, vyšla z jídelny ven a vzdychla si. Bylo zvláštní, jak vám tady každodenní starosti dokázaly zatemnit mozek a odsunout velké hrůzy do pozadí. Nabrala jsem si z hrnce vodu do hrnečku a šla si na kraj pahorku vyčistit zuby.

	Za zády jsem měla naši základnu tvořenou kruhovými hliněnými chatrčemi, sprchami, latrínami a plátěným stanem, který sloužil jako jídelna. Přede mnou se rozprostírala písečná planina, v níž ležel uprchlický tábor Safila, velká jizva v poušti jako otisk obří šlápoty na obří pláži. V tuto denní dobu převládalo tlumené světlo a nad horizont se právě vyhouplo bledé sluce. Podél náspů a cestiček vedoucích k soutoku dvou velkých modrých řek byly rozesety chýše, v nichž žili uprchlíci. Před pěti lety, v období velkého hladomoru v polovině osmdesátých let, se jich v táboře tísnilo na šedesát tisíc a denně jich sto umíralo. Dnes jich v táboře zbývá dvacet tisíc. Zbytek se vrátil přes hranice do Kefti, do hor a do války.

	V závanu horkého větru zašustila suchá tráva. To ráno mi nedělal starosti jen Henry. V táboře kolovaly zvěsti o ohromných hejnech sarančat, která ohrožují úrodu v Kefti. Mezi uprchlíky se v jednom kuse vykládaly strašidelné historky o tom či o onom: člověk nevěděl, čemu má věřit. Doneslo se nám, že se k nám blíží nová vlna uprchlíků, možná až několik tisíc lidí.

	Z tábora se začaly ozývat první zvuky: nahánění kozích stád, smích, dětské hry, tlumené hlasy. Kdysi odtamtud stoupal mohutný oblak hladových a úzkostných výkřiků. Kousla jsem se do palce a snažila se ty vzpomínky zapudit. Nechtěla jsem si je připomínat. Z jídelny zamířily ven něčí kroky, Henry se pomalu vracel do své chatrče. Na sobě měl své oblíbené tričko, na němž byl obtisk dotazníku pro pracovníky humanitárních organizací.

	
	1) Misionář?

	2) Žoldák?

	3) Ztracená existence?

	4) Zlomené srdce?



	Henry si zakroužkoval b), což byl vtip, neboť jeho rodina vlastnila půlku Leicestershiru. Co jsem byla já? Něco mezi c) a d) a navíc mírně ujetá, než abych to vzdala.

	V Londýně v létě roku 1985 jsem se bláznivě zamilovala, což ženám nikdy nepřináší nic dobrého. Olivera, objekt svého nespoutaného fantazírování, jsem poznala na gala představení Vivaldiho Gloria v Royal Albert Hall, jehož se účastnily celebrity jako princezna Michaela z Kentu. Pracoval a jsem jako takzvaná ‚holka pro všechno‘ v propagaci nakladatelství Ginsberg a Fink. Vrtěla jsem zadkem v minisukni, dávala si na poradě nohu v tenkých černých silonkách přes nohu a dělala pomyšlení lidem, kterým pramálo záleželo na tom, co si myslím. Je zvláštní, že v pětadvaceti vám vadí, když vás neberou vážně, a považujete za samozřejmé, že jste sexuálně přitažlivá. Časem začnete považovat za samozřejmé, že vás berou vážně, a začnete si dělat starosti, že nikoho nepřitahujete.

	Ředitel naší společnosti sir William Ginsberg si liboval v pořádání neformálních setkání kumštýřů a talentů ze všech oblastí, ale nikdy nikomu dopředu neprozradil, koho vlastně pozval. Pro ignoranty jako já byly podobné sleziny noční můrou. Bála jsem se druhých zeptat, co dělají, aby se z nich nevyklubal autor Lásky za časů cholery nebo jeden z Beach Boys.

	Zúčastnila jsem se v domě sira Williama celkem tří večírků. Nebyla jsem si jistá, že ví, kdo vlastně jsem. Zaměstnával několik mladých dívek a vždycky jednu nebo dvě z nás pozval kvůli oživení atmosféry. Celý večer jsem byla nervózní až běda a skoro nepromluvila. Ale ráda jsem poznávala zajímavé tvůrčí lidi. Chtěla jsem mezi ně zapadnout. Večer s Vivaldim byla moje první velká událost, takže jsem byla nadšením bez sebe.

	Sir William uspořádal před koncertem v jednom ze salonků Royal Albert Hall malé soaré s přípitkem pro stovku lidí; pak se společnost měla přesunout do patnácti lóží rezervovaných jménem společnosti a po koncertě následovala večeře s posezením pro hrstku pozvaných a zbytek se mohl vypařit.

	Dorazila jsem do Albert Hall záměrně pozdě, v zrcadle na dámské toaletě jsem si prohlédla svůj obraz a opatrně se začala prodírat tmavě rudou chodbou do Elgarova salonku. Uniformovaný uvaděč si v seznamu odfajfkoval moje jméno a trhnutím mi otevřel tmavé dřevěné dveře, z nichž se vylila oslepující ostrá záře. Místnost měla zlatavý nádech a celá se třpytila, po zdobeném schodišti uprostřed se valili hosté ve smokinzích a dlouhých róbách nebo se opírali o pozlacenou balustrádu o patro výš. Nad hlavami se jim blyštěly křišťálové lustry zahalené do jemného závoje z cigaretového kouře.

	Byla jsem u vytržení. Jako bych se ocitla na srazu televizních Gumáků: Frank Bruno, Jeffrey Archer, Anneka Riceová, Neil Kinnock, Terry Wogan, Melvyn Bragg, Kate Adieová, Koo Stark, Bob Geldof, Nigel Kennedy, Richard Branson. Zoufale jsem přeletěla očima celou místnost a hledala někoho z práce, ale nikoho jsem nezahlédla. Je bizarní stát v místnosti plné celebrit – máte pocit, že všechny znáte, ale nikdo nezná vás. Zamířila jsem ke stolku s pitím a cestou jsem zachytila útržky několika rozhovorů.

	„Upřímně řečeno, musím přiznat, že se to moc nevydařilo…“

	„Víš, potíž s Melvynem je v tom…“

	„Jerome, máš mobil?“

	„Víte, vždycky jsem měl za to, že si toho nakládá příliš mnoho…“

	„Opravdu nevím, co si mám počít s Toskou…“

	„… Melvynův problém… nedělá dost…“

	„Jerome…“

	Pak jsem ucítila na lokti něčí ruku.

	„Mmmm! Ta nejbáječnější dívka pod sluncem. Ach, můj ty bože, vypadáte naprosto božsky. Přísahám, že tentokrát mi zlomíte srdce. Jsem o tom naprosto přesvědčen. Polibte mě, děvenko, honem.“

	Dinsdale Warburton, doyen anglického divadla, patřil k autorům, jimž jsem se starala o propagaci. Nedávno pro nás napsal memoáry. Měl ustaraný výraz ve tváři, byl homosexuál jak poleno a překypoval nezlomnou laskavostí.

	„Mlask. Ale, dušinko!“ Dinsdalova obočí se téměř slila v jedno v hrané hrůze. „Vždyť nemáte co pííít. Hned vám musíme něco obstarat. Hned vám musíme obstarat drink!“

	Pak jeho oči upoutalo něco za mým ramenem. „Ó! Ten nejbáječnější muž pod sluncem. Drahý chlapče, drahý chlapče. Vypadáte naprosto božsky. Víte, co jste onehdá večer prováděl, ať už to bylo cokoliv, se mi k smrti líbilo. Vypadal jste znamenitě chytře a hezky.“

	Oliver Marchant byl autor a moderátor oblíbeného televizního pořadu o umění na Channel Four nazvaného Pohled zblízka… Předcházela ho pověst lamače ženských srdcí, ale ani v nejmenším jsem netušila, že vypadá tak fantasticky. „Znáte se s tímto báječným mužem, děvenko?“ zeptal se mě Dinsdale. „Znáte Olivera Marchanta?“

	Zpanikařila jsem. Jak máte na takovou otázku odpovědět? Ano, viděla jsem váš pořad? Ne… to nejde. „Ano, vlastně… ne. Omlouvám se… trapas.“

	Oliver mě vzal za ruku. „A tohle je?“

	„No ovšem. Ta nejbáječnější dívka pod sluncem, drahý chlapče, ztělesnění bohyně.“

	„Jistě, ale jak se jmenuje, Dinsdale?“ uhodil na něj.

	Starého pána na okamžik přepadly rozpaky. Nemohla jsem uvěřit, že zapomněl moje jméno. Dva měsíce jsme spolu byli kvůli té knize v těsném kontaktu.

	„Rosie Richardsonová,“ dodala jsem smířlivě.

	„Rád vás poznávám… Rosie Richardsonová,“ opáčil Oliver.

	Byl vysoký, hubený a snědý a na sobě měl tmavěmodrý oblek a obyčejnou, u krku povolenou kravatu, žádný motýlek. Naprosto přesně jsem si všimla, jak se mu o límec otírají konečky tmavých vlasů.

	„Rosie, dušinko, hned vám doběhnu pro něco k pití. Už běžím. Musíte umírat žízní,“ vyhrkl Dinsdale a stydlivě odběhl.

	Otočila jsem se k Oliverovi, ale zrovna se bavil s prošedivělým moderátorem zpráv, jenž s sebou přivedl svou dospívající dceru.

	„Jak se vede, brachu?“ zeptal se a poplácal Olivera po rameni.

	„Ále, furt stejně blbě. Jak se máš, Sáro?“ odvětil a roztomile s ní prohodil pár vět. Roztála ještě víc než já. Pak sjel pohledem ke mně a usmál se, jako by chtěl říct ‚Neuteč mi.‘

	„Měj se, Sáro,“ rozloučil se sladce, když se otec s dcerou obrátili k odchodu. „Hodně štěstí u zkoušek.“ A mávl jim na rozloučenou. „Mrcha,“ prohodil směrem ke mně polohlasně a díval se za odcházející dívkou. „Umírá touhou si to s někým rozdat.“ Zasmála jsem se. „Takže,“ dodal, „bavíte se dobře?“

	„Po pravdě řečeno, moc se tady necítím,“ přiznala jsem. „Nikdy jsem nebyla v jedné místnosti s tolika slavnými lidmi. Zdá se, že se všichni vzájemně znají. Je to jako v nějakém klubu. Opravdu se navzájem znáte?“

	„Máte pravdu. Vždycky jsem to spíš považoval za novou aristokracii, ale máte naprostou pravdu. Členství není tak uzavřené. Je to ‚Klub slavných‘. Jedinou podmínkou k vstupu je, aby vás znali sázkaři,“ dodal a přezíravě se rozhlédl po salonku.

	„Ne, ne, máte pravdu, hotová aristokracie,“ vyhrkla jsem nadšeně. „Znáte to, vesnická sídla a lov, dnes se to dědí z otce na syna: Julian Lennon, Keifer Sutherland.“

	„Stojíme na kousku globální obory tetřívků,“ navázal, „a jakmile do ní jednou vejdete, otevřou se vám dveře prvotřídních salonků a předávání cen. Ale ve skutečnosti je to opravdu spíš klub s vlastními pravidly. Musíte znát etiketu. Ten méně slavný musí počkat, až ho osloví někdo slavnější.“

	V ten okamžik ho přerušila lady Hilary Ginsbergová, manželka sira Williama, a poněkud mu jeho teorii pošramotila. „Olivere, moc ráda vás vidím. Jak to vypadá s tím Lorkou?“

	Na okamžik nahodil nicneříkající výraz. Zjevně ji nepoznal.

	„Hilary Ginsbergová, jsem velice ráda, že jste přišel,“ dodala spěšně a natočila se zády ke mně, čímž mě vyloučila z hovoru. „Znáte Martina?“

	Lady Hilary se k smrti ráda chlubila svými slavnými známými. Často jsem se s ní skláněla nad seznamy celebrit pozvaných na večeři, které připomínaly Dow-Jonesův index slávy, na němž umělci, herci, spisovatelé a novináři šplhali nahoru a padali dolů v závislosti na módě, vyšší moci či vlastní úporné snaze být viděn. Pro lady Hilary to bylo něco jako životní krédo. Jednou jsem zaslechla, bez legrace, jak někomu vykládá, proč není dobré onoho jednoho konkrétního jména se vzdát. Dokonce i její nejbližší přítelkyně byly zvány na večírky k siru Williamovi, jen pokud měly na seznamu vysokou hodnotu, jinak večeřely pouze s jeho manželkou.

	Oliver právě seznamoval se svou teorií Klubu slavných romanopisce, kterého mu představila. Pak jsem si se vzrušivým mrazením v zádech všimla, že se k nim přidal i Noel Edmonds a módní novinář, s nímž jsem přišla do styku, jménem Damien Glit, známý spíš jako Damien Mizera.

	„Postavte dvě celebrity do místnosti plné obyčejných lidí a stejně se spolu nakonec dají do řeči bez ohledu na to, jestli už se znají, nebo ne, za předpokladu – za předpokladu, že ten slavnější z nich osloví toho méně slavného,“ pokračoval za všeobecného smíchu. „No tak, Martine, jste celebrita, musíte přece vědět, že je to pravda.“ Oliver dokončil větu, pohlédl na mě a střetl se s mým pohledem.

	„Ach, bože, to je vážně úžasný nápad. Nechtěl bys nám o tom něco napsat?“ rozplýval se Damien Glit.

	Olivera zachránilo poslední zvonění před začátkem představení. Za našimi zády se objevil sir William a zahalekal, až všechny vylekal. „Honem, honem, nebesa, jdeme móc, móc pozdě, nestihneme ty trumpetky.“ Načež popadl Olivera a toho spisovatele za loket jako kvočna a odkvačil s nimi ven, nedbaje lady Hilary, která se tvářila jako slepice, co právě snesla vejce a rozsedla si ho. Vyrazila jsem za nimi, ale v tu chvíli se objevil Dinsdale s mým drinkem. „Dušinko, je mi to móc, móc líto. Trpím jako zvíře, mám z toho hotové trauma. Jsem ten nejpříšernější a nejzapomnětlivější starý trouba.“ Byl prostě k pomilování.

	„Už se tím netrapte,“ ujistila jsem ho.

	Oliver za mnou seděl v lóži. Po celou dobu koncertu jsem byla neuvěřitelně vzrušená. Představovala jsem si, že vzadu na krku a v hlubokém výstřihu cítím jeho dech. V jednu chvíli o mě – jakoby náhodou – dokonce zavadil dlaní.

	Když hudba dohrála a potlesk utichl, neodvážila jsem se na něho podívat. Zůstala jsem stát, pozorovala, jak se sál vylidňuje, zatímco všichni ostatní opouštěli naši lóži, a snažila se uklidnit. Slyšela jsem, jak za mnou někdo schází po schodech. Byl to on. Sklonil se a políbil mě na šíji. Aspoň doufám, že to byl on.

	„Omlouvám se,“ zamumlal Oliver, „prostě jsem to musel udělat.“

	Obrátila jsem se k němu a pokusila se povytáhnout obočí.

	„Sbíhají se mi sliny na pizzu,“ zašeptal dychtivě. „Proč se neproměníte v pizzu?“

	„Protože se nechci nechat oslintat.“

	„Nemyslel jsem to tak… doslova.“

	A tak se zrodila moje posedlost a sled událostí, které mě jistě, byť s oklikou dovedly do hliněné chýše v Africe. Existují lidé, zvlášť v časech velkého hladomoru, kteří se k vám chovají téměř uctivě, když jim řeknete, že jste humanitární pracovník. Ve skutečnosti jsem se o Afriku začala zajímat proto, že jsem ztratila hlavu. Takže nejsem žádný svatoušek. Kdyby mě Oliver ten večer v Albert Hall pozval na rande, v životě bych pravděpodobně o Nambule neslyšela. Místo toho nás vyrušil můj zaměstnavatel. „Olivere, Olivere, kampak ses zatoulal? Honem, honem, bašta je na stole!“

	Mě jako vždy ignoroval. Oliver se sice elegantně rozloučil, ale stejně jsem se musela smířit s tím, že mě políbil na krk a nechal se odvelet na večeři s hrstkou vyvolených, aniž se mě obtěžoval zeptat na moje telefonní číslo.

	Asi týden po provedení Vivaldiho díla jsem byla ve stavu permanentního sexuálního vzrušení a byla jsem přesvědčená, že si zjistí, kdo jsem, a zavolá mi. Koneckonců, proč by mě líbal na šíji, kdyby neměl zájem? Začala jsem o něm opakovaně snít. V jednom oblíbeném snu si mě Oliver zavolal i s ostatními k sobě do kanceláře. Po skončení porady, když jeden po druhém vyšli ven, si mě zavolal zpátky, zavřel dveře, přilepil mě na ně, vtiskl mi vášnivý polibek a zpečetil ho jazykem.

	V dalším snu mě konečně pozval na skleničku. Večer skončil, rozloučili jsme se na ulici, Oliver ke mně přistoupil, samozřejmě mě políbil. Pak se mnou napochodoval k mému autu, otevřel dvířka u řidiče a nacpal mě dovnitř. Byla jsem sklíčená, raněná. Jak se ukázalo, nebylo třeba, neboť přešel k dvířkům na opačné straně a NASTOUPIL SI DO AUTA VEDLE MĚ.

	„Jeď,“ přikázal mi a připoutal se.

	„Kam?“ zeptala jsem se chabě.

	„K tobě,“ vydralo se mu z hrdla.

	„Ale… ale…“ zaprotestovala jsem.

	„Poslyš,“ usadil mě, „jsem muž s jistým postavením. Nehodlám stát na ulici s urostlým topolem v kalhotách. Tak už jeď.“

	Jenomže Oliver nezavolal. Vůbec se neozval. Všemožně jsem usilovala o nějakou formu kontaktu. Začala jsem si domlouvat nepřirozené množství schůzek s přítelkyní, která pro něj před čtyřmi lety pracovala. Třikrát týdně jsem sledovala Pohled zblízka… Na tiskovém oddělení v televizi jsem si vyžádala programovou nabídku na tři měsíce dopředu, abych zjistila, zda jedno z vydání aspoň vzdáleně nesouvisí s jedním z našich autorů. Začala jsem v neděli chodit na výstavy a číst v kulturní příloze neskutečně nudné články o východoevropských malířích používajících techniku stříkanců. Nulové štěstí. Ani ťuk. Sexuální naplnění ne a ne přijít.

	
Kapitola dvě ------------------------------------------

	Ležela jsem nahá a dokonale vydrhnuté a hedvábné tělo mi zakrývalo jen prostěradlo. Oliver klečel na posteli, pomalu ho ze mě stahoval a díval se na mě. Dotýkal se mých ňader, jako by to byly vzácné, křehké artefakty a vroucně mi přejížděl dlaní po břichu, až se mi tajil dech. „Ach bože, Rosie,“ zašeptal. „Tolik tě chci přefiknout.“

	Pak se otevřely dveře a do kanceláře vpadla Hermiona Halletová-McWilliamová. „Už máš napsaný ten oběžník? Sir William chce vědět, kde to vázne?“

	Navzdory dobrým stykům své rodiny neměla žádné vychování. „Už jsem skoro hotová, Hermiono,“ opáčila jsem vesele a obrátila se zpět k monitoru.

	„Nechápu, co tady děláš,“ odfrkla si. „Před hodinou jsem ti říkala, ať ho napíšeš.“ Pak zvedla sluchátko a vytočila číslo. „Ahoj, Candido. Sem já. Poslyš, budeš o víkendu v Larkfieldu? To je naprosto skvělé. Přijede i Ofélie s Herem a Perpetuou. No, podle mě docela fešák. Přesně tak. Souhlasím. Ne, máš naprostou pravdu. Pozdravuj ode mě Lukrécii. Ahoj.“

	Třeba jednoho dne zvedne telefon a ve sluchátku se ozve Belzebub.

	Znenadání jsem byla celá měkkoučká a rozzářená ve šmolkově modrém plášti. Seděli jsme u mého kuchyňského stolu zaliti slunečními paprsky. Byla to naše první společná snídaně.

	„Lidé mohou být různí, viď, Olivere?“ řekla jsem.

	„Prosím, miláčku?“

	„Například já ráda snídám teplý rybízový koláč. Kdežto ty by sis možná raději dal müsli, míchaná vejce s uzeným lososem nebo čerstvou housku se sýrem,“ dodala jsem a otevřela dokonale vybavenou lednici, z níž se usmívala řada lákavých pochoutek.

	„Rosemary.“ Hermiona stála nade mnou a nasupeně na mě civěla. „Už-ti-to-ne-bu-du-o-pa-ko-vat. Dáš mi ten oběžník pro sira Williama, nebo ne?“

	Pod jejím přísným pohledem jsem se obrátila k počítači a začala přepisovat rukou psaný oběžník, který mi ležel na stole. Byl to další šílený pokus sira Williama dosáhnout ještě větší slávy.

	23. července 1985

	To: všem členům oddělení propagace

	From: sir William Ginsberg

	Re: Posílení profilu společnosti

	Jen obtížně hledáme způsoby, jak v očích veřejnosti podtrhnout sociální cítění společnosti i mé osoby ve funkci předsedy správní rady. Ve světle nedávno konaného koncertu Live Aid je velice důležité, aby i Ginsberg a Fink přiložili ruku k dílu.

	Zničehonic jsem v mozku ucítila hryzání čerstvě vylíhnutého nápadu. Rozrušeně jsem se natáhla pro seznam chystaných pořadů z cyklu Pohled zblízka…, který ležel na hromádce papírů na mém stole, a rychle jsem ho přeletěla očima. Stálo to tam, černé na bílém:

	Díl 25: Pořad Pohled zblízka si všímá odezvy koncertů Band Aid a Live Aid a zabývá se novým fenoménem – dobročinnost versus populární kultura – a pokusí se objasnit, jak různé oblasti světa kultury přispívají k záchraně obětí hladomoru v Etiopii.

	Napadlo mě, že bych mohla sira Williama do toho pořadu dostat, i když by si to samosebou vyžádalo nespočet konzultací s producentem.

	„Knížky.“ Sir William uhodil pěstí do svého velkého mahagonového stolu. „Móc dobrej nápad. Pošleme jim knížky. Zaplavíme čtivem celej světadíl, úplně je zahltíme. Vypravíme leteckou zásilku knížek. Hezky zabalenejch jako novej šicí stroj. Nic lepšího si pořad o umění ani nemůže přát.“

	„Nemyslíte, že Etiopané by raději dostali něco k jídlu?“ namítla jsem.

	„Ne, ne, ne. Knížky. To je trefa. Jídlo tam posílaj všichni. Potřebujou si nějak ukrátit čekání na jídlo, a tak budou číst.“

	„Přestože jídlo je přirozeně to nejnaléhavější, otázka knižní zásilky se nám skutečně jeví jako zajímavá.“ Eamonn Salt, tiskový mluvčí humanitární organizace PODPORA ŽIVOTA, se zatahal za vousy. Sir William ho napodobil.

	„Opravdu?“ otázala jsem se.

	„Ovšem. Snažíme se ze zpravodajství o hladomoru vymýtit obraz odlištěného afrického domorodce,“ pokračoval svým nudným monotónním hlasem. „Představit Afriku jako kontinent vzdělaných a inteligentních lidí lačnících po vzdělání, namísto takzvaného ‚mýtu hladovějící opice‘. Váš nápad by se mohl svést na vlně sílících sympatií veřejnosti, přestože mnozí kolegové by se mnou nesouhlasili. Jedná se totiž o odlišný myšlenkový svět. Museli bychom samozřejmě čelit pobouření veřejnosti kvůli mrhání zdroji, dobročinnost jako luxus atakdále. Jsem si jistý, že tyto argumenty vám nejsou neznámé.“

	„To je trefa. Knížky. To je přesně to, co dodá lidem z Pohledu šťávu,“ poznamenal sir William.

	„Ale budou si Etiopané vůbec moct ty knihy přečíst, když budou v angličtině?“ namítla jsem.

	„Nesmíte zapomenout, že hladomor zasáhl celou oblast Sahelu. Podle mě by bylo nejlepší, kdybyste je poslali do táborů na hranici mezi Abouti a Nambulou. Tam žijí uprchlíci z Kefti, kteří jsou velice vzdělaní. Keftijci mají vynikající systém školství, jehož kořeny pocházejí právě z Británie,“ dodal Eamonn.

	„Kde je Kefti?“ zajímalo mě.

	„Povstalecká provincie v Abouti na hranicích s Nambulou v severní Africe. Její obyvatelé již pětadvacet let vedou s marxistickým režimem v Abouti poněkud krvavou válku za nezávislost. Vysoce pokročilá kultura. Hladomor v Sahelu je zasáhl pravděpodobně víc než kohokoliv jiného – nevládní organizace nemohou kvůli válce a z diplomatických důvodů do Kefti dopravovat potravinovou pomoc. V současnosti dochází k obrovskému exodu přes hranice do Nambuly. Mezi uprchlíky roste počet silně podvyživených případů.“

	„Co kdybychom tam poslali jídlo a k němu přibalili pár knih?“ navrhl a jsem.

	„Zatraceně dobrej nápad,“ připustil sir William. „Prvotřídní. Chytrá hlavička, holka.“

	S nezvyklým zápalem pro věc jsem mezi zaměstnanci uspořádala sbírku na nákup potravin, shromáždila zlevněné knihy a pokusila se domluvit sponzorský let. Zatelefonovala jsem do redakce Pohledu zblízka… a domluvila na příští týden schůzku ve složení sir William, Oliver Marchant a já. Před očima se mi mihotavě pohupovala představa Afriky s domorodými kmeny, bubny, ohni a lvy. Myslela jsem na Geldofa, na cíl a smysl, na zapálené, chudé a sebeobětující se humanitární pracovníky, kteří zachraňují vděčné Afričany. Ale hlavně jsem měla plnou hlavu Olivera.

	
Kapitola tři--------------------------------------------

	„Kde je moje Kit-Katka?“

	Henry stál před jídelnou a rozhořčeně kolem sebe těkal pohledem. Všichni byli po snídani a pomalu se připravovali na cestu do tábora. Přiběhla k němu Sian.

	„Moje zatracená Káťa Kit-Katová. Nechal jsem ji v ledničce a nějaký sprosťák mi ji sežral.“

	Sian k němu promlouvala tichým, konejšivým hlasem.

	„Henry, jak jsi slepej, tak jsi blbej,“ zavolala jsem. „Máš ji pod antibiotiky. Běž se ještě jednou podívat.“

	„Bim bam!“ zahlásil, otočil se na podpatku a svůdně povytáhl obočí. „Miluju, když jsi ke mně najednou tak přísná,“ a ledabyle zašel zpátky do stanu. Sian pospíchala za ním.

	Slunce začínalo pálit. Z uprchlického tábora stoupaly první sloupy kouře a po cestičkách a po planině se pomalu trousily první postavičky: chlapec vedoucí oslíka obtěžkaného dvěma vyboulenými koženými vaky s vodou, žena balancující s hromadou dříví na hlavě, muž v bílé galábíji s tyčí položenou na ramenou a rukama povadle svěšenýma přes ni. Za pár hodin krajinu zachvátí oslepující bílé světlo a vedro k zalknutí. Člověk si snadno uměl představit, že se udusí a zalkne.

	Po štěrku ke mně přichvátala Betty. „Nechci tě obtěžovat, ještě než se pustíš do práce, drahoušku,“ spustila, „ale…“ Načež vytřeštila oči a nastavila mi hodinky. „Je šest hodin. Zajímalo by mě, jestli můžeš na slovíčko.“

	Betty byla kulaťoučká a do šedesátky jí už mnoho nezbývalo. Věděla jsem, která dvě slovíčka jí nedávají spát: Henry a Sian. Betty nikdy nešla přímo k věci. Nikdy by neřekla: ‚Myslím, že bys neměla tolerovat promiskuitu mezi svým asistentem a sestrami.‘ Místo toho mi začala vykládat historku o někom, o němž jsem v životě neslyšela a kdo kdysi vedl uprchlický tábor v Zanzibaru nebo třeba v Čadu. Dotyčný dovolil, světe div se, aby jeho asistenti spali se sestrami – a víš, co se stalo? Všechno vyvrcholilo epidemií AIDS, zemětřesením či přílivovou vlnou a nakonec všichni usoudili, že do budoucna bude lepší, když bude každý spát ve své vlastní hliněné chatrči.

	„Nemohly bychom to nechat na později?“ navrhla jsem, když jsem si uvědomila, že držím v ruce kartáček. „Až si vyčistím zuby?“

	Dokončila jsem ústní hygienu a vrátila se po chrupající štěrkové cestičce do své chatrče. Měla jsem před sebou spoustu práce. Pracovala jsem jako správce tábora pro PODPORU ŽIVOTA, humanitární organizaci, která nás všechny zaměstnávala. Byla jsem v Safile pátý rok. První dva roky jsem dělala asistentku správce, pak jsem převzala řízení a na místo mého asistenta nastoupil Henry. Musela jsem dohlížet na zásobování potravinami, léky a lékařským materiálem, na auta, pitnou vodu a jídlo – a na své podřízené, což mi zabíralo víc času než cokoliv jiného.

	Nadzvedla jsem kus vlnitého plechu, který sloužil jako dveře, a vešla dovnitř. Můj domov v Safile tvořila kruhová místnost z hlíny a dřeva o průměru zhruba šest a půl metru s doškovou střechou a tvrdou hliněnou podlahou, kterou pokrývaly rákosové rohože. Byla cítit prachem. Uvnitř stála postel s kovovou kostrou a moskytiérou, stůl, police s knihami a šanony, dvě kovová křesílka s odporně květovanými pěnovými poduškami a umakartový konferenční stolek. Na všem ulpíval písek. Zalézal mezi zuby, do uší, do kapes i do kalhotek. Měla jsem svou chýši ráda, i když mě na ní přitahovalo hlavně soukromí než cokoliv jiného.

	Mluvím sice o soukromí, ale dvě minuty nato se ozvalo váhavé zaklepání a do dveří nakoukla Betty s omluvným úsměvem. Vešla bez pozvání dovnitř, objala mě a hlučně se svalila na postel. Na stropě z velkého kusu celty sloužící k zachycování živých tvorů, kteří by jinak propadli mezi došky přímo na podlahu, se ozvalo cupitání.

	„Nazdárek, kamarádíčci,“ zahlaholila Betty a zvedla oči.

	Jejda, jejda. Na Betty ve vlastní chatrči bylo příliš brzy.

	„Děláš si starosti, Rosie, viď? A víš ty co? Myslím, že oprávněně.“

	A je to tady, pomyslela jsem si, Henry a Sian.

	„Jako když Judy Elliotová vedla v sedmdesátém čtvrtém Mikabele. Tehdy k nim přišlo pár lidí v zuboženém stavu, Judy zažádala na ústředí o posily a tam jí málem utrhli hlavu, že přehání. O dva měsíce později došlo k hromadnému přílivu uprchlíků, přičemž tenkrát pak umíralo až sto lidí denně, jenomže Judy samozřejmě neměla lidi ani vybavení.“

	Takže o Henryho a Sian přece jen nejde. Jde o sarančata.

	„Cos slyšela? Myslíš, že na tom něco bude?“

	Během čtyř let, které jsem v Safile prožila, se několikrát zvedla panika kvůli hladomoru, že prý se přes hranici převalí davy uprchlíků a přinesou s sebou epidemii cholery, meningitidy, elefantiázy, bůh ví čeho všeho, ale z těch hrozeb se nikdy za celou dobu, co jsem tam byla, nevyklubalo nic vážného. Někdy jsme měli podezření, že je to jen uprchlický trik, jak se dostat k vyšším přídělům.

	Betty uraženě pohodila hlavou. „Nemysli si, že se ti chci plést do řemesla, Rosie. Víš, že ke všemu, co děláš, chovám hluboký obdiv, hluboký. Ale víš, nikdy nesmíme přestat naslouchat hlasům Afričanů, hlasu Afriky.“

	Najednou jsem dostala chuť Betty pokousat nebo jí bušit pěstmi do tváře.

	„I mně to dělá starosti, Betty, ale nemůžeme vyhlásit poplach, pokud v ruce nemáme konkrétní důkazy. Zaslechla jsi něco, co mi uniklo?“

	„Víš, naším barometrem jsou lidé. A zuby větru, jak jim Afričané říkají…“ odmlčela se a čekala na přitakání, „zuby větru přicházejí naprosto nečekaně. Letí třeba celý den a pak zalehnou území o rozloze až několika tisíc čtverečních kilometrů.“

	„Já vím, o tom se včera mluvilo při rozdělování potravin, ale slyšela jsi ještě něco?“

	„Když byla Mavis Enderbyová v osmapadesátém v Etiopii, přilétlo mračno sarančat a spořádalo tolik obilí, kolik by milionu lidí vystačilo na rok. Co mi samozřejmě dělá největší starosti, jak jsem říkala Lindě, je úroda. Sarančí roje dokážou zahalit slunce.“

	„JÁ VÍM,“ odsekla jsem hlasitěji, než jsem měla v úmyslu. Bylo to ode mě hloupé, protože na to, aby se Betty urazila, nebyla vhodná doba. „Řekl ti ještě někdo něco jiného?“

	„Každé z nich denně spotřebuje tolik potravy, kolik samo váží, víš, je to tak zneklidňující hlavně kvůli blížícím se žním, a šíří se tak rychle, v ohromných mračnech…“

	To ráno jsem měla spoustu práce. Potřebovala jsem se Betty zbavit, abych mohla přemýšlet. „Děkuju, Betty,“ přetrhla jsem jí řeč. „Moc ti děkuju za tvou podporu. Je to nesmírně zneklidňující, ale znáš to… sdělený žal… Už musím běžet, ale děkuju, žes mi to řekla.“

	Zabralo to. Hurá. Betty to pochopila jako narážku, načež se strojenou skromností zakoulela očima a rychle mě objala. „Měly bychom raději pospíšit do tábora, pokud se chceme vrátit včas, abychom uvítali Lindina nového doktora,“ dodala, a než odešla, ještě jednou mě krátce objala.

	To byla další věc. Toho dne měl přijet nový lékař. Betty se chystala za tři týdny k odjezdu a na její místo měl přijet jeden Američan. Chtěli jsme mu na přivítanou připravit slavnostní oběd. Linda, jedna z našich zdravotních sester a poněkud škrobené stvoření, s ním očividně pracovala před dvěma roky v Čadu, ale odmítala nám o něm cokoliv prozradit. Jasno jsme měli jedině v tom, že si s ním dopisovala, a pokaždé, když padla zmínka o tom, kde bude spát, celá zjihla. Doufala jsem, že nový doktor bude fajn. Byli jsme malá skupinka, drželi při sobě, všechny vztahy v křehké rovnováze. Bylo snadné ji porušit.

	Posadila jsem se na postel a myslela na to, co mi řekla Betty. Přestože nám občas lezla na nervy, byla velice dobrá lékařka a o Africe věděla své. Připadalo mi, že tam pracuje od začátku devatenáctého století. Ty zvěsti měly svou zvrácenou logiku. V Kefti přišlo po mnoha letech období vydatných dešťů. Jednou z nejkrutějších ironií v Africe je to, že první slušné srážky, které vystřídají období sucha, vytvářejí ideální podmínky pro líhnutí sarančat. A protože se hejna opravdu přemisťují velice rychle, mohou v období žní jako jedna z mála věcí kromě války vyvolat okamžitě hromadný exodus.

	Vstala jsem, vylovila jeden šanon a začala listovat papíry. Pokoušeli jsme se pro Kefti zavést systém včasného varování, ale moc to nepomáhalo, protože na území provincie byl vstup zakázán. PODPORA ŽIVOTA nám zakazovala jezdit do válečné zóny a nambulská vláda si to zase nechtěla rozházet s Aboutijci, s nimiž Keftijci válčili. Veškeré dostupné informace byly tady. Samé tabulky o cenách obilí na trzích v pohraničí, grafy s výškou a váhou dětí, pozorování pohybu lidí přes hranice. Nahlížela jsem do něj před dvěma dny, ale na nic nestandardního jsem nenarazila. Jen jsem chtěla mít jistotu.

	Musela jsem rychle vymyslet strategii, protože nového lékaře měl přivést Malcolm, polní velitel PODPORY ŽIVOTA pro oblast celé Nambuly. Byl to sice kus vola, ale pokud jsme chtěli vyhlásit poplach, naskýtala se ideální příležitost. Rozhodla jsem se sejít do tábora a promluvit si s Muhammadem Mahmoudem. Ten už bude vědět, co se chystá. Byla jsem vyjukaná. Napila jsem se vody a snažila se uklidnit.

	Když jsem vyšla na denní světlo, Henry zrovna vedl důvěrný rozhovor se Sian před její chatkou a přitom ji afektovaně hladil pod bradou. Uviděla mě, zrudla a zmizela zpátky uvnitř. Henry jen povytáhl obočí a samolibě se ušklíbl – ten kluk je ale arogantní.

	„Henry Montagueu,“ pronesla jsem přísně. „Vrať se do svého pokoje.“

	Odpověděl mi škodolibým zaculením. Henry měl široký a snobský úsměv, jenž se mu skoro nevešel do obličeje. Vždycky vypadal dost elegantně, tmavé vlasy mu volně padaly do čela ve frajerské ofině, která se zřejmě nosila, když naposledy zavítal do Jižního Kensingtonu. To jsem ho prosila, aby si ji sepnul sponkou.

	„Ještě si promluvíme,“ zavolala jsem za ním. „Mezitím můžeš odnést ty dva chladicí boxy z jídelny do toyoty. Chci se zajet podívat do tábora a vrátit se, dřív než Malcolm dorazí.“

	„Bim! Bam!“ napodobil gong. „Profesorko Výkonná!“ zvolal a vzal mě kolem ramen způsobem, v němž nebylo ani zbla úcty. Nemělo cenu zmiňovat se před ním v tu chvíli o Sian. Jakoukoliv kritiku či varování by ze sebe otřepal jako rozdováděné štěně kapičky vody po koupeli.

	Za laskavého ticha jsme vyrazili v malé dodávce. Rozhodla jsem se, že si nejdřív promluvím s Muhammadem a teprve pak o hmyzí hrozbě povím Henrymu. Muhammad Mahmoud nebyl oficiálním vůdcem uprchlického tábora; byl prostě jen chytřejší než všichni ostatní, bílé Evropany nevyjímaje. Při řízení auta stejně nebyl čas na řeči. Člověk se musel soustředit, i když zrovna neseděl za volantem. Natřásal se a poskakoval jako v sušičce, musel se uvolnit, ale zároveň se mít na pozoru, aby stačil zareagovat, když ho to vyhodilo ze sedadla a hlavou narazil do střechy.

	„Doufám, že máte pevnou podprdu, šéfová!“ zařval Henry. Pokaždé říkal to samé, jako by ho to právě napadlo.

	Sjížděli jsme do tábora klikatou stezkou z prudkého svahu, z něhož byl výhled na chatrče, bílý umělohmotný oblouk nemocnice, čtvercové rákosové rohože ukrývající ambulanci, rozdělovnu potravin, trh a školu. Během uplynulých čtyř let bídu postupně vystřídal všední život, úleva pro uprchlíky i pro nás. Žili jsme si vcelku spokojeně a navzájem jsme se obohacovali, bílí pracovníci a černí uprchlíci. Chodívali jsme na jejich večírky s bubny a ohni, vzrušující africkou podívanou z našich dětských snů. Podle potřeby jsme jim předávali léky, jídlo a lékařské znalosti. Sjížděli jsme řeku, hráli si s jejich dětmi a cítili se jako dobrodruzi a oni se na oplátku radovali z naší energie a naivního nadšení, že jsme v Africe. „Vyšli jsme z tunelu zoufalství a zjistili, že nejen že žijeme, ale můžeme i tančit,“ řekl mi jednou Muhammad tím svým absurdně poetickým stylem. Společně jsme prošli krizí a teď jsme byli šťastní. Jenomže uprchlíci byli závislí výhradně na potravinové pomoci ze Západu a kvůli tomu byli zranitelní.

	„Zatraceně!“ zaklel Henry, když mu před nosem přeběhli dva chlapci hrající si na honěnou. Sjeli jsme z kopce dolů do hlavní části tábora a v patách nám běžela početná skupinka dětí, mávala a volala „Hawadga!“ – bílý muž.

	Když jsem otevřela dvířka a vyskočila ven, ovanul mě žár jako z rozehřáté trouby a obestoupily děti. Bože, byly tak roztomilé: nezbedové pobíhali kolem, pokřikovali a smáli se; stydlivky postávaly jako děti všude jinde na celém světě s jednou nohou zaháknutou za druhou, třely si oči a strkaly prsty do pusy, což se je v uplynulých pěti letech zdravotníci snažili odnaučit. Dvě z nich měly na nose slaměné brýle vymodelované podle vzoru našich slunečních brýlí. Sklonila jsem se a jedny si zkusila. Drobotina vypískla smíchy, jako by v životě nezažila větší legraci.

	Obvykle jsme obědvali v pravé poledne, ale dnes jsem všechny poprosila, aby se dostavili do jídelny už v půl dvanácté přivítat Malcolma a nového doktora. Ve čtvrt na jedenáct jsem vyřídila vše potřebné a chystala se za Muhammadem, ale v tu chvíli narazila Sian v oční ambulanci na problém. Někteří pacienti začali požadovat pět nambulských sou za to, že si nechají převrátit víčka. Tvrdili, že lidé ve Wad Danazenu, větším uprchlickém táboře asi sedmdesát kilometrů odtud, dostávají za vyšetření očí pět sou.

	„Říkají, že by měli dostat to samé,“ zoufala si Sian.

	„Typický Wad Danazen,“ utrousila jsem. V tamním táboře pracovali italští humanitární pracovníci a byli strašně přecitlivělí a líní. Francouzi stáli za starou belu, ale Italové byli ještě horší.

	„Co mám dělat? Je hrozné, že chtějí peníze, když se jim snažíme pomoct.“

	„Řekni jim, že když se nenechají vyšetřit, nebudeš moct zjistit, co s nimi je, a oslepnou. A zemřou,“ poradila jsem jí. „Příšernou smrtí.“

	„To jim přece nemůžu říct,“ zhrozila se s vytřeštěnýma očima.

	„Buď prostě neoblomná,“ trvala jsem na svém. „Nečekají, že dostanou peníze. Jen to na tebe zkoušejí.“

	„Ale je hrozné, že…“

	„Jsou to jen lidé. Taky bys to zkusila, kdybys byla tak chudá.“

	Pohlédla jsem do její zmučené tváře a pomyslela si, že možná taky ne. Ach bože. Pamatovala jsem si, jaké to je, když člověk poprvé přijede do Afriky. Spousta věcí ho prostě srazí na kolena. Chtěla jsem zůstat a promluvit s ní, ale musela jsem pospíchat dál.

	Z nemocnice přiběhli s tím, že urychleně potřebují několik infuzí, jež zůstaly z nějakého důvodu uzamčeny ve druhém landcruiseru, od něhož měla klíče jen Sharon. Sharon byla mohutná dívka z Birminghamu se svérázným přístupem k životu a sloužila v Safile od první chvíle, co jsem přijela. Uměla to s uprchlíky naprosto skvěle. Zatímco jsem se za ní rozběhla a dívala se na hodinky, nějaký hlas za mnou zavolal: „Rózíí.“ Pod malým stromkem seděl Liben Alye, držel Hazawi a láskyplně a nadějně se na mě usmíval. Tělem mi projela vlna podráždění a hned po ní přišlo provinční. Libena Alyeho jsem měla moc ráda, jenomže nedokázal pochopit, co to znamená mít naspěch. Když jsem ho viděla v těžkých časech poprvé sedět ve skupince starců, všimla jsem si ho kvůli tomu, jak choval malou holčičku, hladil ji po tváři a uhlazoval jí vlásky. Ukázalo se, že ztratil všech šest dětí a všechna vnoučata kromě Hazawi, a proto ji měl stále u sebe. Přidřepla jsem k nim, potřásla mu rukou, a když mě vybídl, dotkla jsem se dívčiny tvářičky a přisvědčila, že je skutečně velice hebká. Pak jsem obdivně zhodnotila její dlouhé řasy a přisvědčila, že jsou skutečně velice dlouhé. Natočila jsem zápěstí, abych mohla juknout na hodinky, a uvědomila si, že na setkání s Malcolmem přijdu pozdě. Aťsi.

	Trvalo mi celou věčnost, než jsem Sharon našla, ale stejně se mi zrovna nemohla věnovat, protože vytahovala pacientce z nohy vlasovce. „Musím to dodělat,“ namítla, „nebo mi ta potvůrka sleze z dřívka.“

	Dívala jsem se, jak pomaloučku vytahuje z kůže žlutého tvora podobného tkaničce a namotává ho na dřívko.

	„To je ale dlouhej mrzák,“ oznámila a žena se pyšně zazubila.

	Sharon pokračovala hbitými tlustými prsty v motání, dokud se neobjevil koneček a svíjející se parazit nezůstal viset na klacíku.

	„Tumáte,“ podala ho pacientce. „Usmažte si ho na oleji s trochou čočky,“ poradila jí a rukou napodobila jezení. Žena se zasmála.

	„Co říkáš na Lindu a toho doktora?“ zeptala se mě Sharon, zatímco jsme pospíchaly zpátky k vozům. „Bude s ním prcat nebo co?“

	„Jak to mám vědět?“ opáčila jsem.

	„Mlčí, jako by jí huba zamrzla,“ dodala.

	„To teda jo,“ souhlasila jsem. „No, hm, ne že by se mi to někdy stalo, samozřejmě.“

	Až k Muhammadovu přístřešku se mnou běžel dětský doprovod. Většina dětí měla vyholenou hlavu s maličkými chocholkami uprostřed. Měly nejrůznější tvary, takže to vypadalo docela legračně, pokud jste byli vyšší než oni. Zašla jsem za roh a ve dveřích svého přístřešku stál Muhammad.

	Děti se bleskem rozutekly. Muhammad byl neobyčejný muž s kšticí černých kudrnatých vlasů, jež svou výškou nápadně připomínala účes Kennetha Kaunda. Na sobě měl galábíji tak bílou, že to působilo až absurdně.

	„Vítej, Rosie,“ řekl na uvítanou. „Dnes jsi pilná jako včelka. Rozhodla ses zvýšit produktivitu práce?“

	S úlevou jsem zapadla do jeho přístřešku, v němž panoval chlad a ticho. Většina uprchlíků žila v chatrčích, ale Muhammadovi se podařilo sehnat kvalitní materiál a místo a postavit výjimečně vzdušné a elegantní obydlí. Mělo podobně jako naše chatky obdélníkový tvar, zdi z rákosových rohoží a bylo navrženo tak, aby jím proudil vzduch. Místy se dovnitř protlačily ostré bílé hroty světla. Uvelebila jsem se na nízké posteli a počkala, až Muhammad uvaří čaj. O stěnu se opíral regál na knihy a v něm, jak jsem věděla, stály zlevněné knihy od Ginsberga a Finka.

	Přestože bylo za deset minut půl dvanácté, nemělo cenu vysvětlovat mu něco o tom, že spěchám. Příprava čaje se nesmí uspěchat; přece kvůli mně nebude svůj čajový obřad zkracovat. Zvlášť když už mám zpoždění.

	Muhammad přecházel impozantně sem a tam, tu podal dva malé hrníčky, tu přihodil do ohně dva klacíky. Postavil na stůl cukr. Přilil trochu vody. Přisypal ždibec čaje. Další větvička. Lžička na čaj. K čertu s ním. Tohle už mi dělá naschvál.

	Nakonec mi konečně se sebeuspokojivým zábleskem v očích podal miniaturní hrníček čaje, jehož obsah byl zřetelně příliš horký a nedal se pít, a posadil se naproti mně.

	„Takže?“

	„Takže.“

	„Jsi dnes velice rozrušená.“ Muhammad měl tenký, řezavý hlas a hluboký smích.

	„Ne, nejsem.“

	„Ale jsi,“ opáčil.

	S nesmírnými obtížemi jsem zachovala nabubřelé ticho.

	„Takže,“ pronesl Muhammad nakonec. Ha! Jedna nula pro mě. „Co za tou nervózní roztěkaností stojí? Jde o nového doktora?“

	Uměl být tak protivný. „Ne, ovšemže o nového doktora nejde, proboha.“

	Zasmál se svým hrdelním smíchem a nasadil vážný výraz. „Pak možná jde o zuby větru,“ pronesl dramaticky.

	„Ach bože, Muhammade. Říkej jim sarančata, prosím tě.“

	„Nemáš v duši kouska poezie. To je tragédie,“ poznamenal.

	„No tak, Sylvie Plathová, co jste slyšela?“

	„Slyšel jsem, že jejich hejna měří na délku sedm kilometrů, zastiňují slunce a vrhají všechno živé do tmy,“ odpověděl.

	„A co jsi skutečně slyšel?“

	„Nevypadá to dobře,“ odvětil vážně. „Na vysočině nemají jídlo. Několik let po sobě pořádně nezapršelo. Lidé nemají z čeho žít a pokoušejí se vydržet do sklizně.“

	„Letošní sklizeň má být přece dobrá, ne?“

	„Ano. Poprvé po mnoha letech. Pokud nepřiletí sarančata. Pak nastane katastrofální hladomor a lidé přijdou sem.“

	„Opravdu někde čekají ohromná hejna sarančat? Už se začala rojit?“

	„Ještě nevzlétla, ale slyšel jsem, že se líhnou na třech místech. Víš, že zpočátku se chovají jako neškodné kobylky, ale pak se dají do pohybu jako pohyblivý živý koberec?“

	Obdařila jsem ho nicneříkajícím pohledem. „Ano, Muhammade, já vím.“

	„Kdyby lidé měli pesticidy, mohli by je postříkat a zahubit, jenomže mají holé ruce. I kdyby chemikálie měli, nemohli by provádět postřiky ze vzduchu kvůli aboutijským stíhačkám. Brzy povanou západní větry a přinesou s sebou hejna přes Kefti až do Nambuly.“

	„A ty těm povídačkám věříš?“

	Muhammad pokrčil rameny a vzpažil. Pak sklopil oči a řekl: „Možné to je.“

	Možné to je. Znovu mě zaplavil panický strach. Většinou takové zvěsti pouštěl z hlavy. „Jak se to dá zjistit?“ zajímalo mě.

	„Prozatím musíme čekat, pozorovat a diskutovat.“

	Chtěla jsem to s ním pořádně probrat, ale bylo jedenáct čtyřicet. „Malcolm každou chvíli přiveze nového doktora,“ prohlásila jsem a zvedla se.

	„Musím ti něco ukázat,“ zarazil mě.

	Ovšem že mi musel něco ukázat, když jsem měla zpoždění. Muhammad mě odvedl zadním vchodem dozadu za chatrč. V bahně se tyčily tři nepřirozeně přerostlé keříky rajčat a na nich visela hrst zakrslých plodů, které se v anglických supermarketech prodávají zvlášť draho. Věděl, že to mají zakázané. Uprchlíci nesměli pěstovat plodiny, aby se z uprchlického tábora nestalo trvalé osídlení.

	Muhammad utrhl jedno ze šesti rajčat a podal mi ho.

	„Děkuju,“ poděkovala jsem dojatě. „Nechám si ho naplnit.“

	Pak mi položil ruku na rameno a obdařil mě pohledem, v němž se zračilo – co vlastně? Přátelství, solidarita, lítost? „Radši půjdu,“ vyhrkla jsem nervózně.

	Když jsem se vrátila na parkoviště, auto bylo zamčené a klíčky zůstaly u Henryho. Bylo pravé poledne a všichni už byli zpátky na základně, jak jsem je žádala. Bubnovala jsem prsty do kapoty a čekala v naději, že Henry neodjel i s klíčky s ostatními. O jedné věci jsem před Muhammadem pomlčela – že nám začínají docházet potraviny. Před čtrnácti dny jsme měli obdržet novou zásilku, ale OSN poslala rádiem zprávu, že se o pár týdnů zpozdí, protože zásobovací loď ještě nepřistála v nambulském přístavu. Stejně budeme muset začít všem snižovat příděly, dokonce i bez toho, že by se po celém Kefti hemžily živé koberce a ohromná hejna sarančat s obřími tesáky zakrývala slunce.

	Pohlédla jsem na skupinku dětí, které pobíhaly kolem landcruiseru, chichotaly se a snažily se vyskočit na korbu, a vybavila si kojenecká centra při posledním hladomoru. Tehdy jsme zřídili jeden útulek pro děti, které se dokázaly najíst samy, druhý pro ty, co byly příliš slabé, než aby se samy najedly, ale mohly přežít, a třetí pro ty, které zcela určitě nepřežijí. Najednou jsem měla na krajíčku. Nezocelila jsem se tolik, jak jsem se domnívala.

	
Kapitola čtyři ------------------------------------------

	Snila jsem, že se náhodou potkáme v samoobsluze: kráčíme bok po boku uličkami mezi regály, vtipkujeme na účet ostatních zákazníků, poletujeme sem a tam a vybíráme absurdní pokrmy, abychom jeden druhého rozesmáli: masové pirohy v plechovce, flameri nebo sáčky se sušeným kuřecím kari. Je neuvěřitelné, že v jistém období života jsem na něco takového dokázala myslet hodiny v kuse a spřádala svůj sen do těch nejjemnějších detailů.

	Jakmile bylo stanoveno skutečné datum schůzky s Oliverem, můj mozek se obrátil vzhůru nohama a připomínal hnízdo po řádění kukačky. Pokoušela jsem se myšlenky na něho zapudit při čtení, ale dokázala jsem bez povšimnutí čtyřikrát přečíst jednu a tu samou větu. Dívala jsem se na televizní zprávy, ale nevnímala ani slovo, protože jsem myslela jen na něho. Dokázala jsem se soustředit jen na svůj nový africký projekt, protože měl slibný příslib sexu s Oliverem. V sobotu ráno jsem sama sebe přesvědčila, že je nezbytně nutné zajít do supermarketu. Ale nikoliv do Safeways v sousedství, nýbrž o několik kilometrů dál až na King’s Road (v místě Oliverova bydliště), neboť, tam mají širší nabídku domácích těstovin.

	Byla to fakticky tragédie. Během příprav jsem se několikrát převlékla. Nechtěla jsem se příliš vyfiknout; chtěla jsem vypadat stylově, ale ležérně, jako kdybych vždycky v sobotu ráno byla ztělesněním stylové ležérnosti, a taky hubeně. Nanesla jsem si na tvář mejkap, pak jsem pojala podezření, že mi na ostrém denním světle prosvítá podklad, a tak jsem si ho smyla a rozhodla se jen pro tužku na oči, řasenku, rtěnku a růž, a nakonec začala znova a bez tužky na oči a bez rtěnky. Oblékla jsem si zbrusu nové bílé spodní prádlo, ale pak ho vyměnila za černé. Ptala jsem se sama sebe, jestli není ujeté obléknout si pod džíny punčocháče a podvazkový pás, ale nedokázala jsem si kloudně odpovědět.

	Poté, co jsem v samoobsluze strávila více než hodinu a ještě jednou se tam vrátila pro sáček mražených krevet, které jsem nepotřebovala ani na ně neměla chuť, a Oliver pořád nikde, proklela jsem nebesa, že se proti mně spikla. „Chováš se nenormálně a zvráceně,“ prohlásila moje kamarádka Shirley, když jsem se jí s tím svěřila. „Jestli dnes večer ještě jednou uslyším slovo ‚Oliver‘, ukousnu ti hlavu.“

	Onemocněl a zmítal se v horečkách ve svém rozlehlém a vzdušném bytě s bílým sloupovím. Pečovala jsem o něj. Vyprala jsem mu povlečení, upekla sekanou a naservírovala na tácu s květinami v malé čtvercové bílé vázičce. Nahradila jsem sekanou grilovaným pstruhem s řeřichou a novými brambory pečenými ve slupce, protože nemocní lidé nemohou jíst příliš vydatná jídla. Pak přijela jeho matka. Byla okouzlující a zámožná a zastavila se jen na skok s lahví šampaňského. Neměla ani v nejmenším zájem starat se o syna. Oliver nikdy nepoznal pravou lásku a péči. Ale hned si mě zamilovala. „Nikdy jsem ho neviděla s nikým tak šťastného,“ zaskřípala mi do ucha vykouřeným hlasem a spiklenecky na mě mrkla.

	Schůzka se měla konat ve středu v šest hodin večer. V úterý o půl šesté třískla Hermiona zvlášť podrážděně telefonem. „Sir William chce, abys přišla nahoru. Sedí u něj Oliver Marchant. Podle všeho jel kolem a chce, aby se ta schůzka uskutečnila teď, a ne až zítra.“

	Byla to katastrofa, naprostá katastrofa. Na přípravu jsem si vyčlenila celý úterní večer: zajít na aerobik a shodit těch pár deka navíc; naložit se do horké koupele s příměsí vonných olejů; připravit si oblečení. Kdyby se ta schůzku ve skutečnosti neuskutečnila už o den dřív, možná bych ji nadobro propásla, protože kosmetické přípravy a výběr šatstva by mi nedovolily vyjít z bytu. Za těchto okolností jsem Oliverův předčasný příchod považovala za jednu z největších ran osudu, která mě kdy potkala. Sotva jsem si stačila upravit mejkap.

	Když jsem vešla do kanceláře a uviděla tam Olivera sedět, všechno se mi vykouřilo z hlavy a vyschlo mi v ústech.

	„Á,“ spustil sir William, „Olivere, tohle je pracovnice našeho oddělení propagace, móc, móc schopná, Rosemary ehm…“

	„Richardsonová,“ dodal Oliver a otcovsky se na mě usmál, vstal a podal mi ruku. Jeho dotek vyvolal bláznivou chemickou reakci a spustil poplach: ‚POZOR. POZOR. Je vyhlášen sexuální poplach, všechny systémy do stavu pohotovosti.‘

	„Jak se máte?“ zeptal se Oliver.

	„Dobře, díky,“ odpověděla jsem nečekaně vysokým hláskem. Nepřestávali jsme si hledět do očí.

	„Uhmrrrr,“ zavrčel sir William a odkašlal si, „ehmrrr, takže…“

	„Ještě jste se neproměnila v pizzu?“ zeptal se Oliver, což bylo dost nestoudné vzhledem k tomu, že vedle nás stál můj šéf se svým ‚ehmrrr‘.

	„Čeho?“ přeptal se. „Chcete pizzu?“

	„Možná později,“ opáčil Oliver směrem ke mně, ale stočil pohled zpět na sira Williama.

	Po celou dobu schůzky mluvil hlavně Oliver a většinu z toho, co říkal, adresoval mně, což mi přirozeně stouplo do hlavy.

	„Ten jev mě naprosto fascinuje,“ říkal. „Celebrity podporují dobročinné účely od první světové války, ale dávejte dobrý pozor: brzy se z toho stane fenomén nevídaných rozměrů. Za pět let už žádný projekt nespatří světlo světa, aniž by ho podpořila nějaká hvězda.“

	Vyrazila jsem ze sebe podivný zvuk. Sir William po mně sekl pohledem.

	„Móc, móc zajímavé,“ odfoukl si. „Jistě, celebrity pocházejí ze všech stupňů společenského žebříčku. Není to jen otázka zábavního průmyslu, dobrodinci se rekrutují z mnoha směrů.“

	„Naprosto správně,“ přitakal Oliver. „Třebas i z vydavatelského průmyslu, jako ve vašem případě.“

	Sir William se potěšeně zatahal za vousy. Pořád mi bylo trapně kvůli tomu zvuku. Mělo to být souhlasné přitakání.

	„Ve skutečnosti jde však o to,“ pokračoval Oliver, „jakým způsobem se pomoc třetímu světu začleňuje do hlavního proudu populární kultury. Před Geldofem to byla nuda, otázka černobílých obálek, které vám přistály na rohožce. Kdežto dnes je moderní darovat prostředky na dobročinné účely, stalo se z toho synonymum zábavy.“

	„Baže, a jak už jsme řekli, odletím tam s těma knížkama sám. Kapka laskavosti ještě nikoho nezabila,“ prohodil sir William a podíval se na mě. „Ehmrrr,“ zavrčel a pokývl mi hlavou. „Ehmrrr.“

	„Ehm. Myslíte si, že by se cesta sira Williama mohla objevit ve vašem pořadu?“ vyrazila jsem ze sebe co nejrychleji.

	Oliver se usmál a mrkl na mě. „Sir William, Nambula a knihy – to je rozhodně zajímavá kombinace. Rozumím tomu správně, že řeč je o keftijských uprchlických táborech?“

	„Ovšem,“ přitakala jsem a zalykala se nadšením nad jeho všeobecným rozhledem.

	„Myslím, že bychom to rozhodně ještě měli prohovořit,“ podotkl. „Až se věci dají trochu do pohybu.“

	Když jsme po skončení schůzky zůstali s Oliverem stát na schodech Ginsbergovy budovy a skrz stromy nás zalévalo zlatavé večerní světlo, přesně jako ve snu se zeptal: „Nechceš zajít na skleničku?“ Nemohla jsem tomu uvěřit. Byla jsem štěstím bez sebe. Ale ve zlomku vteřiny jsem si vzpomněla, že nemám oholené nohy, a v panické hrůze jsem si lámala hlavu, jestli si je zvládnu oholit na dámském záchodku.

	Dokonce i v autě to bylo jako ve snu; Oliverovy ruce na volantu, jeho stehno v lehkém tmavomodrém obleku těsně u mého kolena v průsvitných – k velké smůle – černých silonkách. Dvířka auta byla potažená kůží krémové barvy. Přístrojová deska z ořechového dřeva blikala a zářila, jako bychom seděli v letadle. Nevzal mě do hospody, nýbrž do luxusní restaurace, v níž by stačilo požádat o žiletku a číšník by mi ji bez jediného slova přinesl na bílém osmiúhelníkovém porcelánovém talíři.

	„Ach, Lu-ííí-gi.“

	Než nás uvedli ke stolu, do dveří vrazila jako velká voda herečka Kate Fortuneová a zamířila s rozevlátou hřívou dlouhých tmavých, hedvábně lesklých vlasů k vrchnímu číšníkovi. „Luigi! Moc ráda vás zase vidím! Mlask, mlask.“

	„Vlastně, madam,“ ozval se číšník, „jmenuji se Roberto.“

	Zrovna včera jsem ji viděla v televizi v jednom seriálu o cestovatelce, která má nečekanou zálibu v lesku na rty. Často se objevovala v časopisech oblečená jako víla nebo dáma v krinolíně s odpovídajícím zjevem, jemuž se říkalo „Štěstí ve čtyřiceti“. Nejhorší bylo, když v barevné příloze jedněch novin pózovala v převleku celé řady slavných filmových hvězd. Dnes večer byla oblečená spíš ve stylu Dallasu. Už dávno jsem ji podezírala, že k jejím trikům patří pohazování hřívou, a vskutku, zatímco se k nám hrozivě blížila s vrkáním: „Olivere! Šíleně ráda tě vidím,“ uchopila levou rukou polovinu svých vlasů a vmetla je Robertovi přímo do očí.

	Oliver se galantně zvedl a nastavil jí tvář, načež mu z každé strany obtiskla jeden broskvově lesklý otisk svých rtů. I já se zvedla, ale Kate se chovala, jako bych byla neviditelná, a tak jsem se zase posadila.

	„Brouku,“ říkala Oliverovi a přejížděla mu prstem po klopě, „viď, že se přijdeš podívat na mého Shawa? Můžu ti na příští týden poslat lístky? Viď, že nás zkusíš dostat do svého báječného pořadu?“

	„Ale zlato, nemám chuť vysedávat v divadle na nějakém nudném představení,“ řekl. „Nechceš mě místo toho raději pozvat na oběd?“

	Kate Fortuneová obrátila oči v sloup, pohodila hřívou a řekla: „Příšerný chlap. Řeknu Yvonně, aby zítra zavolala Gwen.“ Pak odplula ke svému stolu a přes rameno se rozpustile ušklíbla. Překvapilo mě, že si rovnou nenadzvedla sukni a neukázala mu kalhotky.

	Oliver objednal šampaňské. Zrovna jsme se začali bavit o svých prvních sexuálních zkušenostech, jak už to na první schůzce bývá, když do restaurace vpadl Signor Zilli, kultovní postava té doby. Lehkomyslného italského šprýmaře hrál zavalitý komik jménem Julian Alman. Bylo zvláštní vidět ho jen tak bez kostýmu a mimo roli.

	„Nazdar, Olivere! Ďas aby to spral!“ zahřímal a šinul si to přímo k nám. „Hele, nemohl bys se mnou skočit ven, dostal jsem botičku. Ďas aby to spral!“

	„A co s tím mám podle tebe udělat?“ Oliver na něj zůstal nevěřícně zírat. „Přecvaknout ji zubama?“

	„Ne. Podívej, jde o to, abys s nimi promluvil.“

	Pravděpodobně si vůbec nebyl vědom toho, že se na nás dívá celá restaurace.

	„Když zaparkuješ na zákazu parkování, dostaneš botičku. To je to tvoje nové porsche?“

	„Ano, víš, jde o to, že jsem byl pořád uvnitř.“

	„Tys byl pořád uvnitř?“

	„Ano. Snažil jsem se vystoupit.“

	„Juliane,“ opáčil chlácholivě Oliver. „To nedává žádný smysl. Co ti bránilo, abys vystoupil?“

	„No, víš, to auto je mi trochu těsné.“

	„Tak proč sis ho kupoval?“

	„Moc jsem po tom modelu toužil. Víš, je to úplná novinka, takže na silnici zatím jezdí jenom tři kusy, víš…“

	„Ježíšikriste, Juliane, copak nevidíš, že mám na práci důležitější věci?“ ohradil se Oliver a ukázal na mě.

	„Ne, nic se neděje. Klidně mu běž pomoct. Mně to nevadí,“ ujistila jsem ho.

	„Paráda. Poslyšte, omlouvám se, to je od vás vážně moc hezké,“ odtušil Julian, otočil se a pokusil se vykouknout z okna. „Ďas aby to spral.“

	A tak Oliver odešel vyřídit záležitost s botičkou. Za deset minut se vrátil a se samolibým výrazem v obličeji mi oznámil, že tu pokutu jim rozmluvil.

	Vrátili jsme se rovnou k prvním sexuálním zážitkům. „A tak jsem se v dalším semestru zapsala na seminář o Blakeovi, který vyučovala ta holka… ta, co jsem jí udělala cucflek.“

	Porce byly mrňavé, což bylo dobře, protože jsem vůbec neměla hlad. Když mi Oliver povyprávěl své sexuální vtípky z Cambridge, svěřila jsem se mu s tím, jak nás s Joelem v písečných dunách načapal policista a zeptal se, jestli by se k nám nemohl přidat.

	„Kdo byl Joel?“

	„Můj kluk na vysoké.“

	„Kde jsi studovala?“

	„V Devonu.“

	„Díky bohu, že ne na Girtonu,“ usmál se shovívavě. „To vysvětluje ten nadržený přízvuk. A cos tam studovala?“

	„Fakultu zemědělství,“ odvětila jsem a zachichotala se.

	„Zemědělství. Zemědělství.“ Oliver zvrátil hlavu a rozchechtal se. „Jsi jako hrdinka z románů Thomase Hardyho. Jezdila jsi taky na koni, nosila spodničku a skotačila ve stohu?“ Naklonil se přes stůl a zálibně přejížděl očima po mé sukni.

	„Ne, četla jsem skripta o pravidelném střídání plodin.“

	„A Joel byl taky zemědělec – ne, neprozrazuj mi to. Joel byl armádní seržant s ohromnou nablýskanou šavlí. Ne? Učitel? Dodavatel zemědělských krmiv?“

	„Byl to básník.“

	„Ne! Je to čím dál tím lepší. Co napsal? ‚Pouhá dcera farmářova, nic víc…‘“

	„V té době moc nepsal. Hodně pil, kouřil trávu a měl spoustu názorů na uspořádání patriarchální kapitalistické společnosti. Moji bratři ho nesnášeli.“

	„Kolik máš bratrů?“

	„Čtyři a jednu sestru.“

	„Ježíš, to bych se měl mít na pozoru. Takže Joel pocházel taky z Devonu?“

	„Ne. Byl z Londýna, kde měl i svého nakladatele. Vlastně Ginsberga a Finka. Myslela jsem si, že je báječný.“

	„Báječný? Nenávidím Joela,“ řekl Oliver. „Co se stalo s farmařením? Proč se nepotýkáš s ovčí placentou a nenaříkáš na živé ploty a státní dotace?“

	„Po promoci jsem opravdu několik měsíců pracovala na farmě, ale stýskalo se mi po Joelovi, a tak jsem odjela do Londýna a žila s ním v jedné komunitě v Hackney. Pracovala jsem v hospodě a prováděla výzkum veřejného mínění pro firmu vyrábějící deodoranty.“

	„A co dělal Joel? Vařil čočkovou polévku a kouřil vonné tyčinky?“

	„Tak nějak. Byl v jednom kuse zhulenej.“

	„A tys vydělávala peníze?“

	„Nebyla to žádná sláva. Asi po roce a půl jsem šla s Joelem na večírek ke Ginsbergovi a Finkovi a padla siru Williamu Ginsbergovi do oka.“

	„Aby ne, je to starej chlípník.“

	„Ne, tak to nebylo,“ bránila jsem se pobouřeně. „Zeptal se mě, jestli bych u něj nechtěla přes léto pracovat, a tak jsem to vzala.“

	„Kdy to bylo?“

	„Loni v létě.“

	„Takže jste s Joelem pořád spolu?“

	„Vlastně ne. Byla to vážně hrůza. Babička mi odkázala trochu peněz a koupila jsem si byt. A Joel mě obvinil, že jsem se vrátila ke svým patriarchálním kapitalistickým kořenům a že jsem ničemná povrchní coura.“

	„Ničemná povrchní coura,“ zopakoval Oliver. „Aha. A kdy se to všechno seběhlo?“

	„Ten byt mám od ledna.“

	„Á, děkuji, Roberto.“

	Dopili jsme šampaňské a Oliver objednal láhev červeného vína. Měla jsem už trochu v hlavě a nemohla pít, ale Oliver se zdál být naprosto střízlivý. Hosté v restauraci po něm pokukovali a jeden postarší džentlmen k němu dokonce přistoupil a po zdlouhavých omluvách – ‚určitě vás pořád někdo otravuje‘ – poprosil o autogram pro dceru, která studuje na slavné umělecké londýnské škole Slade. Oliver byl okouzlující a laskavý, ale když muž nemohl najít pero, poněkud ochladí, a když začal blekotat, že jeho dcera by si s Oliverem ráda promluvila o práci v televizi, byl studený jako psí čumák. Muž odcházel se zaraženým a smutným výrazem v obličeji. Sundala jsem si náušnici, protože mě z ní bolelo ucho.

	Oliver objednal dvakrát brandy, pak na opačné straně lokálu zahlédl další celebritu Billa Bonhama a šel si s ním promluvit. Bill Bonham byl herec a většinou účinkoval v televizních hrách v roli inteligentních gangsterů. Zároveň režíroval, často vystupoval v zábavných pořadech v televizi, dával najevo, že nemůže vystát hlupáky, a v jednom kuse nadával. Byl téměř plešatý a zbytek vlasů nosil ostříhaný na ježka. Vždycky měl na sobě koženou bundu a džíny, které mu seděly pod pupkem a často vypadaly, že mu z nich každou chvíli vykoukne čárka mezi půlkami. Obdivně jsem se dívala, jak si s ním Oliver náruživě vykládá. Pak spolu odešli na záchod.

	„Nemyslím, že Bill je slavnější než ty.“

	„Možná že Bill ne, ale Julian určitě je,“ zamumlal Oliver a několikrát potáhl.

	„Ne, není. Máš rýmu?“ zeptala jsem se něžně.

	„Ale je. Vůbec to sice není fér, ale je slavnější,“ odsekl nevrle a znovu potáhl jednou dírkou.

	„Je slavný jinak. Ty jsi televizní moderátor pořadu o umění a Julian je filmová hvězda.“

	Oliver se dopracoval ke třetímu brandy. Povolil si kravatu a rozepnul vrchní tři knoflíčky košile, takže mu byly vidět tmavé chloupky na hrudi.

	„Ale tvoje práce je mnohem užitečnější,“ prohlásila jsem, abych mu dodala sebedůvěru. „Lidé v tobě vidí inteligentního člověka a autoritu.“

	Oliver něžně svraštil nos a stiskl mi pod stolem koleno.

	Číšník právě vysával aku-vysavačem ze stolu drobky a já si uvědomila, že vysál i mou náušnici, kterou jsem si položila na ubrus. Styděla jsem se ozvat, a tak jsem pošeptala Oliverovi, co se stalo, a on zařval smíchy a šmahem celou záležitost vyřešil.

	Když přinesli účet, vytáhla jsem šekovou knížku a nabídla, že zaplatím půlku, a Oliver se naklonil, zatahal mě za nos a vytáhl zlatou kartu American Express. Pak se vydal na okružní cestu po restauraci, loučil se se všemi slavnými lidmi a já mu přitom visela na paži.

	Když jsme přijeli k mému domu, Oliver zastavil, vypnul motor a odepnul si pás. „Pozveš mě na kafe?“ zeptal se.

	Zatímco jsem stoupala po schodech s Oliverem v patách, byla jsem pěkně nervózní a znovu mi vyschlo v ústech. Byla jsem na svůj nový byt jaksepatří pyšná. Připadal mi dost pařížský. Ale když Oliver vešel dovnitř, vyprskl smíchy. Vesele jsem se k němu přidala, ale na můj vkus se smál příliš dlouho. „Čemu se směješ?“ zeptala jsem se nakonec.

	„Je tak maličký a činaný,“ odpověděl Oliver. „Slaďounký.“ Dopotácel se do kuchyňky. „Je to čím dál tím lepší,“ dodal. „Dáváš si na stěnu citáty?“ Zadíval se na obrázek, který jsem dostala od matky a na kterém stálo: ‚Nudné ženy mají byty jako ze škatulky.‘

	„Hmmm. Už chápu, co se tím snažíš dokázat.“ Přesunul se do obývacího pokoje. „Bože. Z toho nepořádku by jeden zešílel.“

	„Z jakého nepořádku?“ opáčila jsem v upřímném zmatení.

	„Kazety jsou vytažené z obalů a po celém pokoji leží poházené knihy a co je tohle?“ zeptal se a vzal do ruky zašmodrchanou gumičku do vlasů. „Vypadá to jako lišej kroužkový.“

	Byla jsem zdrcená. Doma mě učili, že lidé, kteří dávají věci na své místo a nenechávají v miskách povalovat knoflíky a tužky, jsou přece jen trošku divní. „Uvařím kávu,“ nadhodila jsem a zmizela v kuchyni. Cítila jsem se podivně deprimovaná. Mohlo za to množství nezvyklého alkoholu, jež na Olivera nemělo žádný vliv. Přišel za mnou do kuchyně, a zrovna když jsem strkala šňůru do konvice, přistoupil ke mně a zezadu mě chytil kolem pasu. V tu ránu jsem všechno pustila z hlavy, otočila se k němu a dlouze jsme se políbili. Byla jsem jako u vytržení, že se ho můžu dotýkat, když jsem po tom tak dlouho jen toužila. Po chvíli mi zajel rukou na stehno a začal mi vyhrnovat sukni. Nechtěla jsem, aby mě vysvlékl, protože jsem na sobě měla punčocháče se širokým zesíleným pasem a bílé kalhotky, které se zapraly od modré ponožky, a tak jsem mu vzala ruku a položila si ji na ňadro, jako že tam je to lepší. Znovu jsme se líbali, ale cítila jsem se poněkud nejistě a měla pocit, že omdlím. Oliver se otřel rty o mou tvář a zašeptal: „Můžu u tebe zůstat přes noc?“

	„To nevím.“ Zničehonic jsem znervózněla.

	Znovu mě začal líbat. „No tak, nebuď hloupá.“

	Pak jsem dostala strach, aby to nevypadalo nevyzrále, a tak jsem dodala: „Mmm, půjdu se připravit,“ což jsem považovala za odpověď hodnou dospělé ženy. Další výhodou bylo, že jsem měla šanci oholit si nohy a zbavit se zapraných kalhotek. Zmizela jsem jako střela v koupelně, servala ze sebe šaty a nastrkala je do větrací skříně, abych po sobě uklidila. Ze dvou důvodů – nedostatek času, odporný puch – jsem nemohla použít depilační krém. Překotně jsem vyházela obsah celé skříňky pod umyvadlem v domnění, že v ní najdu žiletku, ale marně. Slyšela jsem, jak Oliver přechází po obývacím pokoji, a pochopila, že holení nohou nepřichází v úvahu. Přejela jsem si rukou po holeni; shora dolů to nebylo tak zlé, horší to bylo obráceně. Opláchla jsem se. Na klíčové partie jsem nanesla parfém. Vyčistila jsem si zuby. Pak jsem si uvědomila, že šmolkově modrý přehoz je v koši se špinavým prádlem, omotala jsem si kolem sebe ručník a vystrčila hlavu – nic víc – ze dveří. Úžasný Oliver seděl na mé židli v mém obývacím pokoji a kouřil.

	„Hotovo,“ zavolala jsem a rozzářila se vzrušením. Zvedl hlavu. Střemhlav jsem se vrhla do ložnice, postavila lampičku z nočního stolku na podlahu, vklouzla do postele a peřinu jsem si přitáhla až po bradu, protože jsem se styděla.

	Oliver vešel s popelníkem v ruce – lehce se přitom kymácel – a postavil ho na můj noční stolek. Zamáčkl cigaretu, posadil se zády ke mně, předklonil se a začal si rozvazovat tkaničky; jako manžel. Připadalo mi poněkud neromantické, že mi nevěnuje pozornost, ale stejně… Pak se postavil a přetáhl si přes hlavu košili, aniž si rozepnul knoflíčky. Na zádech mu od krku až k pasu hrály svaly. Pozorovala jsem ho kousek po kousku, nedívala se na celé tělo. Rozepnul si kalhoty a zády ke mně z nich vypochodoval. Pak si je poskládal a položil na židli. Vzápětí si složil spodky, což mě na okamžik polekalo, úhledně je položil na kalhoty a vlezl si pod peřinu.

	Obrátila jsem se k němu, začali jsme se líbat a bylo fantastické ležet vedle něj nahá. Sklonil hlavu a líbal mi ňadra. Vyjekla jsem rozkoší. Pak si na mě položil hlavu, hladila jsem ho ve vlasech a on na mě dočista nehybně spočíval s pažemi svěšenými na obou stranách.

	Po chvíli mi začalo vrtat hlavou, co se děje. Trošku jsem se zavrtěla, Oliver nadzvedl hlavu, přisunul se k mým ústům a znovu mě začal líbat. Přitom ztěžka oddechoval. Pak se těžce zvedl, kolenem mi roztáhl nohy a poklekl mezi moje stehna. Zajel rukou dolů a vklouzl přímo do mě. Tolik jsem po něm toužila, celá bez sebe, prohýbala se v kříži, křičela, svíjela se rozkoší. Ale uprostřed té slasti jsem si pomalu začala uvědomovat, že se přestal hýbat. Celou svou vahou teď ležel na mně, hlavu zabořenou v mém krku, bez jediného hnutí. Postupně jsem se přestala vlnit a nakonec zůstala nehybně ležet. A pak se ozvalo chrápání.

	Sotva jsem překonala prvotní ohromení, rozesmála jsem se. Napadlo mě, co asi slyší sousedé pod námi. „Á, á, á, á, chrrrrr, á, á, chrrrrrr. Á.“ Po chvíli jsem ho musela vzbudit, abych se mohla pohnout. Myslela jsem si, že se udusím. Oliver měl náladu pod psa a svraštěné čelo. Vstal, odešel do koupelny a pak jsem zaslechla, jak vchází do obývacího pokoje. Po chvíli se vrátil do ložnice a začal se oblékat.

	„Co to děláš?“ vyhrkla jsem.

	„Jdu domů. Zítra musím brzy ráno do práce.“

	V tu ránu mi od krku dolů projela tělem sada kuchyňských nožů.

	„To snad nemyslíš vážně,“ řekla jsem. „Vrať se do postele.“

	„Ale…“

	„Ale nic. Zaprvé, tohle se prostě nedělá, zadruhé jsi úplně namol, a jestli se posadíš za volant, zavolám policii, zatřetí, právě jsi mi v zárodku něčeho, co měla být první vášnivá noc, usnul na prsou. A ještě k tomu jsi chrápal. Tak se hezky vrať do postele.“

	Tohle bylo ještě předtím, než mi Oliver zlomil srdce a proměnil mé sexuální sebevědomí ve scvrklou kuličku hrášku. Jeho ústa ztuhla. Zapíchl do mě zvláštní pohled, pak začal přikyvovat, jako by souhlasil s jednou z vlastních myšlenek. Nadzvedl peřinu a podíval se na mě. Pak se zase vysvlékl, přičemž k mému úžasu odhalil zbrusu novou erekci, a vlezl si za mnou pod peřinu. A když bylo po všem, dmula jsem se pýchou a radostí, protože já, Rosie Richardsonová, jsem dovedla Olivera Marchanta až k samotnému vrcholu.

	O chvíli později usnul a já jsem zůstala vzhůru a prohlížela si jeho dlouhé řasy, které mu spočívaly na tvářích jako dvě chlupaté housenky. Byla jsem šťastná a veškeré obavy jsem odsunula hluboko do minulosti. Nemohla jsem uvěřit, že Oliver Marchant skutečně leží v mé posteli. Tušila jsem, že patří k mužům nepřiměřeně háklivým na ničím nerušený spánek, ale stejně jsem to riskla, vlepila mu polibek na tvář a něžně se k němu přitulila.

	„Probůh, chováš se jako malé dítě,“ zabrblal a obrátil se ke mně zády.

	Skočila jsem tomu všivákovi celá žhavá na vějičku. „Nestálé ženy jsou odolnější než ty stálé.“ To jsem si někde přečetla. „Někdy sice končívají násilnou smrtí, ale zřídka bývají opouštěny.“ Což je přesně to, co ty všiváky přitahuje. Taková žena vás nikdy nespoutá ani nepotopí do bahna. Jde jim o vzrušení a požitek z honu, kdežto nám nezbývá než měřit síly s jejich nelítostnou povahou a snažit se je změnit k lepšímu. I když jsem zjistila, jaký Oliver ve skutečnosti je, pořád jsem se domnívala, že ho dokážu předělat. Říkala jsem si, že potřebuje jen trošku něhy a péče a brzy všechno pochopí. Myslela jsem si, že láska v něm probudí k životu to dobré.

	Moje kamarádka Rhoda je Američanka a je starší než já. Jednou prohlásila, že trpím nebezpečnou závislostí a měla bych se mužům jako Oliver vyhýbat jako čert kříži.

	„Fajn, hlavně, že se jeho čertík Bertík nebude vyhýbat mně,“ namítla jsem dvojsmyslně.

	Za čas přidala, že Afrika je jen další verzí mého masochistického komplexu z všiváků a že bych měla zůstat v Anglii, naučit se mít ráda sama sebe a narazit si nějakého nudného patrona. Řekla jsem, že přečetla příliš mnoho amerických příruček a že by si raději měla dát pár drinků a uvolnit se.

	
Kapitola pět -------------------------------------------

	Začátek milostného vztahu představuje nebezpečí pro všechny zúčastněné: jako když se učíte jezdit na vodních lyžích – jakmile jste na nohou, je to pohoda, ale existuje mnohem větší šance, že se překotíte, namočíte a nakrknete. Od naší společné noci s Oliverem uplynuly tři dny. Telefon mlčí jako zařezaný. Avšak mladická nerozvážnost a obdiv, který k němu chovám, mi zabránily, abych si racionálně pomyslela ‚hulvát jeden‘ a pustila ho k vodě. Tak hloupá, abych seděla celý večer doma a hypnotizovala telefon, jsem zase nebyla. Ale stejně tak chybné by bylo nechat vypnutý záznamník. A tak, když jsem se v noci vrátila domů a na záznamníku svítila nula, zhroutila jsem se. Nebo jsem si přehrála tři vzkazy, z nichž dva byly od Rhody a ten třetí mi nechala Hermiona, protože by ráda věděla, proč jsem jí proboha nevyřídila vzkaz od Kasandry, že Perpetua nepřijde na večeři.

	Po čtyřech dnech v práci jsem se konečně, svým způsobem, dočkala.

	Ve sluchátku se ozval odpudivě nasládlý ženský hlas.

	„Dobrý den, je tam Rosie Richardsonová?“

	„Ano.“

	„Zdravím vás, Rosie. Tady Gwen, asistentka Olivera Marchanta.“

	Jeho asistentka? Proč mi volá jeho asistentka? Ve zlomku vteřiny jsem si představila, že Oliver leží v nemocnici.

	„Olivera by zajímalo, jestli máte dnes večer čas.“

	„Ano.“ V žaludku jsem ucítila lahodně svůdné mravenčení.

	„Dobře. Rád by věděl, jestli byste nechtěla dnes večer přijít do Grosvenor House na předávání cen vysílací společnosti.“

	„Ano, to by bylo…“

	„Super. Večerní oděv, mezi půl sedmou až sedmou. Oliver vás o půl sedmé vyzvedne. Mohla byste mi dát svou adresu, Rosie?“

	S romantickým vyústěním pohlavního styku se člověk snadno vypořádá, přestože jde o pohromu mamutího rozměru, a proto by se jí měl vyhýbat jako prašivé ovci.

	Seděli jsme u kulatého stolu v rozlehlém hotelovém tanečním sále. Nad hlavou nám visely čtyři obrovské lustry a s mihotáním osvětlovaly moře nahých ramenou, flitrů a šerp kolem pasu, televizní osvětlovací techniku, obří obrazovky a členy produkčního štábu, kteří cupitali sem a tam se žlutými listy scénáře v ruce, tvářili se nadutě a neměli daleko k hysterii. Přímý přenos slavnostního večera měl ve všech směrech zpoždění. Na jevišti stále probíhala zkouška oslnivého tanečního souboru; dívky v chumlu vyrazily k publiku a rozprskly se ladnými skoky jako ohňostroj na všechny strany, pak se otočily na podpatku a vykoply nohy opačným směrem s hlavami stále zvrácenými k nám a vrhaly přes rameno úsměvy profesionálních letušek.

	Po mé pravici seděl Vernon Briggs, korpulentní muž se silným yorkshirským přízvukem a vedoucí výroby na Channel Four, televizní společnosti, která slavnostní předávání cen přenášela v přímém přenosu. Po levici jsem měla Korinu Borgheseovou, která spolu s Oliverem moderovala Pohled zblízka… Pevně k sobě tiskla tenké tmavě rudé rty a viditelněji to stálo spoustu úsilí. Její bledá tvář pod slunečními brýlemi a krátkým zástřihem obarveným henou, který jí trčel jako hřebíky, byla napnutá jako ocelová lana visutého mostu. Pohled zblízka… byl nominován na jednu z hlavních cen a Korina přes Vernonův odpor trvala na tom, že ji půjde převzít spolu s Oliverem.

	„Jde o to, že stejně přispívám tvůrčími nápady jako on a zasloužím si uznání jako producentka, jenomže když pro tu cenu půjde sám, bude to vypadat, že Pohled zblízka… rovná se Oliver Marchant, no ne? A já si prostě myslím, že to nevypadá dobře.“

	„Poslyš, zlato, mám ti zopakovat, v čem spočívá tvoje práce? Sedět pěkně na tý dokonalý prdýlce před černochem a předčítat text, kterej na něm běží.“ Vernon nakláněl ke Korině svůj obrovský rudý obličej, poulil oči a hrozil jí prstem. „Předčítat, to je tvoje práce. Jako ve škole. Editorem programu je Oliver.“

	„Jasně, chceš říct, že Oliver má penis, a laskavě mi neříkej zlato,“ procedila skrz pevně stisknuté zuby.

	Celý večer jsem se snažila zkrotit svoje neposedné šaty, které ne a ne zůstat na jednom místě pod stolem. Byly přešité z hedvábných šatů pro družičku a měly pružnou, vyztuženou sukni. Kdysi bývaly dlouhé až na zem a mívaly broskvovou barvu, model hodný Kate Fortuneové, ale nechala jsem si je obarvit a přešít, takže teď byly krátké a černé. Při oblékání jsem dostala záchvat paniky. Když se ozval domovní zvonek, stála jsem na posteli, přes plavky jsem měla nataženou černou lycrovou minisukni a snažila se v zrcadle prohlédnout si celou svou postavu. V tu chvíli – jen a pouze v tu chvíli – mi šaty pro družičku připadaly jako východisko z nouze. Teprve později jsem si uvědomila, že žena nesmí nikdy opustit byt, když vypadá, byť vzdáleně jako pasačka vepřů, a navíc pasačka, která byla právě ve sklepě pro uhlí. Sukně mi v jednom kuse odstávala a nepoddajně se vlnila všemi směry. Právě teď trčela na obou stranách a otírala se o kolena nejen Koriny Borgheseové, ale i Vernona Briggse, který se k nám oběma otočil zády.

	„Omlouvám se,“ pošeptala jsem spiklenecky Korině, „neměla jsem si ty hloupé šaty brát. Vyzkoušela jsem asi osm různých modelů a nakonec jsem stejně zpanikařila. Stává se ti to taky?“

	„Kdepak,“ opáčila. „V oblékání vyznávám jednoduchost.“

	Dinsdale, který seděl naproti mně, mě obdařil soucitným pohledem a nabídl mi cigaretu, kterou jsem přijala, přestože normálně nekouřím.

	„Prosím, nekuř mi pod nos,“ ohradila se Korina.

	Celý večer nezačal nejlépe. Nepřijel mě vyzvednout Oliver. Poslal místo sebe řidiče v klobouku, který mi oznámil, že Oliver se zdržel ve studiu a že se sejdeme v Grosvenor House. Pak na mě čekalo dvacet hrůzostrašných minut ve foyer přecpaném celebritami. Lidé na mě v jednom kuse civěli, ale bylo mi jasné, že mě litují kvůli těm nemožným šatům. Znovu mě zachránil Dinsdale. Než se objevil po mém boku, dvakrát jsem si odskočila na „dámy“ a osm minut v kuse tupě zírala do zasedacího pořádku a předstírala, že nemůžu najít „Oliver Marchant s hostem“. Teprve pak mi došlo, že musel několik týdnů dopředu vědět, že na dnešní večer bude potřebovat doprovod. Nejsem náhodou jen záskok na poslední chvíli? Co když mu vypadla nějaká jiná dívka? Třeba nějaká prvotřídní kritička a krasavice, autorita na konec esencialismu v středoevropském románu, se zadečkem o velikosti dvou kulečníkových koulí.

	Pak se se mnou dal do řeči jeden starý bavič, Jimmy Horsham, a nevěděl, kdy přestat. Několikrát při tom utrousil, že si v Grosvenor House pronajal na dnešní noc pokoj. Když se objevil Dinsdale, bázlivě se vytratil.

	„Dušinko moje. Copak tady děláte s tím starým sprosťákem? Na co asi tak myslí? To je směšné. Pojďte, půjdeme ochutnat kousíček toho sumce. Snažím se vyhýbat Barrymu,“ pošeptal mi důvěrně. Barry Rhys byl další divadelní legenda a nejlepší Dinsdaleův přítel. „Má s sebou tu svou rypouší manželku. S kým jste tady vy? Snad ne s tím starým zvrhlíkem Ginsbergem?“

	„Ne. Přišla jsem s Oliverem Marchantem,“ odvětila jsem a šťastně se zazubila.

	„A kdepak ho máte, děvenko? Proč vás tady nechal napospas těm drrrravcům?“ Dinsdale se do mě zapíchl zuřivým pohledem, až mu obočí málem samým ohromením zakrylo oči.

	„Zdržel se ve studiu.“

	„Ne, děvenko. Ne, ne, ne. Je tamhle, podívejte,“ opáčil a ze všech rysů ve tváři mu čišelo hluboké znepokojení.

	Sevřelo mě bolestné dotčení. Oliver, oblečený v tmavém obleku a bez kravaty, právě vtipkoval s Korinou Borgheseovou – lépe řečeno vykládal jí nějaký vtip. Nakláněl se k ní a výmluvně přitom mával rukou. Korina civěla přímo před sebe a na rtech jí hrál shovívavý úsměv. Dinsdale mě drapl za ruku a táhl mě směrem k nim.

	„Tamhle je, dušinko. Jen pojďte. Hned to napravíme.“ Připadala jsem si jako dítě, které rodiče zapomněli vyzvednout ze školky.

	Když mě Oliver uviděl, na okamžik se zatvářil udiveně. „Ahoj, Rosie. Jak se máš? Hledal jsem tě.“ Usmál se, sklonil se a vlepil mi polibek. Jeho opojná vůně ve mně probudila vzpomínky na onu noc plnou vášně, ale on se tvářil, že si nic nepamatuje. „Znáš Korinu Borgheseovou?“

	„Ráda tě poznávám,“ řekla jsem. Snažila jsem se procvičit si seznamovací fráze v Klubu slavných.

	„Děkuji,“ opáčila.

	Nastalo trapné ticho.

	„Tak jak se máš?“ zeptal se Oliver.

	„Dobře. Jak se máš ty?“

	„Dobře.“

	Zhruba na této úrovni probíhala naše konverzace.

	O hodinu později všichni seděli u stolu, čekali na večeři a já se modlila, aby se na mě Oliver nepodíval a nezjistil, že mlčím jako zařezaná. V tu chvíli se na mě podíval a zjistil, že mlčím jako zařezaná. Pokusila jsem se vykouzlit úsměv, ale nedopadlo to nejlépe. Připadala jsem si jako malý ďáblík s drobečky rohlíku mezi zuby a žlutýma očima.

	„Není ti nic?“ vyslovil neslyšně rty. Radostně jsem zavrtěla hlavou a rozhodla se to ještě jednou zkusit s Korinou.

	„Teda, to vypadá báječně,“ zašveholila jsem při pohledu na jídelní lístek. Nabídka zahrnovala marinovaného lososa s koprem, kuře na bílém víně se smetanovou omáčkou a ravioly nebo stejk z čerstvého tuňáka s bramborovými krucánky a jako dezert se podávala pěna z bílé čokolády v cukrovém košíčku.

	„Bramborové krucánky se asi budou servírovat na petriho misce,“ pokusila jsem se o vtip.

	„To je naprosto směšné,“ odfrkla si Korina.

	Napadlo mě, že má na mysli to, že musí sedět vedle mě.

	„Tohle přece není pro vegetariány. Kde je číšník?“

	„Ty nejíš ryby?“ podivila jsem se. „Je tam přece tuňák.“

	„Tuňák?“ odsekla jízlivě a zpražila mě nevěřícným pohledem. „Slyšelas někdy, jak se loví tuňáci? Víš, co při tom dělají s delfíny?“

	Naše konverzace se příliš nezlepšila. Ulevilo se mi, když číšníci sklidili ze stolu poslední cukrové košíčky a sál zaplavila záře velkých televizních reflektorů. Shromážděné celebrity zašuměly, nadmuly se a uhnízdily jako hejno holubů voláčů. Byla jsem celá rozechvělá. Často jsem podobné slavnostní příležitosti sledovala doma u televize a teď jsem byla přímo u toho. Zazněly fanfáry, následoval proslov, po něm další fanfáry a malý tlustý producent s miniaturním sluchátkem v uchu a spoustou vysílaček připíchnutých na zadku začal panovačné tleskat s rukama nad hlavou, opíral bradu o prsa a mluvil při tom do mikrofonu. Všichni poslušné aplaudovali po něm. Na pódium naběhl Noel Edmonds, postavil se za pult a mávnutím ruky potlesk uťal.

	Mezitím ke Korině přistoupil hubený snědý mladík v brýlích.

	„Ahoj. Jak se máš?“ zeptal se jí tichým, důvěrným hlasem, políbil ji a těkal přitom očima po celém sále.

	„… někdo, kdo již mnoho let baví publikum na obou stranách Atlantiku…,“ pokračoval Noel Edmonds.

	„Hrůza, co? Mluvilas s Michaelem? Howard je tamhle. Dostane to Jonathan. Určitě. Musím jít s Jean-Paulem probrat ten úvod.“

	„Půjdu s tebou. Nebudu čekat, až si půjde pro cenu. Do nebe volající sexismus,“ procedila, postavila se a odešla.

	Oceněný režisér za nejlepší televizní drama dokončil děkovnou řeč a potlesk publika pomalu utichal.

	„Skvělý. Zasraně skvělý,“ brblal si pod nos Bill Bonham. „Poděkuje scenáristům, poděkuje osvětlovačům, poděkuje i svý zasraný ženě a pak, teprve pak si vzpomene na mě. Skvělý. Vždyť jsem hrál jen hlavní roli. Skvělý. Díky.“

	Pán rozdává a bere rovným dílem. Náš stůl vřel a soptil záští vůči těm požehnaným, byť byl sám obdařený bohatstvím a slávou, a užíral se hořkostí vůči těm, kterým připadl větší díl.

	Cenu za nejlepší herecký výkon v ženské roli přebírala na jevišti Vicky Spankieová, mladá členka Královské shakespearovské společnosti. Byla drobná, neobyčejně hezká, měla tmavé nakrátko ostříhané vlasy a byla oblečená v džínách a kožené bundě. Bulvární tisk v poslední době propíral její sňatek s indiánem z deštného pralesa.

	„Jen rozdáváte, rozdáváte, rozdáváte a rozdáváte a celou dobu ve vás hlodá ten příšerný strach, až se vám chce zakřičet: ‚Podívejte, jsem člověk a bojím se‘,“ rozhorlila se.

	„Pro-boha,“ procedila Korina, která se rozhodla vrátit k našemu stolu a vetřela se na židli hned vedle Olivera.

	Vicky Spankieová pokračovala v monologu.

	„Co kdybychom tento sál zasvětili něčemu opravdu duchovnímu? Na okamžik se všichni, jak tady sedíme, zamyslíme a vyšleme vlny lásky a zdravého rozumu k brazilské vládě, která dovoluje, aby den co den byly káceny další hektary deštného pralesa.“

	Na obří obrazovce nad její hlavou, jež snímala výstupy z přímého přenosu, se v záběru objevil její manžel Rani, který seděl u jednoho ze zadních stolů v sále se zmateným výrazem v obličeji. Místo kmenového oděvu na sobě měl smokink, ale ve spodním rtu měl stále vetknutou destičku. V jednom rozhovoru se Vicky ptali, jestli si ji na noc sundává, což vůbec není snadné.

	„Pojď za mnou nahoru, Rani, dělám to i pro tebe,“ vyzývala ho Vicky. Omámený Rani se nechal dožďuchat k pódiu a mladičká hosteska ve třpytivých pouzdrových šatech mu pomohla nahoru po schodech. Celý sál povstal a Rani sklidil bouřlivé ovace vestoje.

	Vernon Briggs vytrhl tlustému produkčnímu mikrofon a tichým, rozzuřeným hlasem do něj vysypal: „Ať zavře klapačku. Marcusi, odveď toho indiána pryč z pódia a Vicky ať okamžitě zavře klapačku. Ať ta coura pitomá zavře hubu. Už jsme přetáhli o hodinu a čtyřicet minut, Marcusi. Odveď toho indiána pryč z pódia.“

	V tu chvíli k našemu stolu přistoupil kameraman a začal zaostřovat na Olivera, což znamenalo, že se blíží vyhlášení ceny za nejlepší umělecký program. Korina se naklonila blíž, aby byla v záběru. Oliver na zlomek vteřiny vypadal, že zuří, pak k ní začal tiše promlouvat a Korina si okusovala spodní ret a úporně hleděla do kamery.

	Na obří obrazovce naskočilo logo kategorie Nejlepší umělecký program. Mikrofon Vicky Spankieové ohluchl, přiběhla k ní dívka se scénářem v ruce a odváděla ji i s Ranim omluvně z pódia. Herečka pozvedla hlavu a odplula k východu; Rani jí šel v patách, pevně svíral cenu a rozdával úsměvy, co destička dovolila. Když míjeli náš stůl, chytil Vicky za paži. „Odprejskni, ty pitomej vylízanče,“ slyšela jsem, jak zamumlala pod nos.

	Oliver a Korina měli napjaté nervy k prasknutí. Na obrazovce běžela poslední ze čtyř ukázek nominovaných pořadů. Kevin Garside, folkový zpěvák se skinheadským účesem, v ní vyzpěvoval hornické protestsongy. Zpíval svoje vlastní skladby a doprovázel se hrou na tamburínu. Přitom ho sledovala skupinka guatemalských rolníků v chatrči a v obličejích se jim zračily zdvořilé rozpaky.

	Na kameře proti Oliverovi se rozsvítilo červené světýlko. Ian McKellen rozlepoval na pódiu obálku. Obrazovka byla rozdělena na čtyři stejné díly; v jednom z nich byl Oliver s nenuceným úsměvem na rtech a Korina, která si pořád okusovala ret.

	„A vítězem kategorie Nejlepší umělecký program se stává po –“ Korina začala roztahovat koutky do úsměvu a zvedat se ze židle.

	„– pořad Sofamy Kuwaya Elegie za vyděděnce.“

	Oliver se usmíval, dokud světýlko na kameře nezhaslo.

	Sofama Kuwayo přebral cenu a právě dokončoval děkovnou řeč: „… v audi, mercedesu nebo BMW, věnujte vzpomínku těm, z nichž mnozí jsou mladší než vaše vlastní děti a nemají kam složit hlavu. Ke vzniku našeho pořadu přispěla právě jejich slova, jejich zkušenosti a poezie jejich života. Tato cena patří jim.“

	„Pěkně ses ztrapnila, Korino, viď?“ ušklíbl se Oliver.

	Zhruba o půl hodiny později jsme si razili cestu do pizzerie „Špica pizza“ ve skupince, kterou tvořil strojeně skromný Bill Bonham, Korina a kdosi jménem Krysař – patrně basista ze skupiny EX Gap –, Vicky Spankieová, stále v slzách a bez Raniho, komik jménem Hughie Harrington-Ellis a konečně Oliver s paží kolem mých ramen.

	„Hej, Hughie,“ rozeřval se hlouček mladíků na dopravním ostrůvku, „na-puosto nou-mální.“ To byla jedna z Hughieho hlášek. „Napuostonoumální,“ skandovali o sto šest. Hughie je se zaťatými zuby obdařil úsměvem a zamával jim.

	„Tohle se vám musí stávat v jednom kuse, že,“ chlácholila jsem ho.

	„Kdepak,“ opáčil suše. „Tohle je poprvé, co se mi to stalo.“

	V restauraci se všichni otočili a zůstali zírat. Všechny stoly byly obsazené, ale vedení podniku se podařilo rozesadit skupinku mladých lidí ke třem cizím stolům a během několika minut jsme všichni seděli pohromadě a číšníci nás nervózně obskakovali.

	„Ach, bože, je mi to tak trapné. Tohle se vám musí stávat v jednom kuse. Nevadí vám to, že ne?“ vyhrkl nějaký chlapec a strčil Hughiemu pod nos kus papíru.

	„Ovšemže ne,“ odvětil Hughie a pod nos dodal, „ty tele.“

	Vicky podepisovala jednomu číšníkovi svou fotografii, kterou měla čirou náhodou u sebe v kabelce.

	K Billimu Bonhamovi přistoupila dívka. „Promiňte, nevadilo by vám, kdybyste se mi podepsal? Tohle se vám musí stávat pořád.“

	Modlila jsem se, aby někdo požádal o autogram i Olivera, protože jsem cítila, že znovu upadá do deprese. Pak – díky bohu – se objevila dvojice dívek a poprosila, aby se jim podepsal na jídelní lístek. „Promiň, na tohle si budeš muset zvyknout,“ prohlásil s nafoukaným úsměvem.

	U dveří se strhl zmatek a do restaurace vpadl Terence Twinkle. „Nazdárek, všichni,“ zakřičel směrem k našemu stolu. „Bože, venku je to vo hubu. Proč mě nikdo nenechá na pokoji?“ Měl na sobě bílý norkový kožich až na zem.

	
Kapitola šest -------------------------------------------

	Bylo půl jedné, když náš džíp projel branou základny. Na volném prostranství už stál Malcolmův landcruiser, oblepený samolepkami, a k latrínám pomalu mířilo malé procesí. V jeho čele kráčela Betty, celá v růžovém, živě gestikulovala a vlídně se usmívala, jako by provázela samotnou královnu s doprovodem. Celý náš tým se převlékl do svých nejlepších šatů – absurdně křiklavých kostýmů jako pro pantomimu; k vidění byly šaty, košile a široké kalhoty se skvrnami a pruhy ostrých barev, pocházející z dílny táborových krejčí. Malcolm měl na sobě žluté tričko a na hlavě čepici, která vypadala, jako by na ní bylo napsáno něco hloupého. Vedle něj kráčel nový doktor – byl středně vysoký a oděný v mdlých barvách – s odvrácenou hlavou od Betty a pohledem upřeným k táboru.

	Když zaslechli zvuk motoru, pomalu se obrátili a vyčítavě se na nás zadívali. Sotva jsme vystoupili, z jídelny vyšla Sian. „Řekla jsem jim, že v nemocnici patrně nastala nějaká krizová situace,“ špitla spiklenecky. „Myslím, že nikomu to nevadí, ehm, až na Betty…“

	Následovala poněkud trapná situace, když jsme s Henrym a Sian zamířili k latrínovému procesí, jehož členové se nezmohli na víc než na upjatý úsměv. Naštěstí nás zachránily Henryho způsoby. „Malcolme, chlape!“ rozeřval se, když jsme byli na doslech. „Rád tě vidím! Nazdar! Vy musíte být ten nový doktor. Moc mě těší, móc! Jsem rád, že mezi námi můžu přivítat dalšího prevíta, kterej nám pomůže zředit tu černou barvu.“

	To už jsme došli až k nim, ale Henryho automatický vtipálek byl k nezastavení. „Omlouvám se, že jsme vám nepřipravili uvítací výbor, ale museli jsme se tam dole vypořádat s nečekanou krizí.“

	Nového doktora to poněkud vyvedlo z míry. Na první pohled byl milý, ale suchar. Škoda.

	„Dobrý den,“ pozdravil nesměle. „Robert O’Rourke.“ Měl neobyčejně hluboký hlas, který zněl, jako by přicházel odněkud z velké dálky.

	„Henry Montague, zdravím vás,“ zahřímal Henry a energicky mu potřásl rukou. „Jsme moc rádi, že vás tady máme. A tohle je naše báječná memsahib Rosie,“ dodal. „Vím, že vypadá jako sexuální objekt, ale ve skutečnosti je velice přísná.“

	„Přísná, ale spravedlivá,“ podotkl O’Rourke.

	„Henryho si nevšímejte,“ vložila se do hovoru Sian. „Za to může jeho vychování.“

	A ledy byly prolomeny. Navzdory svému absurdnímu chování Henry věděl, co jsou to dobré mravy.

	„Jsem ráda, že jste tady,“ řekla jsem. „Ráda tě vidím, Malcolme.“

	Malcolm mě obdařil svým přihlouplým úsměvem s vyceněnými zuby a zamával oběma rukama kolem hlavy.

	„Už vám nabídli něco k pití?“ zeptala jsem se.

	„No, vlastně ne, mysleli jsme si, že by se pan doktor tady chtěl trošku porozhlédnout,“ skočila mi do řeči Betty. „Koneckonců, tohle bude teď na nějaký čas jeho sladký domov.“ Pak ztišila hlas. „Malcolme, až budeš mít chvilku, ráda bych s tebou dala řeč.“

	Doktor se na ni upřeně zadíval. Celkově působil dost rozhodným dojmem.

	Pak stočil pohled ke mně a mávl rukou k táboru. „Krásné místo.“ Krrrásné. Nedokázala jsem poznat, co to má za přízvuk.

	„Velice krásné,“ přitakala jsem. Pak jsem sklopila oči a zavadila pohledem o jeho bílé ponožky. Fujtajbl.

	O’Rourke při chůzi slabě kulhal. Když ho Linda odváděla k jeho chatrči, pokusila jsem si nenápadně, aby si ničeho nevšiml, prohlédnout jeho nohu. Možná ji má dřevěnou. Kromě lékařské brašny si podle všeho přivezl jen jeden plátěný vak, podobný spacímu pytli. Připadalo mi, že cestuje až směšně nalehko vzhledem k tomu, že má v táboře zůstat dva roky. Doufala jsem, že si ode mě nezačne půjčovat šampon.

	Zbytek týmu vypadal tak čistě a elegantně, že jsem se rozhodla raději dát do pořádku. Odešla jsem do své chatky a podívala se do malého zrcadla pověšeného nad stolem, což jsem dělávala jen zřídka. Pamatuju si to, protože v ten okamžik jsem ve své tváři kromě červeného nosu a vrabčího hnízda na hlavě zahlédla první vrásku, sotva viditelnou rýhu táhnoucí se od kořene nosu ke koutku úst. To bylo určitě tím světlem, které v tu denní dobu uvnitř panovalo. Byla jsem z toho úplně paf. Vždycky jsem byla přesvědčená, že stárnout by se mělo opačně. Život by byl mnohem optimističtější, kdyby se člověk narodil jako stará vrásčitá babička a s přibývajícími léty mládl, ožíval a krásněl a měl jistotu, že ke konci života si s ním někdo bude šťastně hrát, vyměňovat mu plenky a vozit ho v kočárku, než se zase promění ve vajíčko. Abych zapudila nepříjemné existenciální otázky, vykročila jsem z pološera do ostrého denního světla a zamířila k jídelně.

	Všichni byli po obědě a dění ve stanu se neslo ve znamení pohrouženého soustředění, trhání obálek a tichého, nedočkavého čtení. Význam pošty nebylo v Safile radno přeceňovat; došlý dopis nebo naopak jeho absence dokázaly vyvolat značné výkyvy nálady. Rozhlédla jsem se, ale Betty ani Malcolma jsem neviděla. Nejspíš mu dělá kázání na téma zuby větru. Měla bych dohlédnout, aby ho příliš nevystrašila. S jistou dávkou sebekontroly jsem minula hromádku pošty se svým jménem včetně balíčku a vyšla zpátky ven.

	Když jsem přišla blíž, Betty provinile zvedla oči. „Vím, že Rosie řekne, že jsem stará hloupá husa,“ vyhrkla, „ale, Malcolme, opravdu si myslím, že jsme povinni zareagovat.“

	Když se předváděla, podivně protahovala samohlásky: povinníí, zareagováát.

	Malcolm – soudě podle výrazu tváře – se zoufale snažil z dosahu Bettiných reakcí uniknout. Vyžadoval citlivé zacházení. Byl použitelný jen tehdy, pokud všechno bylo přesně vypočítané a předvídatelné, jenomže tak to v Africe prostě nefungovalo. Malcolm miloval chození kolem horké kaše, aniž by se k ní aspoň o krůček přiblížil.

	„Už ti Betty řekla, co se proslýchá?“ zeptala jsem se ho.

	„Ano, ano. Totiž, ehm, něco jsem zaslechl v Sidře. Vyvíjí se to zajímavým způsobem. Myslím, že musíme počkat, ehm, co se z toho vyvrbí.“ Sidra byla nejbližší město, v němž sídlila kancelář OSN a telefonní linky, které v nepravidelných intervalech fungovaly a zase byly mimo provoz.

	„Jde o to, že pokud se opravdu něco vyvrbí, stane se to tak rychle, že s tím nic nenaděláme. Zásoby nám docházejí tak jako tak. Víš, že OSN nám oznámila, že tu zásilku nedostaneme? Nevíš, kdy má připlout ta loď?“

	„No, ehm, totiž, vlastně zrovna myslím na to, že se urychleně vrátím do Sidry, abych na úřadech prodiskutoval tuto oblast otázek a dalších, ehm, souvisejících jevů. Takže myslím, že pokud vám to nebude vadit a nepotřebujete probrat nic dalšího, rychle se rozloučím, neboť, jak už jsem řekl, v Sidře mě čeká spousta vyřizování.“

	Rozhodla jsem se, že raději půjdu s pravdou ven a řeknu mu, co vím, ale najednou mi to připadalo nějak nepřesvědčivé. Pokud šlo o mě, nejpádnějším důkazem bylo Muhammadovo silné přesvědčení, že problém skutečně existuje. Jenomže jakmile jsem se to pokusila přetlumočit Malcolmovi, vyznělo to podezřele, jako bych byla do Muhammada Mahmouda zamilovaná a čekala s ním dvojčata.

	Nakonec slíbil, že mi rádiem dá vědět, jak to vypadá s jídlem, a že upozorní londýnské ústředí. Přislíbil, že celou záležitost prodiskutuje s kanceláří vysokého komisaře OSN pro uprchlíky, která potraviny rozděluje. Z jeho hlasu jsem však poznala, že se mu ten nápad příliš nezamlouvá. Rozhodně jsem nebyla přesvědčená, že se za naši věc postaví celou váhou své osobnosti.

	„Ehm,“ odkašlal si Malcolm, přerušil mě a zadíval se mi přes rameno. „Mohl byste mi před odjezdem vrátit ponožky?“

	Otočila jsem se a uviděla před sebou O’Rourkeho, který se zatvářil překvapeně, pak řekl „Jasně“, sklonil se a sundal si boty i ponožky. Měl nohy v pořádku. Pak se napřímil, podíval se na mě, sroloval ponožky a podal je Malcolmovi. „Věděl jsem, že něco zapomenu,“ prohodil. „Zřejmě si budu muset nějaké, ehm, uplést.“ A vykouzlil nečekaný úsměv, který se ztratil stejně rychle, jak se objevil.

	Vyprovodila jsem Malcolma k bráně a zamávala mu na rozloučenou s pocitem, že jsem všechno zpackala. Malcolm měl na starosti všechny uprchlické tábory podél hranic v zemi. A já jsem ho nedokázala přesvědčit, aby pro nás něco udělal. Ušla jsem kousek po cestě k místu, z něhož bylo vidět, jak se vůz pomalu prodírá planinou a zvedá za sebou oblaka prachu. Slunce stálo vysoko na obloze. Dlouho jsem se za ním dívala, dokud neutichl hluk motoru, z auta nezůstala mrňavá tečka, která se mi nakonec ztratila z očí, a jediným zvukem byl hlasitý cvrkot cikád. Zalil mě silný pocit osamělosti. V některých okamžicích jako by se izolace našeho maličkého společenství odrolila a já jsem si vzpomněla, že vlastně jen stanujeme v divočině. Připomínali jsme jeden z těch osídlených ostrůvků v krajině, které člověk zahlédne z letadla cestou z Anglie, obehnaných ze všech stran tisícovkami kilometrů pouště. Možnost něco udělat nebo něčeho dosáhnout znemožňovala silná vrstva vzdálenosti a času. Jen cesta do Sidry trvala tři hodiny.

	Vrátila jsem se do jídelny a pustila se do čtení dopisů. Máma mi v balíčku poslala nové černé tenisky, co vypadaly jako malé gumáčky; čekala jsem na ně víc než dva měsíce. Přibalila k nim i patery černé bavlněné kalhotky. Dostala jsem pět dopisů, tři od mámy a dva podle rukopisu od kamarádek z Londýna.

	Pustila jsem se do prvního z nich, abych si zvedla náladu. Máminy dopisy jsem zbožňovala. Obvykle začínaly slovy „Zrovna jsem popíjela čaj, pochutnávala si na kávovém kolečku a pomyslela jsem si: ‚Jakpak se asi má naše Rosie?‘“ V tu chvíli se venku u hlavní brány strhl rozruch.

	Seděla jsem na vzdálenější straně stanu, takže než jsem doběhla na místo, ostatní se semkli do tak těsného kroužku, že jsem vůbec neviděla, na co se dívají. Pak se rozestoupili a O’Rourke začal nesmírně kultivovaným způsobem všechny vykazovat pryč, jako by se snažil zahnat skupinku hostů od stolku s pitím k prostřenému stolu. U Bettyiny chýše se zhroutila špinavá, vyčerpaná a na kost vyhublá keftijská rodina. Žena ležela na zemi, nohy a ruce vyzáblé jako tyčky, místo vlasů měla několik řídkých chomáčků a v očích nepřítomný výraz k smrti vyhládlého člověka. Vedle ní seděl manžel a držel v náručí dítě. Teprve když jsem přistoupila blíž, uvědomila jsem si, že je mrtvé.

	V tu ránu jsem zůstala jako přimrazená. Za starých časů, když jsme měli smrt denně před očima, naučili jsme se s ní žít, zachovávat si odolný profesionální odstup, který nám umožňoval vykonávat, co bylo třeba. Jenomže na tohle jsem vůbec nebyla připravená. Snažila jsem se vzpomenout, co mám dělat: nemyslet na důsledky, na to, co cítí, co se stane, jen udělat, co je třeba, pěkně jedno po druhém. Zašla jsem do hlavního stanu pro rehydratační soli a vysokoenergetické suchary. Žena potřebovala infuzi, o což se postarali O’Rourke s Betty, zatímco my s Henrym jsme přistavili auta. K nemocnici vyrazila kolona tří vozů; já, Henry, otec a mrtvé dítě jsme jeli v tom posledním. Muž plakal. Na té primitivní reakci bylo něco drásavého – vaše rodina umírá hlady, vaše dítě zemřelo, a tak se prostě dáte do pláče.

	Netrvalo dlouho a mezi uprchlíky se našli lidé, kteří nově příchozí poznali, protože tábor byl rozvržen jako mapa Kefti a lidé z jedné vesnice tak zůstávali pohromadě. Zoufale jsem si chtěla s tím mužem promluvit, abych zjistila, proč přišli. Kvůli sarančatům? Kolik dalších lidí je na cestě? Ale věděla jsem, že až do pohřbu na to musím zapomenout. Rozhodla jsem se vrátit do tábora a pokusit se spojit rádiem s Malcolmem v Sidře.

	Nepodařilo se mi navázat spojení. „Safila volá PODPORU ŽIVOTA v Sidře, Safila volá PODPORU ŽIVOTA v Sidře, Safila volá PODPORU ŽIVOTA v Sidře,“ křičela jsem, ale v rádiu to jen praskalo. Nic. Nulové spojení. Už už jsem chtěla znovu zopakovat Safila volá Sidru, ale místo toho jsem si položila hlavu na paže a měla co dělat, abych se nerozbrečela. Zaslechla jsem, jak venku zastavuje auto. Musím se přece sebrat, tohle je směšné. Pokud budu vyšilovat, nikomu tím nepomůžu. Musím se obrnit. Otevřely se dveře a v nich se objevila Sharon.

	„Nemáš klíč od ledničky s vakcínami?“ vyhrkla, uviděla můj výraz a rázem byla u mě. „Není ti nic?“

	„Ne, nic mi není. Já jen… jen jsem si vzpomněla…“

	„Já vím,“ odvětila.

	„Co ty, jsi v pořádku?“

	„Jasně… ale… však to znáš, ne?“

	Potřebovala jsem Malcolmovi poslat vzkaz, povědět mu, co se stalo, dřív než odjede ze Sidry. Byla to sice jen jedna rodina, ale už dlouho se nic podobného nestalo, přišli v zuboženém stavu a ke všemu ještě ty zvěsti. Malcolm o tom musí vědět, než se vrátí do hlavního města. Nastoupila jsem do džípu a odjela do vesnice. Úřad pro materiální pomoc měl v Safile pobočku s rádiem. ÚMP byla jedna z mnoha zkratek, jimiž se naše mluva jen hemžila: ÚMP, UNHCR, RESOK, NVO. Na ÚMP jsme měli hlásit všechny nově příchozí uprchlíky. Snad jim bude fungovat rádiové spojení, takže budu moct poslat vzkaz. Skočila jsem do auta a rozjela se po cestě do vesnice. Horko polevilo a sluneční paprsky zmírnily svou sílu.

	Kancelář ÚMP byla obehnaná vysokým rákosovým plotem a zaneřáděným dvorem. V hromadě odpadků v rohu čenichalo prase. Na nízké posteli seděla dívka se zastřeným okem a zaobírala se svou nohou; byla to Hassanova dívka. V uších měla moje náušnice. Vyskočila, radostně se na mě usmála a zavedla mě do kanceláře. Při tom pokukovala po mých náušnicích.

	„Hassan maquis,“ oznámila mi. Hassan tady není.

	Hassan byl zaměstnanec ÚMP. Posadila jsem se k rádiu a pokusila se navázat spojení se Sidrou. Přístroj vydával totéž prázdné praskání. Dívka se natáhla a sáhla si prstem na mou náušnici. Zavrtěla jsem hlavou a ukázala na ty, které jsem jí věnovala posledně. Stydlivě se usmála. Chvilku jsem si nervózně pohrávala s číselníkem a snažila se dovolat do El Damanu, hlavního města Nambuly. Ve sluchátku bylo ticho. Zkoušela jsem to znovu a znovu, ale neúspěšně.

	Když jsem vyšla z kanceláře, bylo šest hodin a venku byla tma. Jakmile v Africe zapadne slunce, rychle se setmí. Ve světlech džípu se vynořovaly bláznivé tvary rostlin vyčuhujících z písečných dun. Pod pahorkem jsem dojela auto s ostatními, kteří se vraceli z tábora. Zastavila jsem vedle nich a nechala motor běžet naprázdno. Za volantem seděl Henry a Sian, Sharon, Linda a Betty se mačkaly vzadu.

	„Jak to vypadá?“ zeptala jsem se Henryho.

	„Všechno v pořádku, šéfová.“

	„Už se ti noví zmínili o sarančatech?“ zajímala jsem se.

	„Pokud vím, tak ne. Navázalas spojení se Sidrou?“

	„Ne. Ani ťuk.“

	„Zatraceně. Smůla. Uvidíme se na základně.“

	„Schováme ti večeři,“ dodala Betty. „Kamal nám upekl kuře.“

	Tábor působil za tmy úplně jinak, cize a nepřístupně. Dveře chýší byly zavřené, tu a tam se ve tmě mihl plamínek svíčky, ale téměř všichni už spali. Bez slunce nebylo co dělat. Zastavila jsem u nemocnice, což byl přístřešek z celtoviny podepřený kovovou konstrukcí. Prošla jsem skrz plátno a hned za dveřmi zůstala stát. U jedné z postelí uprostřed řady nízkých dřevěných lůžek stál stojan s infuzí a O’Rourke připevňoval na konec hadičky nový sáček.

	Mladá žena spala a hlasitě, nepravidelně oddechovala. O’Rourke opatrně ukázal palcem na ni a pak ke dveřím. Mlčky jsme vyšli ven. Potřeboval by se oholit.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se nejdřív a položil mi ruku na rameno. Očividně jsem se neobrnila tak, jak jsem se domnívala.

	„Jo, je mi dobře,“ odpověděla jsem šeptem. „Jak jim je? Co říkali?“

	Oznámil mi, že celá rodina je asi z pětasedmdesáti procent podvyživená, a to je dost špatné. Dítě zemřelo na průjmové onemocnění, ale cholera to nebyla.

	„A co jeho otec? Kde je? Ten byl v pořádku, nebo ne?“

	„Bude v pořádku.“

	„Mluvil jste s ním?“

	„Neměl jsem příležitost.“

	„Půjdu za ním.“

	„Když dvě minuty počkáte, půjdu s vámi.“

	Počkala jsem a společně jsme vyrazili k Muhammadově přístřešku. Mimo dosah nemocničního osvětlení byla tma jako v pytli. Kráčeli jsme v tichosti. O’Rourke vypadal uvolněně. Zvykne si, pomyslela jsem si. Muhammad se s námi přivítal ve dveřích; už na nás čekal. Pak nás odvedl k obydlí té rodiny. Zůstali jsme stát opodál, zatímco vešel dovnitř. Venku před chatrčí hořela svíčka. Ze dveří vyšel sehnutý otec rodiny a upravoval si oděv; vypadal slabší než ráno. Šeptem si s Muhammadem vyměnil pár slov. Muhammad nás zavolal, muž vzal O’Rourkeho za ruku, třásl mu s ní a dojatě mluvil. Pak potřásl rukou i mně a vzápětí se k němu připojili další členové rodiny a podali nám jeden po druhém ruce. Připadala jsem si trošku jako celebrita na Západě.

	Nakonec jsme všichni zase vešli do chatrče. Uvnitř hořela lampa vyrobená z plechovky od sušeného mlčka. Nějaká žena připravovala nad hromádkou řeřavých uhlíků kávu. Posadili jsme se s O’Rourkem na postel. Muhammad si sedl naproti nám a začal zpovídat hlavu rodiny. Na podlaze v řadě vedle sebe seděla tři ospalá batolata. Čtyřicet minut se nepohnula ani nevydala hlásku. Nedokázala jsem si představit, že by se podobně chovaly děti v Anglii. Kdysi jsem se Muhammada zeptala, jak je možné, že místní děti jsou tak slušně vychované. Odpověděl, že kdyby doma zlobily, přetáhli by je holí.

	Muž ze sebe rychle v krátkých intervalech sypal jedno slovo za druhým a upíral přitom oči do dálky. Občas se odmlčel a z hrdla se mu vydral tichý mručivý zvuk.

	„Říká, že odešel, protože mu onemocnělo dítě. Ostatní lidé ve vesnici nemají jídlo, ale čekají na sklizeň. Na vlastní oči viděl, jak se podél řečiště líhnou sarančata, a bojí se, že přiletí, dřív než začnou žně.“

	„A co ostatní?“

	„Mají strach, ale chystají se bránit sklizeň vlastníma rukama, holemi a ohněm.“

	„Mají nějaké pesticidy?“ zajímalo mě.

	„Ne. Žádné.“

	„Myslím, že je poslali, aby vyhlásili poplach,“ svěřil se mi cestou zpátky O’Rourke, „ale cestou se jejich zdravotní stav nad očekávání zhoršil. Mám dojem, že zbytečně riskovali.“

	„Zatím,“ opáčila jsem.

	„Asi máš pravdu,“ přitakal Muhammad.

	Když jsme se vrátili k autu, postával u něj hlouček. Podle všeho se rychle rozkřiklo, že přišli noví lidé. Čekali tam i dva představitelé RESOK, keftijské asociace pro humanitární pomoc, a chtěli se mnou mluvit. Nejdřív se obrátili na Muhammada.

	„Chtějí vědět, co to pro ně znamená,“ přetlumočil mi.

	„Ovšem.“

	„Nechtějí, aby jejich bratři byli odmítáni, ale v táboře není dostatek jídla. Zajímá je, kdy připluje zásobovací loď.“

	To by zajímalo i mě. Teď nebyla nejvhodnější doba na to, aby nám došly zásoby.

	„Mohl bys jim říct, že mám na celou situaci velice podobný názor jako oni a udělám, co budu moct? Nemají se čeho obávat.“

	O’Rourke si odmítavě mlaskl, což mě udivilo.

	Zástupci RESOK si vyžádali další vysvětlení. Na místě panovala nervózní a nepříjemná nálada.

	„Myslím, že tohle není pravá chvíle pro diskusní fórum,“ pošeptala jsem Muhammadovi. Přikývl, něco jim řekl a muži nás nechali jít. Když jsme začali šplhat do kopce, zahlédla jsem Libena Alye; stál na kraji silnice a stále držel v náručí spící Hazawi. Zvedl ruku a zamával nám na pozdrav.

	„Mmmm, paštiku jsem jedla naposledy před rokem a půl a krom toho to byla spíš terina, což mi zase tak moc nešmakuje. Bez škvarků se klidně obejdu,“ horovala Betty.

	Paštika byla dárek od O’Rourkeho. Ukázalo se, že kromě vaku s osobními věcmi s sebou přivezl velkou bednu s dobrotami. Lednice přetékala exotickými sýry a americkými čokoládami, na polici stál earl grey, kvalitní olivový olej a několik lahví vína. Muselo být těžké propašovat všechny ty věci přes hranice. Nový lékař se jasně stal středem pozornosti. Jako když se na statku objeví kohout a slepice začnou jedna přes druhou kvokat a plácat křídly. Henry se tvářil poněkud zaraženě. Byl zvyklý, že je u stolu jediný muž.

	Asi po půlhodinovém hovoru na téma jídlo se O’Rourke začal ošívat.

	„Jak jsme na tom se zásobami?“ zeptal se mě tiše, ale všichni ostatní se k nám obrátili a poslouchali.

	„Nijak valně,“ odvětila jsem. „Před červnovými dešti jsme přišli o zásilku, protože loď z Francie nepřiplula včas. Když konečně dorazila, náklaďáky už se k nám nedostaly.“

	„Kvůli bahnu, co?“

	„A kvůli řekám,“ dodala Sharon. „Po deštích je v nich silný proud a nedají se překročit.“

	„Takže co jste udělali?“

	„V srpnu jsme museli o polovinu snížit příděly,“ vysvětlila jsem. „Zásoby dorazily na začátku září, ale OSN poslala část naší zásilky na jih, takže místo pěti měsíčních dávek jsme dostali jen dvě.“

	„Co z toho tedy vyplývá?“

	„Na začátku října bychom měli obdržet další zásilku, ale loď má zase zpoždění. Začala jsem snižovat denní příděly, takže pár týdnů – tak čtyři nebo pět – vystačíme, ale pokud začnou přicházet noví uprchlíci, jsme v koncích.“

	„Zásilky pocházejí z UNHCR?“

	„Ano.“

	„Nemůžete získat mimořádnou zásilku třeba od PODPORY ŽIVOTA?“ zeptal se O’Rourke.

	Hořce jsem se usmála. Byl zřejmě zvyklý na velké americké agentury, které v případě krize pružně sáhnou do peněženky.

	„Úkolem PODPORY je najímání pracovníků, ne nákup potravin. Jsou dobří. Pokud můžou, pomůžou, ale je to jen malá agentura s nulovým rozpočtem.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Nejspíš se nic zlého nestane,“ prohodila jsem. „Zásobovací loď brzy připluje.“

	„Myslíte?“ opáčil O’Rourke a navrhl, „nedáme si trochu sýra?“ Vmžiku si uvědomil tu ironii a usmál se. „Takže hladovění bychom měli z krku. Nechám kolovat plísňový sýr Brie.“

	„Zcela správně, zcela správně,“ přizvukoval Henry. „Dáme si do nosu plísňák.“

	O’Rourke po chvíli vstal a šel si lehnout a krátce po něm se zvedla i Linda. Ostatní si mezi sebou vyměnili spoustu významných pohledů. Jenomže z toho nic neměli, protože nikdo vlastně nevěděl, co mají znamenat.

	„Dá si ještě někdo sýr?“ zeptal se Henry, poslal ho dál a opřel si paži o Sianino rameno.

	„Rosie, pamatuješ si na Moniku Hutchinsonovou – tu, co ve třiasedmdesátém spravovala tábor v Dessie?“ zeptala se Betty.

	No, podle všeho jsem si na ni nepamatovala, protože v té době jsem teprve přicházela do puberty.

	„Je to zvláštní, nevím proč, ale zrovna dnes jsem na ni myslela.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Byla to sympatická žena.“

	Ticho, všichni dál uždibovali kousky sýra.

	„Sympatická, ale… nadmíru tolerantní. Ó, v Dessie měli příšerné potíže. Několik zaměstnanců mezi sebou udržovalo poměr, což – jistě se mnou budete souhlasit – v tak malém společenství lidí nikdy není příliš moudré. Jenomže Monika nad tím přivírala oči, však to znáš, lidi nepředěláš. Ale situace se nakonec nesmírně vyhrotila, došlo na hádky a strašné scény a nakonec musela dvě zdravotní sestry poslat domů. Nejhorší na tom však bylo, že se dočkali stížností z ministerstva informací, které tomu po celou dobu přihlíželo.“

	„A čemu?“ opáčila jsem.

	„Však ty víš,“ odtušila.

	Pokračovala tichá konzumace sýra. Neodvážila jsem se na nikoho podívat.

	„Musím přiznat, Betty, že jsem si nikdy neuvědomoval, že v kompetencích ministra informací je i starý dobrý voyerismus,“ poznamenal Henry.

	Sharon se z hrdla vydral smích, který okamžitě udusila v docela přesvědčivém hybridním spojení kašle a kýchnutí.

	„Byla to čupr holka, ta Monika.“ Betty se nás dál snažila přesvědčit, že nemluví do větru, jako kdyby Henryho vůbec neslyšela. „V sedmasedmdesátém se provdala za Colina Seagrovea, který byl vrchním lékařem ve Wadkowli.“

	Chtěla jsem zůstat v jídelně a povídat si s ostatními. Všechno to normální tlachání o ničem bylo strašně uklidňující, ale jeden po druhém se začali zvedat a trousit do postele, a tak jsem se uvelebila na kraji pahorku a docela dlouho jen tak seděla a přemýšlela. Sharon se osprchovala a přišla za mnou, a tak jsme chvilku klábosily o těch nově příchozích a pak přikyvovaly a mrkaly směrem k Lindině chatrči. Když jsem se vrátila k sobě do chatky, zjistila jsem, že jsem si zapomněla zatáhnout kolem postele moskytiéru a po prostěradle mi leze hnědý pavouk s tlustými nožičkami pokrytými žmolky. Připlácla jsem ho Newsweekem a vyhodila ven. Pak jsem si s lampou v ruce postel důkladně prohlédla, ale stejně se mi do ní moc dobře nelehalo. Nemohla jsem usnout, protože jsem pořád měla před očima tu rodinku zhroucenou u Bettyiny chatrče. Venku štěkali psi. Ti pitomí čokli někdy dokázali výt celou noc. Vrtalo mi hlavou, jestli je Linda opravdu v posteli s O’Rourkem. Sevřel mě pocit osamělosti, ale hned jsem si připomněla, že na světě existují horší věci, než být sám.

	
Kapitola sedm ----------------------------------------

	Brečela jsem vedle něj v posteli a myslím, že o tom ani nevěděl. Po tváři mi do ucha stékal tenký slaný pramínek. Byla sobota večer, dva měsíce poté, co jsem se s Oliverem poprvé vyspala. Vylezla jsem z postele a přikradla se ke dveřím, cestou jsem se snažila vyhnout vrzající palubce. Natáhla jsem se pro župan a přitom jsem z toaletního stolku, který stál hned vedle, shodila sklenici.

	„Co tady krucinál vyvádíš?“

	Ztuhla jsem a nic neřekla.

	„Kolik je hodin?“

	„Nevím. Ještě je tma,“ špitla jsem.

	Oliver zvedl z nočního stolku hodinky a zahodil je zpátky. „Ježíšikriste, je pět ráno. Spal jsem jen půl hodiny. Díky.“

	Počkala jsem na místě, dokud se znovu neuvelebí, a šla dál ke dveřím. Byly zavřené. Pomaloučku jsem otočila klikou a zatáhla. Ozvalo se táhlé, hlasité vrznutí.

	Z opačné strany pokoje přiletěla kniha. Vyklouzla jsem ven a zavřela za sebou dveře.

	V kuchyňce jsem si uvařila čaj a odnesla si ho do obývacího pokoje. Všechny kazety a knihy stály dávno seřazené podle abecedy.

	Na sobotní večer jsem se těšila celý týden. Měla jsem rande s Oliverem. Byl pořád v jednom kole. Rád se mnou spal a byl do mě blázen, ale neměl na mě čas víc než jednou týdně. Chápala jsem to, no ovšem. Já byla přece ta šťastná, co spí s Oliverem Marchantem. Hermiona byla naprostý zelenáč. Sex s ním byl o to divočejší a intenzivnější, čím jsem si byla méně jistá a čím déle jsem musela čekat. Byly to plody prosněných dní. Cítila jsem ho v sobě a měla za to, že pořád sním.

	Připadala jsem si jako na houpačce, jednou dole, jednou nahoře. Co bys dělala, kdyby mezi vámi panovala dokonalá souhra? ptala jsem se sama sebe a seděla znuděně na pohovce, nohy volně spuštěné dolů. Je mnohem lepší být v menší nevýhodě; člověk si aspoň užije víc legrace, zatímco houpačka létá nahoru a dolů a vy se snažíte dostat ještě o kousek výš. Vášnivé a dráždivé rozechvění je mnohem lepší než nekonečně nudné večery u televize, kdy se choulíte na pohovce v džínách a starém propínacím svetru a je vám jedno, jak vypadáte, protože v hloubi duše jste si naprosto jistá, že vás miluje jen pro vás samotnou. Podívala jsem se na cestičku z punčocháčů a podvazkových pásů na podlaze obývacího pokoje a dostala další záchvat pláče. Není dobré octnout se na houpačce s maniakem Oliverova typu, který vás vytáhne nahoru a pak s vámi praští o zem, až se vám pochroumají všechny životně důležité vnitřní orgány v těle a zůstanou na kaši. Věděla jsem, že bych se měla otřepat, ukázat mu dlouhý nos a dát mu vale. Ale nedokázala jsem to.

	V pátek mi zavolal do práce a řekl, že ho to mrzí, ale zapomněl, že má jít v sobotu večer najeden večírek.

	„Paráda. To bude bezva. Kam jdeme?“

	„Rosie, jde o to… je to jen malá slezina… pouze pro pozvané. Vážně se mi tam vůbec nechce, jenomže…“

	A tak jsem zůstala na ocet. Sobotní večer jsem mohla odpískat. Pokaždé, když mi tohle řekl, měla jsem za to, že je konec. Jenomže Hermiona má našpicované uši.

	„To nevadí. Nic se neděje,“ opáčila jsem a snažila se, aby to vyznělo nenuceně.

	„Poslyš, večer ti zavolám, ano?“

	„Myslela jsem, že dnes večer nemůžeš.“

	Proč bychom si místo toho nemohli vyrazit dnes večer? blesklo mi hlavou.

	„Poslyš, prostě si potřebuju jeden večer orazit, jasný, mám za sebou dlouhý týden.“ Tak proč ho nechceš strávit se mnou a koukat na pohovce na telku? Mlčela jsem.

	„Večer ti zavolám.“ Začínal být naštvaný. Porušila jsem tajemný nepsaný zákon.

	„Možná půjdu ven.“

	„S kým jdeš?“ vyštěkl.

	Neodpověděla jsem; tón jeho hlasu mě vylekal.

	„OK, jestli si chceš hrát na uraženou. Ráno ti zavolám. Měj se,“ a práskl telefonem.

	„Fajn, to bude bezva. Zatím ahoj. Ano, paráda. Zítra se uvidíme,“ odpověděla jsem do ticha, usmála se do prázdna a podívala se na Hermionu. „Měj se, zlato.“

	Večer jsem zašla k Shirley. Chvilku jsem se kabonila, pak jsme spolu vyžahly láhev vína a hihňaly se vtipům o mužských – ‚Muži? Nemůžu žít s nimi ani bez nich‘ –, vyzkoušela jsem si pár šatů a odjela v dobré náladě taxíkem domů.

	Když jsem vešla do bytu, na záznamníku blikal vzkaz.

	„Ahoj, ty můj slaďoučký devonský angreštku. Jen jsem tě chtěl slyšet. Mrzí mě, že jsem na tebe byl odpoledne tak ošklivý. Tenhle týden nestál za nic. Povyprávím ti o něm. Mmmm. Škoda, že tady nejsi. Jestli chceš, zavolej mi, až se vrátíš.“

	Byla jsem sice trošku naštvaná, ale stejně jsem mu zavolala. Byl milý a vykládal mi čuňačinky. Domluvili jsme se, že spolu v neděli zajdeme na oběd. Pak znovu došlo na sprosťačinky. Připadalo mi to romantické. Chudák malá – ta příšerná práce, společenské požadavky a tlaky mu dávají pořádně zabrat. „Víš ty co?“ navrhl Oliver nakonec. „Zítra po tom večírku se za tebou stavím. Nepřijdu pozdě. Jdu tam jen z povinnosti.“ A já si pomyslela: proč ne?

	V sobotu jsem mluvila s Rhodou. Chystala se na stejný večírek jako Oliver. Měl se konat ve starém kostele v Notting Hillu za účasti pěti set lidí. Možná si to neuvědomil. Možná to na pozvánce vypadalo jinak.

	„Pusť ho k vodě, holka,“ poradila mi Rhoda.

	Zůstala jsem doma. Myslela jsem si, že se kolem půlnoci staví. V jedenáct jsem vklouzla do maličké černé hedvábné košilky a do punčoch. Můj Oliver měl na punčochy slabost. V jednu jsem si lehla do postele, punčochy pořád na sobě. Přerývaně jsem spala. Ve tři mě probudil domovní zvonek. Oliver byl jak dělo. Tentokrát, i když jsme se milovali po celém obývacím pokoji, mi bylo pod psa.

	Když jsme si pak lehli do postele, zeptala jsem se, jak bylo na večírku. „Bylo tam hodně lidí?“

	„Jo, ehm, vlastně ne. Ani ne.“

	„Kdo tam všechno byl?“

	Oliver se rozvykládal, jako by mi vyprávěl pohádku.

	„… a v tu chvíli Vicky Spankieová podlehla mému šarmu.“

	„Co tím chceš říct? Myslela jsem si, že se ti nelíbí.“

	„No tak, nech toho, jen jsme spolu tančili a povídali si. Je to milá holka. Je naprosto absurdní, že si vzala toho oportunistického idiotského indiána. Dávám jim tři měsíce. Oškube ji o všechno, co má.“

	„Měla jsem za to, že to už zařídila ona.“

	„Nežárlíš tak trochu, angreštku? Není třeba, není třeba. I když má hezký kozy.“

	Opilecky mi osahal ňadra. Zůstala jsem studená jako kus ledu.

	Když jsem se v šest ráno přikradla zpátky do postele, spal jako zabitý. Neprobral se, ani když jsem v jedenáct vstávala. Několik hodin jsem se poflakovala po bytě, pokoušela se číst noviny, ale na nic jsem se nesoustředila. Jediné, co mě potěšilo, byl článek v jednom bulvárním plátku nazvaný „Dvacet skutečností, které jste nevěděli o indiánech z deštného pralesa“. Nahoře na stránce byla fotomontáž Vicky Spankieové a Raniho, na níž Vicky s hrůzou v očích hledí směrem k Raniho bederní zástěrce.

	V jednu hodinu Oliver pořád spal. Venku byl krásný horký den. Představil a jsem si, jak jsou všichni ostatní Londýňané šťastně popárovaní, tráví čas se svou druhou polovičkou, která o ně stojí, válejí se v parku na sluníčku a čtou noviny, drží se za ruce, naskakují do auta a vyrážejí do hospody na venkov. Kdežto já se plížím po vlastním bytě ve šmolkově modrém plášti, sama, snažím se nedělat hluk, abych Olivera nevzbudila a nenaštvala, a nemůžu si ani umýt vlasy nebo se obléknout.

	Kašlu na to, pomyslela jsem si a začala si napouštět vanu. V ložnici se zavrtěla peřina. Šla jsem si dovnitř pro fén a věci na oblečení.

	Oliver vypadal jako šelma v pelechu. Měl zarudlé oči a na bradě strniště. Zpražil mě téměř nenávistným pohledem.

	„Snažím se spát,“ sykl.

	Bez jediného slova jsem si posbírala oblečení a fén.

	Seděla jsem ve vaně jako hromádka neštěstí. Měla jsem všeho až po krk. Nenáviděla jsem svou práci, nenáviděla jsem Hermionu, ale ze všeho nejvíc jsem měla zlost. Jsem slaboch. Musím skákat, jak Oliver píská, nebo mě nechá. Neměla jsem žádnou vyjednávací pozici až na to, že jsem ho mohla opustit, což bych stejně neudělala, protože jsem do něho byla zamilovaná. Vylezla jsem z vany, nalíčila se, oblékla a vysušila si vlasy.

	Rozhodla jsem se, že Olivera pustím k vodě. Půjdu se projít ven na sluníčko, pak se vrátím, vzbudím ho a vyhodím. Když se objevil ve dveřích v kalhotách a bez košile, právě jsem mu psala vzkaz. Měl zardělé tváře a černé vlasy mu odstávaly na temeni hlavy jako malému klukovi. Viděla jsem, jak si měří mou náladu. Přistoupil ke mně, poklekl a hlavou se mi přitulil na ňadra. Pak vzal mou hlavu do rukou a konečky prstů mě hladil.

	„Rosie,“ řekl tiše a upřímně, „ty jsi tak dokonalá.“ Začala se mi podlamovat kolena. Netoužila jsem po bolesti, kterou by mi rozchod s Oliverem způsobil, nýbrž po vřelosti a lásce.

	„Jdu ven,“ řekla jsem nejistě.

	„Ven? Proč?“

	„Protože je nádherný den.“

	„Miláčku, miláčku. Moc mě to mrzí. Choval jsem se jako nějaké zazimované zvíře. Vypadáš báječné. Pojď, dáme si na terase kávu.“

	Nasupeně jsem vlétla do kuchyně a začala vařit kávu. Nevěděla jsem, co mám cítit. Hned jsem cítila to a hned zase ono. Když jsem se vrátila do obývacího pokoje, věci z podlahy byly uklizené a Oliver na mě čekal s otevřenou náručí. Strašně moc mu to slušelo. Přesto jsem zůstala odměřená. Vstal, vzal mi z rukou hrníčky s kávou, položil je, sevřel mě v náručí a začal polohlasně pobrukovat s francouzským přízvukem: „Phrosííím, nezapomeň, polibék je jen polibék, úsměf jen úsměf.“ Chtěla jsem zachovat vážnou tvář, ale nevydržela jsem to. Popadl mě do náručí a odnesl do postele. Jen těžko uvěříte, že vás někdo nechce, když se s vámi miluje jak o život.

	Když jsme pak ale zůstali ležet v posteli, Oliver si tentokrát nezapálil a já se k němu nepřitulila. Prožívala jsem postkoitální euforii, kdy máte pocit, že celé vaše tělo prošlo nějakou báječnou, úžasnou chemickou proměnou. Část mého já jím stále byla naprosto okouzlená, chtěla se mu vrhnout kolem krku a vyznat mu lásku. Jenomže zbytek byl stále uražený a plný neblahého tušení.

	Poznala jsem, že by chtěl, abych se mu jako vždycky schoulila na prsa. Natáhl se a snažil se mě přitáhnout k sobě, ale já se nedala.

	„Co se děje?“ chtěl vědět.

	„Nic.“ Tolik jsem se bála, že přestane být milý, že jsem mu to nedokázala vysvětlit.

	Pohladil mě po vlasech a zamumlal něco, co vyznělo jako ‚Miluju tě‘.

	„Cože?“

	„Miluju tě,“ zopakoval. Byla to kouzelná formulka, návnada, pult se zlevněným zbožím; fráze s příliš silným citovým nábojem, která znamenala všechno a nic. Ale zabrala a Oliver to moc dobře věděl.

	„Taky tě miluju,“ odpověděla jsem, protože to byla pravda.

	Odpoledne jsme pak hodně dlouho diskutovali o jeho problémech, o tlacích, kterým je vystaven v práci, a proč je pro něho tak těžké s někým chodit. Uvařila jsem mu dobrou večeři, naslouchala mu, chápala ho a usoudila, že se mezi námi blýská na lepší časy. Rozhodl a jsem se, že Oliver jen potřebuje trošku lásky a pochopení. Strávili jsme spolu i další noc. Bylo to poprvé, co jsme spolu byli dvě noci po sobě.

	„Jen pojďte dál, jen dál. Jak to vypadá? Nějaké zprávy od Marchanta?“

	„Já…“ Přísahala bych, že sir William ví, co jsme s Oliverem předešlou noc prováděli. V duchu jsem si představovala, jak se ke mně Oliver krade pod peřinou a chystá se mě zmocnit.

	„Co se stalo, děvče, spolkla jste jazyk?“ Potíž byla v tom, že z literární spanilé jízdy sira Williama do Afriky se mezi mnou a Oliverem stalo tabu.

	„Obávám se, že k žádnému natáčení v Africe nedojde,“ kličkovala jsem, „ale myslím, že by vás mohli přizvat do diskuse. V každém případě to přinese dobrou odezvu v tisku.“

	„Hmm. Kdy to má být?“

	„Za šest týdnů.“

	„No, jestli tu zatracenou věc nebude přenášet televize, nemá žádnej smysl, abych někam jezdil. Možná místo sebe pošlu vás.“

	„Cože?“

	„Mohla byste tam odletět sama, děvče, a udělat pár snímečků.“

	To bylo poprvé, co mi vůbec navrhl, že bych mohla jet do Afriky. Nebyla jsem si jistá, jestli vůbec chci. Nikdy jsem nevytáhla paty z Evropy. Ale v několika příštích týdnech mě ten nápad začínal stále více přitahovat.

	„Volám kvůli dnešnímu večeru.“ Ve sluchátku se jako obvykle ozval hlas Oliverovy asistentky.

	„Ahoj, jak se máte?“

	Hermiona se na mě podívala a ohrnula nos.

	„Dobře, díky. Takže dnes večer pořádají Richard a Annalene večeři na počest dalajlamy.“

	„Promiňte, Richard…“

	„Richard Jenner. Viděla jste jeho film?“

	„Celý ne. Chci říct… totiž neviděla.“

	„Ehm. To nic. Pokusím se vám po messengerovi poslat kazetu. Platí? Oliver se pro vás v osm zastaví. Vzkazuje vám, abyste to nepřeháněla s paráděním.“

	O půl hodiny později mi zavolal a předstíral, že si chce pokecat, ale tušila jsem, že si potřebuje ověřit, co si večer vezmu na sebe. Bylo to čtrnáct dní poté, co jsme spolu strávili celou neděli, a tohle mělo být naše první formální vystoupení v roli slavného muže a jeho přítelkyně. Slíbil, že se pro mě staví kolem čtvrt na devět. Když zazvonil domovní zvonek, bylo teprve osm. Fénovala jsem si vlasy a byla asi v polovině svého domácího úkolu – sledování Jennerova vskutku úděsného filmu, v němž jeho přítelkyně Annalene hraje polskou číšnici. Byla jsem nervózní jako pes. Nalívala jsem se džinem s tonikem, abych se uklidnila. Když jsem otevřela, za dveřmi nestál Oliver, nýbrž nějaký řidič v klobouku.

	Zavezl mě až do doků a zastavil v úzké uličce mezi černými skladišti. Klenba nad vstupem do budovy byla nahrazená skleněnou výplní. Uvnitř byla v květináči s tropickými rostlinami zapíchnutá vlaječka, na níž stálo „Ukázkový byt“.

	Zmáčkla jsem zvonek se jménem Jenner a ucítila, jak na mě zaostřuje čočka videofonu. „Haló?“ ozval se po chvíli ženský hlas.

	„Tady je Rosie Richardsonová. Přišla jsem s Oliverem Marchantem, jenomže Oliver se zdržel ve studiu.“

	„Pojďte nahoru, třetí patro.“

	Ozval se bzučák a já jsem zatlačila, místo abych zatáhla, takže jsem nestihla otevřít. Musela jsem zazvonit ještě jednou. „Haló?“

	„Omlouvám se, ale nestihla jsem…“

	Bzučák se znovu rozeřval, ale stejně jsem to špatně načasovala a musela zazvonit potřetí, načež hlas v telefonu už byl nesmírně podrážděný. Tentokrát se mi podařilo dveře otevřít a vešla jsem do foyer, kde to páchlo jako v hotelu a po stěnách se plazil šedý koberec. Když jsem ve třetím patře vystoupila z výtahu, z otevřených dveří na chodbě vpravo se linuly zvuky večírku.

	Dveře vedly na maličkou plošinu na vrcholu točitého schodiště, po němž se scházelo do místnosti podobné jeskyni, jejíž jedna stěna byla celá ze skla a nabízela výhled na Temži. Celá podlaha byla v rozích podepřená kovovými sloupy a obehnaná zábradlím a o patro níž se to celé opakovalo. Dole uprostřed byl vidět nezvykle dlouhý, úzký bazén. Všechno ostatní bylo natřené na bílo.

	Na plošině postávalo asi třicet lidí; jedna skupinka se kochala výhledem na řeku, další shlížela dolů do bazénu a zbytek lidí seděl v kruhu na velice podivných židlích z tepaného kovu s poduškami, připomínajících sochy. Shora to vypadalo jako surrealistický obraz, na němž jsou hosté zdeformovaní do nezvyklých tvarů a forem podle toho, jakou židli si vybrali. Richard Jenner, mrňavý, seschlý skřítek si hověl na roztodivném dlouhém křesle s podnožkou a nohy měl výš než hlavu.

	Pustila jsem se s hlasitým klapáním podpatků dolů po schodech z tepaného železa. Když jsem sestoupila dolů, nevěděla jsem, co mám dělat. Zahlédla jsem několik známých tváří, ale nikoho z nich jsem osobně neznala. Skupinky vypadaly dost semknutě a udržovaly mezi sebou značné rozestupy. Všichni byli bosí. Zůstala jsem stát jak tvrdé Y. Pak mě zahlédl Jenner, překulil se z pohovky na jednu nohu, přicupital ke mně a stiskl mi ruku.

	„Nazdar, drahoušku, máš co pít? Hazel, pití, pití, pití,“ vyhrkl tiše přes nos a rukou dal znamení dívce v zástěře francouzské služebné, která stála u stolu plného barevných drinků. „Jen pojď dál, pojď dál, posaď se, seznam se… ty jsi – pověz, osvěž mi paměť.“

	„Jsem Rosie Richardsonová a pozval mě Oliver Marchant.“

	„No ovšem, drahoušku, ovšem, už jsme se setkali, ovšem.“ V životě jsem ho neviděla. „Moc rád tě zase vidím. Tumáš jednu z mých specialit.“ Podal mi koktejl broskvové barvy. „Oliver před chvílí volal. Za chvilku je tady. Drahoušku, nevadilo by ti, kdyby sis zula boty? Nechceme si nechat poškrábat podlahu.“

	Vlastně vadilo a moc, protože jsem měla na palci na punčochách díru, ale poslušně jsem se zula a podala lodičky čekající služebné; rázem jsem si připadala jako krátkonohá slepice.

	„Děkuju, drahoušku. Obávám se, že dalajlama má nehorázně nabitý program a nejspíš to nestihne. Ale drž palce, aby přišli Mick a Jerry. Blake, Dave Rufford a Ken už jsou tady,“ dodal spiklenecky a mávl rukou směrem k oknu, kde postávala osamělá skupinka sestávající ze ctižádostivého mladého liberálního poslance, bubeníka rockové kapely ze sedmdesátých let a reklamního režiséra, který nedávno vstoupil na stříbrné plátno s filmem zasazeným do londýnských stok.

	Přidělil mi křeslo připomínající obří verzi obyčejné kuchyňské židle odlité z tepaného kovu. Vyškrábala jsem se nahoru a připadala si jako dítě v dětské židličce, nalévající se koktejlem. Pokud šlo o přítomné ženy, večírek se konal ve znamení černé. Jiná barva se mezi přítomnými dámami nenosila. Nějaká žena, která seděla pode mnou, natočila krk, roztáhla ústa do úsměvu, což se ani v nejmenším neodrazilo na jejích očích, a laskavě se mě zeptala, čím se živím. „Pracuju v nakladatelské branži.“

	„Opravdu? Co děláte?“

	Nedokázala však překousnout skutečnost, že pracuju jen v propagaci, a po šroubované výměně se s roztěkaným pohledem v očích odvrátila. Do Oliverova příchodu jsem se bavila jen se servírkou, a to když jsem jí děkovala za pití. Ve své pozici jsem s nikým jiným ani komunikovat nemohla, protože slézt ze židle byl nadlidský úkol, a tak jsem jen tiše seděla a poslouchala.

	Na kraji litinové stoličky nejistě trůnil Hughie Harrington-Ellis a povídal si s dalším hudebníkem ze sedmdesátých let, jemuž říkal Gary. Nedokázala jsem ho sice přesně zařadit, ale věděla jsem, že hraje ve skupině, která to navzdory střednímu věku ještě nezabalila. Na první pohled však vypadal jako ředitel banky. Ke skupince se připojil Dave Rufford se svou manželkou. Byl vysoký a měl protáhlý, vyzáblý obličej. Na očích měl sluneční brýle a na sobě tmavě zelený volný oblek. Jeho manželka, které bylo kolem čtyřicítky a byla nesmírně elegantní, chovala dítě.

	„Nazdar, brachu,“ pozdravil Gary. „Jak je?“

	„Ale ujde to,“ opáčil Dave. „Todle je Max. Škleboň k pohledání, co?“

	Hughie s přehnanou srdečností seskočil, aby se s dvojicí přivítal. Pak se s hranou fascinovanou lhostejností naklonil k miminku.

	„Víte na kojencích je báječné, že jim vůbec nic neříká pojem celebrita,“ prohlásil. „Nemáš ani za mák ponětí, kým jsi obklopen, viď, Maxi?“

	„Správně,“ přitakal Gary.

	„Škleboň k pohledání,“ zopakoval Dave.

	„Sehnals toho koně?“ zajímal se Gary.

	„Jo, je to pěkná mrcha.“

	„Dave začal jezdit na lov,“ vysvětlil Gary Hughiemu.

	„Proboha,“ zvolal Hughie.

	„Hraje si na zámeckého pána,“ nadhodila Daveova manželka opravdově měkkým hlasem.

	„Kdes ho ustájil?“ zeptal se Dave.

	„Musím si nechat postavit ještě jedny stáje, protože v těch původních mám ferrari, takže si nechám postavit nový stáje přesně ve stylu těch starejch. Uložím si tam taky něco ze svý vinotéky, protože ze sklepů na faře nejsem nijak nadšenej. Sem si pozval jednoho maníka a ten řek, že tam dole je až moc vlhko, takže si pod stájema nechám postavit ještě jeden sklípek, to udělám, se správnou teplotou.“

	„Doufám, že ti koně nepokálejí tvoje Chateau Margaux, drahý chlapče.“

	„Správně,“ přizvukoval Gary. „Haha. Jo.“

	„Stejně by nic nepoznal,“ procedila Daveova manželka.

	„Jezdíš v těch ferrari?“ zeptal se Hughie.

	„Nee. Teda trochu jo. Spíš jsem chtěl nějak zainvestovat. Nulový kapitálový zisky. Nee, většinou jezdím v astonu nebo v rolleru. Co ty? Máš nějaký žihadlo?“

	„Ále kdepááák. Kodrcám se ve staré fiestě,“ opáčil Hughie. „Víš, už tak mě pořád někdo poznává. Nemůžu si dovolit jezdit v nápadném autě.“

	Dave Rufford se na okamžik zatvářil zdrceně. „No, nechal jsem si tam dát tónovaný skla,“ poznamenal.

	Přistoupila k nám servírka a sklonila se k Richardovi. Chvíli si s ní povídal, přitom se tvářil zkroušeně, pak se postavil a obrátil se k ostatním s tragickou grimasou muže, který se chystá oznámit smrt dítěte.

	„Prosím, věnujte mi všichni chvilku pozornosti. Moc mě to mrzí, ale Mick a Jerry nepřijdou. Mají nějaké potíže. Moc mě to mrzí, zlatíčka. Všechny vás srdečně zdraví.“

	Když se objevil Oliver, už nějakou dobu jsem nervózně popíjela. Sešel dolů po schodech a v obrovském hebkém tmavě modrém pršiplášti a bělostné košili mu to úžasně slušelo. Rozhlédl se kolem a dostal záchvat smíchu. Vzápětí k němu přicupital Jenner.

	„Richarde, ty pošahanej magore, co to proboha provádíš se svými hosty? Vypadá to tady jako na obraze od Hieronyma Bosche.“ Potřásl Richardovi rukou, nechal si svléknout kabát a odmítl nabízený koktejl. „Tvých břeček se ani nedotknu, Richarde, pro jednou mi to stačilo. Dal bych si skotskou, jestli máš.“ Pak si to namířil přímo ke mně a políbil mě na rty. „Miláčku, moc mě to mrzí, ale zdržel jsem se v práci. Stará se o tebe Jenner dobře? Richarde, jak ses ji odvážil posadit na tu pošahanou židli?“

	Vzal mě za ruku a pomohl mi na nohy. Sotva jsem se postavila, uvědomila jsem si, že jsem namazaná. Richard naštěstí odvelel Olivera pryč, takže je možné, že si ničeho nevšiml. Zůstala jsem stát na místě přibitá hrůzou.

	Přišli nám oznámit, že se podává večeře. Hosté se začali s vrtěním a poskakováním soukat ze židlí a všichni zamířili stejným směrem – o patro níž po dalším točitém schodišti.

	Začala se mi motat hlava, opravdu bláznivou rychlostí. Abych ovládla vzrůstající paniku, pekelně jsem se soustředila na každý krok a počítala jeden schod za druhým. Pokud nespadnu nebo neplácnu něco nevhodného, nikdo nic nepozná. Dole na nás čekalo množství kulatých stolků s bílými ubrusy. Nějak se mi podařilo najít svou židli. Přede mnou ležel bílý šestihranný talíř a na něm maličký ptáček se stehýnky a křidýlky přivázanými k tělu a ozdobený vajíčkem. Oliver seděl na opačné straně stolu vedle Jennerovy přítelkyně. Vypadala asi na dvanáct, byla krásná, celá v černém a povídala si s Kenem Garsidem, režisérem, který natočil ten film o kanálech.

	Tupě jsem na ně civěla a snažila se zaostřovat. K uším mi dolétly útržky jejich konverzace. Annalene hovořila monotónním zpěvavým hláskem jako Miss Londýna a na konci každé věty významně klesala hlasem.

	„Cože? Ne? Váž-ně?“ Očividně se přihodilo něco nechutného se špičkovým odtokem… dole… a do bazénu přitéká ‚různý svinstvo‘. „Je to vážně zlý, víš. Co říkáš, to bychom měli jako rozdělat celej bazén?“

	Zřejmě měla za to, že Ken Garside je jakožto režisér filmu o stokách odborníkem na domovní kanalizaci. Tvářil se velice zmateně. Lokla jsem si vody v naději, že mi pročistí hlavu, ale místo toho se mi zvedl žaludek. Nejdřív mi sevřela útroby křeč, kterou vystřídalo nutkání na zvracení.

	Oliver zachránil Kena Garsidea z hovoru o kanalizaci a zapředl s Annalene hovor o Jennerově filmu. „Vážně, Annalene… moc velký dojem… toho starého páprdu opustit… a roztáhnout křídla.“ Nechápala jsem, z čeho je tak nadšený. Ta holka je totální poleno a navíc pitomá. Ten film stál za starou belu, ale Oliver se rozplýval nadšením: „Rozhodující… klíčový… zárodek.“

	Chlápek, který seděl vedle mě z druhé strany, se dotkl mé paže, až jsem leknutím nadskočila.

	„Mohla byste mi, prosím, podat máslo? Ahoj, já jsem Liam.“ Nic nového pod sluncem. Jen další celebrita v pořadí.

	„Ahoj, já jsem Rosie.“ Pekelně jsem se soustředila na svůj úkol.

	„Není vám nic?“

	„Ne, díky, je mi fajn.“ Nebylo. Pokradmu jsem toho irského herce pozorovala. V předešlém roce hrál v nějakém filmu o IRA. V novinách se objevovaly rozhovory, v nichž přísahal, že ty řeči o sex-appealu přece nemůže brát vážně, a vynášel do nebes přednosti manželského života. Na fotkách pózoval se svými dvěma dětmi a manželkou, která měla oduševnělý výraz a znala se s ním od školy. Ale nedávno se začalo proslýchat, že má poměr s nějakou modelkou. Na jedné fotce ukazoval fotografům „parohy“ a posílal je do prdele.

	„Znáte tady hodně lidí?“

	„Ne, ne.“

	V tu chvíli jsem vážně neměla chuť si s někým povídat. Nebylo to prostě moudré. Kdyby mě nechali v tichosti civět na krajíček chleba, všechno by bylo v pořádku.

	„Ani já ne,“ přiznal. „V životě jsem se s nikým z nich nesetkal. Ani s Richardem Jennerem. Prostě mi zavolal a řek: zvu tě. Je to zasraně uhozený.“

	„Tak proč jste přišel?“ zeptala jsem se a snažila se udržet myšlenky na uzdě.

	V tu chvíli si ke stolku z druhé strany vedle mě přisedl Hughie Harrington-Ellis.

	„Nedáme se do jídla?“ navrhl. To vůbec nebyl dobrý nápad. Zapíchla jsem vidličku do miniaturního ptačího vajíčka a připadala si jako vrah dětí. Vložila jsem si do úst sousto a na jazyku se mi rozlila odporná chuť a nepříjemně se smíchala s nasládlou příchutí křepelčí kůrčičky. Žaludek se mi zvedl a zase klesl.

	Hughie se ke mně obrátil zády a začal si povídat s tím Irem. „Bulvár… špína, bahno… zmije… nic jim do toho krucinál není,“ říkal herec hlasem plným pobouření.

	„Když noviny otiskovaly váš portrét se ženou a dětmi, to jste mluvil jinak, co?“ vyžbleptla jsem.

	„Jak prohlásil Oskar: ‚Za starých časů měli lidé skřipec, dnes mají tisk‘,“ pokračoval Hughie a vůbec si mě nevšímal, „ta nejnižší forma života, co ‚není schopna rozlišovat mezi nehodou cyklisty a zánikem civilizace‘. To řekl Shaw.“

	„… pomstychtivci… tupouni.“

	„… nechal vedle koupelny postavit krb z kousků starýho řeckýho sloupu.“

	Slyšela jsem, jak Oliver na druhé straně stolu říká: „Víš, potíž s Melvynem je v tom…“

	„Zasranej póvl.“

	„Dvě ferrari jsem prodal.“

	„… dvě stě tisíc…“

	„… viděls tu její show? Naprostej trapas.“

	„… připadalo zatraceně dobrý místo na krb, jenomže…“

	„… mámení renesančního člověka…“

	„… starověký dějiny přímo před očima, když se koupeš nebo pícháš…“

	Náhle jsem si uvědomila, že budu zvracet. Marně jsem se rozhlížela a hledala koupelnu. Před očima se mi jedna přes druhou míhaly barvy – bílá na stěnách, černá na šatech a křiklavá na kravatách na bělostných košilích. Podlaha nebyla napevno spojená se stěnami, byla to jen další plošina. Než se vůbec dostanu k dalšímu točitému schodišti, budu muset ujít patnáct metrů po dřevěné podlaze. Oliver na mě pohlédl. Cítila jsem, jak mi do krku stoupají zvratky, začala se zvedat, zase si sedla, zdvořile si zakryla dlaněmi ústa a vyzvracela se do nich.

	Když jsem ten večer konečně složila hlavu na polštář, chtělo se mi umřít. Oliver byl nejdřív moc hodný. Okamžitě byl u mě, podal mi ubrousky a pošeptal: „To nic, to nic. Pojď, odvedu tě odtud.“ Postavil se mezi mě a vyjevené tváře, vzal mě kolem ramen a popohnal mě ke schodišti. Celou cestu až nahoru mi odpočítával schody. „Ták, ještě jeden a ještě jeden.“ Když jsem se podívala dolů, tváře byly pořád na svém místě, růžovoučké jako prasátka.

	Nahoře jsem zapadla do koupelny; byla celá bílá jako v nemocnici. Vypláchla jsem si ústa, omyla obličej a lehla si na chladnou podlahu. Chtěla jsem tam zůstat ležet. Za dveřmi jsem slyšela Olivera a Richarda Jennera. Oliver byl podle hlasu naštvaný.

	Když jsme vyšli ven, přestal být hodný. Ještě jednou jsem se vyzvracela do květinového záhonu před domem. „Připadám si, jako kdybych venčil podělaný štěně,“ utrousil, zapálil si cigaretu a opřel se o zeď.

	„Promiň, promiň,“ špitla jsem.

	„Nikdy nesmíš pít Richardovy koktejly. Pokaždé je to stejné svinstvo. Je to naprosto směšné.“

	„Proč jsi mě na to neupozornil?“

	Nastala pauza. „Takže je to moje vina, že?“ opáčil Oliver vesele. „Moje vina. No ovšem. Jenomže tys je do sebe nemusela obracet, viď?“ Do očí se mu vkradl nelítostný pohled. „Nemuselas, viď? Nemusela? Nemuselas je do sebe obracet, že? Kolik jsi jich vypila?“

	Pomalu mi začalo docházet, co mám dělat, když takhle prudí – nic. Pokud člověk zůstane zticha a nehýbá se, nemá nač zareagovat.

	„Kolik jsi jich vypila?“ zeptal se mě Oliver znovu cestou k autu. Neodpověděla jsem. Najednou se ke mně prudce obrátil a hrozivě se nade mnou vztyčil.

	„Ko-lik-kok-tej-lů-jsi-vy-pi-la?“

	Nasupeně na mě hleděl s pokřivenými ústy. Vedle nás stála poštovní schránka. Oliver do ní vší silou uhodil. Muselo ho to bolet, ale nedal na sobě nic znát. Pak se obrátil a otevřel dvířka od auta. „Nastup si.“

	Cestou jsme mlčeli.

	„Rosie,“ spustil, když se zklidnil a ovládl, „ptal jsem se, kolik jsi vypila koktejlů. Kolik jich bylo, Rosie?“

	Znovu se mi začaly tlačit do krku zvratky a Oliver se na mě nejistě obracel.

	„Snad nebudeš zase zvracet? Mám zastavit?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Kolik jsi jich vypila?“

	V autě znovu nastalo ticho.

	„Kolik jsi jich vypila?“

	Ve stejném stylu jsme pokračovali až na King’s Cross. Když jsme najeli na Westway, Oliver se zklidnil.

	Zastavil před mým domem. Podívala jsem se na něho. Byl krásný. Se svraštělým obočím a pokřivenými ústy vypadal jako šílenec.

	„Nepůjdu s tebou dovnitř,“ oznámil mi.

	V pořádku. Zarmouceně jsem sklopila oči. Pozvracela jsem si celý kabát.

	„Konečně jsem to dokázala,“ řekla jsem.

	„Co?“

	„Proměnit se v pizzu.“

	Nečekala jsem, že mi po tom večírku ještě zavolá. Věděla jsem, že jsem selhala. Představovala jsem nebezpečí sama pro sebe a pro všechny kolem. Kocovina mě přešla až po třech dnech. Čtvrtý den, v sobotu večer, jsme s Rhodou zajely k Shirley, hověly si před televizí a cpaly se čokoládou. Od chvíle, co jsem Olivera poznala, jsem poprvé začínala věřit, že dokážu žít i bez něho a že by to dokonce mohlo být hezčí. Dřív jsem se bála, že v sobě mám něco tajemného a ohavného, co se vymyká mému chápání. To by vysvětlovalo, proč na mě někdy byl hodný a miloval mě, a jindy se mnou nechtěl nic mít a choval se mrzce a povýšeně.

	„To nejsi ty, ta ohava, ale on,“ usoudila Shirley. „My tě máme rády pořád.“

	„Ruku do ohně bych za to nedala,“ namítla Rhoda.

	„Nemůže to přece být jen jeho vina,“ podotkla jsem.

	„Hele, zavři klapačku. Nemáš žádnou soudnost,“ umlčela mě Rhoda.

	„Fajn, tak ses mu vyblinkala do auta…“ řekla Shirley.

	„Já se mu nevyblinkala do auta.“

	„Fajn, tak jsi mu poblinkala přátele.“

	„Hughieho Harringtona-Ellise jsem nepoblinkala. Vyblinkala jsem se do dlaní a kousíček mu přitom potřísnil sako.“

	„Podle mě to bylo dokonale symbolické gesto.“

	„Existenciální čin.“

	„Nemáte vůibec ponětí, co to znamená, vy tragédky,“ opáčila jsem.

	Domů jsem se vrátila v povznesené náladě. Udělala jsem chybu a zamilovala se do špatného muže. No a co? To by se přece mohlo stát každému. Nic se neděje. Zítra je taky den. A doufám, že bude stát za to – hoplá, a mám to na gatích. Kruci. Jsem volná. Volná jako pták, jako ryba. Pak zazvonil telefon.

	„Ahoj, angreštku. Tady je Cvalda.“

	Nemělo to cenu, pořád jsem ho milovala. Milovala jsem barvu jeho hlasu. Milovala jsem, jak protahuje samohlásky. Milovala jsem jeho vtipkování.

	„Cvalda,“ zašeptala jsem. Dotyk, oddanost, přátelství, úleva: konec vnuceným pocitům nenávisti.

	„Jsi v pořádku, angreštku? Stýskalo se mi po tobě. Hned jsem to všem řekl: ‚Proměnila jsem se v pizzu.‘ Bylas tak sladká. Poslyš, hádej, kde jsem?“

	„Kde?“ zeptala jsem se a snažila se, aby to nevyznělo příliš vstřícně.

	„Na Notting Hill Gate.“

	To bylo pouhých pět minut od mého bytu. Nic jsem na to neřekla.

	„Poslyš, miláčku, moc mě mrzí, že jsem na tebe byl tak ošklivý. Byl jsem namazaný. Napadlo mě, že bychom si spolu mohli na pár dní někam zajet. Víš, že tě moc miluju.“

	„Vážně?“ opáčila jsem a začala roztávat. „Mě to taky mrzí – byla jsem nechutná.“

	„Takže za pět minut jsem u tebe,“ řekl.

	Týden nato, pouhý den před odjezdem, všechno zrušil. Řekl, že se cítí jako v pasti, protože to mezi námi začíná být příliš vážné. O dva dny později jsme spolu prožili báječnou noc a Oliver se mě zeptal, jestli bych se k němu nechtěla nastěhovat. Bylo to jako na houpačce, nahoru dolů, nahoru dolů. Sotva jsem se s vervou začala připravovat na bolestný rozchod, zjevil se přede mnou a nabídl, že mě té bolesti zbaví. Měla jsem ho prostě pustit k vodě, ale nedokázala jsem to.

	Kdyby se tak mozek dal vyprat v pračce. Od té doby jsem si mockrát přála, abych si mohla odklopit vrcholek hlavy jako vršek vajíčka uvařeného natvrdo, vyndat z ní mozek a propláchnout ho jako špinavou houbu pod tekoucí vodou, pořádně vyždímat, dokud by netekla jen čistá voda. Pak bych si hadicí vypláchla prázdnou hlavu, vymyla z ní všechen sliz, uložila do ní zpátky čisťounký mozek, opláchla i temeno a nasadila ho zpátky. Pak už bych nebyla smutná, uražená ani rozčarovaná, ale zase čisťounká, naivní a veselá.

	Protože vymytí mozku bylo nerealizovatelné, začala jsem hledat možnost úniku v cestě do Afriky. Přemítala jsem o širých, pustých a otevřených planinách, pouštích a savanách a přitom mě napadlo, že život v Africe by možná byl jednodušší: čistý, neposkvrněný, bez kompromisů a dával by smysl.

	
Kapitola osm ------------------------------------------

	Dva dny poté, co do tábora dorazila ta zbědovaná rodina, jsem seděla v kanceláři UNHCR v Sidře. Kurt, jeden z mladších úředníků, právě telefonoval. Mluvil pronikavým hlasem, čas od času ze sebe vyrazil podrážděný, ostrý smích a při tom palcem nervózně cvakal koncem propisky.

	„Ne! To ti teda nevěřím! Taky si myslím, že to s místními zaměstnanci moc neumí. Ne, opravdu. Viděl jsem, jak jednal s Kamalem. Říká se o něm, že je rasista. To nevím, ale vážně…“

	Netrpělivě jsem se zavrtěla na židli. „Hned to bude,“ zamumlal neslyšně a tlachal dál. Na sobě měl všudypřítomný tmavěmodrý propínací svetr s logem OSN, pod ním vzorně nažehlenou bílou košili, nepochybně s krátkým rukávem.

	„Ne!“ Další výbuch klokotavého smíchu. „Poslyš, někoho tu mám, ale co třeba o víkendu? Nemáš cestu do Port Nambuly? Mohli bychom se jet potápět, kdybys chtěl.“

	Cvak, cvak, cvak, poskakovala propiska. Měla jsem sto chutí klepnout ho s ní přes prsty.

	„Ne, poslyš, myslím, že Francine říkala, že v duty free shopu mají goudu… Ano. Opravdovou goudu, víš, ten v malém červeném obalu.“ Další zahihňání. „Patnáct doláčů. Mohl bys mi nějakou přivézt? Vezmi rovnou čtyři. A nemohl bys sehnat pivo?“

	Postavila jsem se a zase se posadila. Včera ráno jsem zjistila, že do tábora v noci dorazily další čtyři rodiny ještě v horším stavu než ta první. Příliv uprchlíků se po celý den nezastavil. Počet lidí v táboře se rozrostl o sto deset. Pořád se mi nepodařilo navázat rádiové spojení, a tak jsem sedla do džípu a odjela do Sidry.

	Kurt zakryl rukou mluvítko. „Ještě chvilinku.“

	„Mám spoustu práce, Kurte. Pospíchám. Potřebuju s tebou mluvit.“

	Nenechal se rušit. „Tak to ti teda nevěřím! Kdy se to stalo? V pátek? Ale ne. Bude si muset dávat bacha, nebo poletí. Tak co říkáš na to potápění? Přijedeš?“

	Oznámila jsem mu, že se stavím později, vyšla jsem ven a zamířila k vozu. Stejně jsem potřebovala mluvit s Andrém, šéfem úřadu v Sidře, jenomže místo něj tam byl jen ten trouba a budižkničemu Kurt. Bylo poledne a já jsem vůbec ničeho nedosáhla. Celé dopoledne jsem si připadala jako v bludném kruhu. Když člověk přijel do města a začal se pokoušet domlouvat schůzky, vždycky to dopadlo stejně, ale tentokrát na tom obzvlášť záleželo.

	Zamířila jsem zpátky přes město na ústředí oblastního ÚMP a cítila, jak se mi svírá žaludek. Musela jsem najít nějaké řešení, oznámit, že máme problém, požádat o mimořádný příděl potravin, zjistit, co se stalo se zásobovací lodí, a obratem se vrátit do tábora. V blízkosti tržiště jsem dupla na brzdu, abych nepřejela kozu, a auto, které jelo za mnou, do mě narazilo. Bylo to nákladní taxi s patnácti pasažéry na voze. Nikdo nebyl zraněn. Měli rozbité přední světlo a trošku promáčklou kapotu, ale to bylo všechno a stejně to byla chyba toho taxikáře. Nicméně čekala nás dlouhá výměna zdvořilostních frází a brzy se kolem nás shromáždil početný dav čumilů.

	Byli jsme nedaleko masného trhu. Z dodávky, která parkovala vedle nás a byla naložená ovčími vnitřnostmi, se linul odporný puch. Z okolí se seběhli muži, kozy, psi, děti a sjela se kola. Jako zázrakem tam byli všichni, které jsem v Sidře znala, a s každým jsem si musela vyměnit komplikovanou rituální zdravici.

	„Klef?“ (V pořádku?)

	„Klef.“ (V pořádku.)

	„Domban?“ (Rozhodně?)

	„Domban.“ (Rozhodně.)

	„Dibilloo.“ (V pořádku.)

	„Del dibilloo.“ (Opravdu v pořádku.)

	„Jadan domban?“ (Takže všechno v pořádku?)

	„Domban.“ (V pořádku.)

	„Dalek?“ (Bez obav?)

	„Dalek.“ (Bez obav.)

	Jednou jsem si spočítala, že jsem se v jednom dni tři hodiny a sedmnáct minut někoho ptala, jestli je všechno v pořádku.

	Nehoda byla rozebrána ze všech možných úhlů a počet zúčastněných stran neustále narůstal. Přítomní se opakovaně shodli, že to nebyla moje vina, jenomže pak se to nějak zvrtlo a byli jsme zpátky na začátku. Začínalo být pěkné vedro. Do úst a do uší se mi dostal písek a v tom horku se mi k sobě lepily nohy. A ke všemu jsem si zapomněla vzít klobouk.

	Pak se situace vyhrotila. Na takové okamžiky, kdy se věci přehoupnou přes kritický bod a začnou se vymykat kontrole, si člověk musí dávat v Nambule pozor. Dopravní zákony tady jsou skoro stejně nevyzpytatelné jako samotné řízení. Pokud při jízdě v autě někoho usmrtíte, jeho rodina má právo vás na místě zabít. Rozhodla jsem se, že je načase nehodu nahlásit a přenechat vyšetřování příslušným orgánům. Naskočila jsme do auta, ignorovala nesouhlasné výkřiky a odjela zpátky na ústředí OSN. Tentokrát tam díky bohu byl André.

	„Měla jsi autonehodu? To je ale hrůza. Potřebuješ se napít.“

	„Dvojitou skotskou. Ne trojitou.“

	Přinesl mi fantu. André byl Kanaďan zhruba stejně starý jako já, středně velké postavy, měl rovné, světlehnědé vlasy, široký obličej s orlím nosem a zářivě bílé zuby. V jednom kuse se usmíval. Byl sice kapánek prostořeký, ale moc hodný.

	Jakmile jsme vyřídili formality ohledně té nehody, spustila jsem o nově příchozích uprchlících. Pozorně mi naslouchal, kladl mi divné otázky, přikyvoval a opakoval: „Uhm. OK, prima. Uhm.“ André každý svůj výrok uzavíral slovy „OK, prima.“

	„OK, prima. Ano, už jsem o tom slyšel. Prima. OK, takže máme problém. Ne. Máme spíš otazník. Možný problém.“

	„Kdy má připlout ta loď?“

	„OK. Loď má připlout od úterý za týden, OK? Ale věc se má takhle. Kvůli různým zmatkům a zpožděním v Evropě jsme fakticky o jednu dodávku pozadu. To znamená, že celá oblast musela snížit denní příděly a během tří až šesti týdnů skončí na nule. OK, prima. Loď dorazí a my začneme distribuovat potraviny, což nám zabere asi tak čtrnáct dní. Začneme tam, kde mají nejmenší zásoby. OK? Takže i tam, kde budou ve chvíli nové dodávky na nule, se okamžitě budou moct vrátit k plným přídělům a všichni by teoreticky měli zůstat na plných dávkách aspoň dva měsíce.“

	„Ještě jednou.“ André mi to zopakoval. Stejně jsem mu nerozuměla.

	„Takže, pokud loď přiveze tolik, kolik má, budeme v pohodě,“ shrnula jsem nejistě.

	„Ano.“

	„A pokud dorazí včas.“

	„A pokud dorazí včas.“

	„V čem to vázne?“

	„Zlato, to kdybych věděl, ale myslím… OK, prima. Stačí když řeknu, že vzájemné styky mezi Nambulou a Irákem nám to moc neusnadňují.“

	„Takže jsme se ocitli v ožehavé situaci?“

	André na mě pohlédl.

	„Copak tobě to nedělá starosti?“ zeptala jsem se.

	„OK, prima. Něco ti řeknu. Všechno je jinak, než mělo být, a proto už celý měsíc žhavím dálnopis a pendluju mezi El Damanem a Sidrou. V posledních dnech sem dorazily zvěsti o sarančatech, na které pohlížím s jistou dávkou skepticismu, protože Keftijci by na tom jen vydělali, kdybychom zpanikařili.“

	„Ale tohle nejsou obyčejné zvěsti. Přijali jsme sto deset nových uprchlíků ve velice špatném zdravotním stavu.“

	„OK. To, co mi tady o Safile vyprávíš, mě právě teď nezajímá, OK? Budu informovat El Daman a Ženevu, že zvěsti se potvrzují, a požádám je, aby si situaci v Kefti ověřili i z druhé strany, z Abouti. Nahlásilas to ÚMP?“

	„Ještě ne.“

	Zavezl mě na nambulský Úřad pro materiální pomoc. Sami s tím nemohli nic udělat, protože neměli peníze ani zdroje, ale aspoň mohli zatlačit na OSN a další západní agentury v hlavním městě. Potíž byla v tom, že na siderské centrále úřadu nepanoval zrovna stoprocentní pořádek.

	Uvedli nás do kanceláře vrchního komisaře, který právě vestoje telefonoval a při tom popocházel sem a tam. Byl od hlavy až k patě oblečený v předeprané džínsovině a podivně baňatých kalhotách. Mávl rukou na znamení, že se můžeme posadit, jako by chtěl říct: „To je v pořádku, jste v rukou vzdělaného, rozumného, nesmírně inteligentního a hypermoderního muže.“ Sálih byl prostě ješita.

	„Wellyboo. Foonmabat, da dirra bellbottom,“ křičel do sluchátka a z jeho hlasu čišela rostoucí nevole. Z nambulštiny jsem uměla jen základy, ale líbilo se mi, jak zní.

	„Fnarbadat. Birra bra. Dildo baboon,“ zahřímal Sálih a obrátil směrem k nám oči v sloup, jako by říkal: „Aspoň slyšíte, s jakými idioty musím jednat.“

	Po skončení telefonátu si položil ruce dlaněmi dolů před sebe na stůl a se zavřenýma očima se usmál. „Takže, v čem vám mohu být nápomocen?“

	André si vzal slovo, ale Sálih ho náhle vážným, panovačným hlasem přerušil. „Okamžik, prosím.“ A jal se zdlouhavě prohledávat otevřený kufřík, který měl položený na stole, přihrádku po přihrádce, pak pečlivě prošel každou složku na stole, každou zásuvku. Za celou dobu nepadlo ani slovo.

	Nebylo to nic neobvyklého. Čas neměl v Nambule valnou cenu. Většina domorodců měla moře volného času a nikdo nebyl považován za nezdvořáka, pokud plýtval i časem těch druhých. Pátrání skončilo po patnácti minutách s nulovým výsledkem a bez jediného slova vysvětlení. Sálih pouze zaklapl kufřík, tiše si odkašlal a řekl: „Pokračujte.“

	André znovu spustil.

	„Okamžik, prosím,“ přetrhl mu Sálih řeč, postavil se a odešel z kanceláře. Slyšeli jsme, jak na chodbě hovoří s nějakou ženou v nambulštině.

	Po dalších patnácti minutách se vrátil a posadil se. Tentokrát se rozpoutala dlouhá diskuse, při níž Sálih nahodil pohřební výraz. „Chápu, chápu. Ach, to je vážná věc. Jsem hluboce znepokojen. Naše rádiové spojení se Safilou je mimo provoz, víte, jinak by mě můj tamní podřízený Hassan dávno informoval.“

	„Ano. Právě proto jsem přijela do Sidry. S Hassanem už jsem mluvila. Musíme vyburcovat okolní svět a sehnat potravinovou pomoc,“ vyhrkla jsem.

	„Okamžik, slečno Rosie. Dobře víte, že pro Keftijce se již pomoci dovolávat nemůžeme. Naši přátelé v Abouti by to neschvalovali. Za své problémy si z velké části můžou sami.“

	To nebyla dobrá zpráva. ÚMP až doposud obyvatelům Kefti ochotně pomáhal, jakmile překročili hranice. Vláda musela změnit politiku. Naléhali jsme na Sáliha, aby nám řekl, co se děje, ale jen se usmíval. „Přátelé, o této záležitosti s vámi nesmím hovořit.“

	Když jsme vycházeli z kanceláře, otočila jsem se a viděla, že se znovu horlivě ponořil do kufříku.

	Na zpáteční cestě jsme se zastavili v kanceláři OSN a pokusili se spojit s Malcolmem v El Damanu, ale linka, která tak spolehlivě přenášela Kurtovy bláboly, byla hluchá jako poleno. Místo toho jsem načmárala dopis a André slíbil, že ho v příští zásilce doručí.

	Projela jsem širokými siderskými ulicemi, minula nízké pískovcové budovy a nakonec sjela z asfaltky na polní cestu vedoucí k podivným rudým Siderským horám. Vyrůstaly kolmo vzhůru uprostřed pouště jako obří krtince, omleté větrem a pískem do hladkých tvarů. Džíp poskakoval po kamení a výmolech a mě se zmocnilo neblahé tušení. Po poslední vlně hladomoru toho všichni tolik naslibovali: už nikdy nedovolíme, aby se něco takového opakovalo, říkali všichni. Teď se znovu objevila všechna výstražná znamení, ale všichni hrají mrtvého brouka.

	Ve čtyři hodiny jsem se vrátila zpátky na vylidněnou základnu. Vycouvala jsem a sjela přímo do nemocnice. Vypadalo to tam přesně jako před pěti lety: všechna lůžka obsazená, ve vzduchu se vznášel pach průjmu a pláč. Až na Henryho a pět keftijských zdravotníků byli všichni na svých místech. O’Rourke se skláněl nad dítětem a prohmatával mu hrudníček.

	Vmžiku se vedle mě objevila Betty. „Obávám se, žes odjela v ten nejméně vhodný okamžik. Od tvého odjezdu přišlo dalších sedmdesát lidí, čtyři zemřeli. A objevil se první případ cholery. Jak ses měla?“

	Takže v táboře přibylo celkem sto osmdesát lidí. Devět úmrtí. A k tomu cholera. Probůh.

	„Je to hrůza, naprostá hrůza,“ pokračovala. „Vzpomínáš si, co jsem říkala včera ráno? Bůh ví, kolik je jich ještě na cestě.“ Vytáhla si papírový kapesník a zlehka si osušila oči.

	O’Rourke mě uviděl, začal se zvedat, pak spatřil Betty a zase si přidřepl.

	„Otevřeli jste nemocnici pro postižené cholerou?“

	„Ano, ovšem. Je tam s nimi Linda.“

	„Jsou tady všichni nově příchozí? Izolovali jste je od ostatních?“

	„Ne, ne. Doktor O’Rourke jim udělal testy a ty, kteří nejsou nakažení, pustil ke svým vesnicím. Přišlo mu to nefér. Je to úžasně hodný člověk.“

	„Pocházejí ze stejné oblasti jako ostatní?“

	„Ano. Ne. Vlastně to nevím jistě.“

	Prošla jsem si celou nemocnici. Sian přeměřovala jednomu vyhublému kojenci nožičky: přiložila mu k nim pravítko a snažila se zjistit poměr míry a váhy. Pak ho štípla do stehýnka. Kůže chvilku zůstala vystouplá jako špička sněhové pusinky po našlehání. Došla jsem až k O’Rourkeovi a zůstala stát za ním. Byl pohroužený do práce. Snažil se na temeni hlavičky malého dítěte nahmatat žilku, do níž by mohl napíchnout infuzi.

	„Zdravíčko, Rosie,“ pozdravil, aniž zvedl hlavu.

	„Dobrý den,“ odpověděla jsem tiše.

	„Sakra.“ Zaklonil hlavu, utřel si čelo a znovu se pustil do práce. Nakonec se mu to podařilo.

	„Fajn, musíme si promluvit.“

	Odvedl mě kousek stranou. „Už jste mluvila s Betty?“

	„Ano.“

	„Situace je dost špatná, ale zatím ji máme pod kontrolou.“

	„Pořád přicházejí kvůli sarančatům?“

	„Ano, všichni pocházejí ze stejné oblasti. Nechci to zakřiknout, ale mohlo by jít jen o takzvané hnízdo.“

	„A co cholera? Myslíte, že bychom je neměli dát do karantény?“

	„Mají za sebou testy a jsou čistí. Myslím, že bychom neměli zaplňovat marodku lidmi, kteří tam nepatří…“

	„Musíme si dát velký pozor. Víte, jak to chodí. Už jste začali očkovat proti spalničkám?“

	„Chtěli jsme,“ přerušila mě Betty a připojila se k nám, „ale doktor O’Rourke říkal…“

	Zapíchla jsem se do něj nasupeným pohledem. Na to, že teprve přijel, si nějak moc vyskakuje. „Každého uprchlíka očkujeme proti dětské obrně, spalničkám, záškrtu, černému kašli, tetanu a TBC,“ vyjmenovala jsem. „To poslední, po čem toužíme, je epidemie. Ještě dnes bychom měli naočkovat všechny nově příchozí.“

	„Doktor O’Rourke říkal, že by se o to měly postarat sestry,“ dodala Betty jedním dechem. „Už jsou s tím hotové.“

	Henry se postaral o znovuotevření kojeneckého centra. Matky seděly na rohožích v řadách vedle sebe a krmily děti z oranžových plastových kelímků. To byly ty nejhorší případy. Před stanem znovu stály tři obrovské nerezové kotle a Henry s Muhammadem se právě domlouvali s kuchaři.

	Položila jsem Henrymu ruku na loket. „Jak to jde?“

	„Rosie, ty stará vojno. Dobře, dobře. Plnou parou vpřed, všechny ruce k dílu atd., atd…,“ zažertoval, ale ani se na mě nepodíval. Byl bledý jako stěna a měl váčky pod očima. Vedle něj stál Muhammad a na hnědé kůži na spáncích se mu leskly krůpěje potu. Všichni jsme dobře věděli, jak snadno se věci mohou vymknout kontrole a jak snadno si nemoc začne vybírat svou daň.

	„Poučil zdravotní personál nově příchozí o tom, kam musí chodit na záchod? Doufám, že je nepouštějí k řece?“

	„Všechno je zařízeno, holka.“

	„Musíme si promluvit s RESOK, Rosie,“ řekl Muhammad. „Mezi uprchlíky se plazí had strachu.“

	Přeletěla jsem ho pohledem.

	„Promiň. Chci říct, že začínají být nervózní.“

	Chtěla jsem zjistit, jak jsme na tom s léky, ale sklad léčiv byl zamčený, a tak jsem se vrátila za Henrym a pověřila ho tím. Odešla jsem do Muhammadova přístřešku počkat na lidi z RESOK. Čekalo nás choulostivé jednání. RESOK byla keftijská organizace pro pomoc uprchlíkům, která sice nesledovala politické cíle, ale její členové byli neústupní a dožadovali se svých práv. Z cesty autem mě bolela záda. Cítila jsem, jak mi po nich stékají čúrky potu. Jediné, co bylo za daného stavu pozitivní, byla skutečnost, že tábor funguje, jak má. Všechno bylo zorganizované a pod kontrolou.

	Muhammad přivedl O’Rourkeho.

	„Nechtěl tě v tom nechat samotnou,“ poznamenal a lišácky na mě mrkl. O’Rourke očividně nebyl ve své kůži.

	Jednání bylo nezáživné a vleklé. Na začátku se podávala káva, pak přišla zdlouhavá výměna názorů mezi oběma stranami, již zprostředkoval jako tlumočník Muhammad. O’Rourke byl zticha. Seděl naproti mně u stolu a občas se na mě podíval nebo přikývl.

	Rozhodla jsem se k nim být upřímná a seznámit je se situací přesně tak, jak říkal André. Mezi lidmi z RESOK to vzbudilo značnou bouři nevole.

	„Domnívají se, že pokud mají některé tábory zásoby potravin na šest týdnů a žádné nové uprchlíky, měly by se s námi o část zásob podělit,“ řekl Muhammad. „Zajímá je, proč jsi s sebou nic nepřivezla.“

	Snažila jsem se jim to vysvětlit, ale začali znovu jeden přes druhého křičet. Nebylo se čemu divit. Uměla jsem si představit, co se stane, až nám dojdou zásoby: všichni ti buřičští mladíci se promění v hladovějící vyhublé kostlivce. Hlady bude strádat i Muhammad. To jsem nemohla připustit, ale copak se dá upřednostnit jeden život před druhým?

	Zvedla se další vlna křiku, namířená z velké části proti mně.

	O’Rourke zničehonic praštil pěstí do stolu a vyskočil.

	„Ježíšikriste,“ zařval. „Přestaňte se do ní navážet. Vždyť dělá, co může. Nevidíte, že celý tábor šlape jako hodinky? A to díky Rosii. Ano, máte pravdu, je směšné, že dnes odpoledne nepřijel konvoj s potravinami, ale to není její vina. Kam se podělo vaše slušné vychování?“

	Rozhostilo se ohromující ticho. O’Rourke zakašlal, sklopil zrak, ušklíbl se a mávl rukou k Muhammadovi. „Přeložte jim to.“

	Muhammad jeho projev přetlumočil. Nastalo ticho.

	„Pokračujte, Rosie,“ pobídl mě O’Rourke.

	Úplně mě to vyvedlo z míry. Uprchlíci cizinkám většinou projevují stejnou úctu jako kmenovým vůdcům, ale i přesto je občas těžké udržet si autoritu. Jenomže O’Rourkeho výstup v roli rytíře v brnění měl spíš opačný účinek. Tak jako tak jsem pokračovala. Řekla jsem jim – s větší přesvědčivostí, než jsem cítila –, že pokud se počet nově příchozích nebude zvyšovat, vydržíme se zásobami až do příjezdu lodi.

	Pak povstal Muhammad a pronesl proslov. Představitelé RESOK si mezi sebou špitali a přikyvovali. Jednání bylo ukončeno a muži jeden po druhém vypochodovali z chatrče ven, přičemž mi zdvořile potřásli rukou a uctivě poplácali O’Rourkeho po zádech.

	Když odešli, obrátila jsem se k němu. „Díky, ale nepotřebuju, abyste za mě bojoval.“

	„Probůh, mrzí mě to. Jsem totální ťulpas. Přišlo mi, že je toho na vás moc. Jen jsem vám chtěl pomoct.“

	„Ševče, drž se svého kopyta,“ opáčila jsem s úsměvem a on mi ho oplatil. Bylo to docela milé.

	Hned po západu slunce jsem musela odjet zpátky na základnu. Celá písečná pánev měla broskvovou barvu a světlo jako by sálalo přímo ze země, a ne z oblohy. Vítr se utišil a vzduch voněl hlínou a kouřem. Po táboře se poklidně trousili lidé, houfovala se stáda koz a nějaký muž klusal na oslíkovi – zvíře mu bylo příliš malé, a tak tahal nohy skoro po zemi. Po planině se trhavými pohyby šinul velbloud a dlouhý krk a vytrčená brada se mu při tom pohupovaly nahoru a dolů. Tu a tam zazněly výkřiky dětských radovánek, smích, mečení koz. Pamatovala jsem si, jak to znělo dřív a jaké to bývalo předtím. Vybavila jsem si uplynulé čtyři roky – krmení, budování, výcvik, očkování, všechnu práci, díky níž tohle šťastné údolí vzniklo. Vysoko na nachovějící obloze se rýsovalo mohutné mračno nálevkovitě se zužující jako zlé znamení.

	Poprvé jsem Safilu spatřila ve stejnou denní dobu v listopadu 1985. Přijela jsem na skok s knihami od sira Williama. Byla jsem jen další bílá turistka – z letiště mě odvezli přímo do klimatizovaného hotelu a pak mě vzali na projížďku po památkách. V té době tady žádné chýše nestály. Uprchlíci žili ve stanech, které se během období dešťů balily do bílého igelitu, takže v záhybech se chytal písek a celé to působilo velice nenápadným dojmem. Pamatuju si, že mě při pohledu z dálky napadlo, jaká je to krása. Pamatuju si, že jsem prostě byla ráda, že jsem v Africe, a ne v Anglii.

	
Kapitola devět -----------------------------------------

	„Jsem do tebe zamilovaný, ale nemiluju tě.“

	„Ale řekls, že mě miluješ.“

	„Zbožňuju tě.“

	„To není totéž.“

	„Říkej tomu milostný poměr, jestli chceš.“

	„Takže ty jsi do mě zamilovaný, ale nemiluješ mě, což znamená, že během procesu zamilovávání se došlo k prudké změně směru větru a tys přistál někde úplně jinde.“

	„Rosie, jestli ze sebe začneš dělat hlupáčka…“

	Při tom bláznivém a důvěrně známém tanci Oliver uhýbal, vrhal se k zemi a nakrucoval se, chvílemi mě o svých citech přesvědčoval, vzápětí mi je bleskurychle vytrhl z dosahu. Co jsem přitom dělala já? Snažila se uspět, nebo propadnout? Jako kdyby to, co ke mně cítil, nějak souviselo s tím, zač stojím. Jako kdyby láska byla něco, co se uděluje za zásluhy, a kdybych se řídila každičkou radou v každičkém časopise, dopřávala si pouze syrovou zeleninu a horkou páru, zbavila se celulitidy, oblékala se do modelů od Nicole Farhiové, vyráběla domácí těstoviny, osvojila si sexuální techniky pro náročné, k ničemu ho nenutila, vždycky ho podporovala, ale při tom zůstávala sama sebou, dosáhla vynikající kariéry, ale zůstala pokorná, barvila si řasy, přečetla všechnu dostupnou literaturu o kubistických malířích a oblékala se jako rozverná řidička autobusu, Oliver by se možná rozhodl, že mě miluje, místo aby do mě byl jen zamilovaný. Ovšemže tak to v lásce nechodí, protože jinak by všichni kromě dívek z reklam na auta zůstali na ocet.

	Zrovna ve chvíli, kdy jsme měli odjet k Julianu Almanovi na večeři Klubu slavných, začali jsme se dohadovat, kam se náš vztah ubírá.

	Byl to jeden z našich oblíbených způsobů, jak si pokazit náladu. Tím, kdo hovory na toto téma zpravidla začínal, jsem byla já, hlavně proto, že jsem nevěděla, na čem s Oliverem jsem. Pokud si podobnou otázku kladete příliš často, stane se z ní donucovací prostředek. Nicméně bůh ženy obdařil neodolatelným nutkáním trvale se pídit po tom, kam se jejich vztah ubírá, a nutit partnera dané téma obšírně rozebírat, kdykoliv se ocitnou v časové tísni.

	Jakmile jsme se s Oliverem dostali v milostných otázkách do slepé uličky, vrhli jsme se na oblečení, respektive na můj dnešní model. Oliverovi se nezamlouval můj styl oblékání. Nikdy se o tom sice otevřeně nezmínil, ale vycítila jsem to. Měl výtečný vkus a spoustu peněz. Nikdy jsem si nebyla jistá, zda jsem na tu či onu příležitost vhodně oblečená, ale nelámala jsem si tím hlavu. Prostě jsem se s tím naučila žít, stejně jako se naučíte žít s tím, že si myslíte, že máte nadváhu. Jenomže teď si ze mě můj šatník utahoval a pokazil každou schůzku s Oliverem. Nabídl mi pomocnou ruku a koupil mi černé minišaty od Alaïe, abych se připodobnila ostatním ženám na společenských akcích, které jsme navštěvovali. Přestože tentokrát se jednalo o neformální nedělní večeři, v zájmu posílení vlastního sebevědomí jsem se sešněrovala do korzetu od slavné módní návrhářky.

	„Myslíš, že v tom vypadám tlustá?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odpověděl Oliver s povzdechem.

	Vylezla jsem na židli a začala si v zrcadle nad toaletním stolkem prohlížet neexistující fald.

	„NEJSI TLUSTÁ,“ zařval skrz zaťaté zuby, když jsem se natočila, abych si viděla na zadek.

	Co se to jen stalo se ženami naší generace? Kdo nás odsoudil k tomu, abychom si celý život přály být o tři kila lehčí? Netrpěla jsem anorexií, bulimií ani jinou známou poruchou příjmu potravy, ale přesto jsem v každém soustu viděla zbytečný požitek a v jídle slabost. Bože, to je ale strašná představa, když na to dnes myslím.

	Duševně otřesení a vyčerpaní jako středověcí žoldáci jsme sáhli po spouštěči hádek číslo čtyři, a tím byla moje cesta do Afriky. Čím jsem byla nešťastnější, tím víc jsem se na ten výlet těšila a tím vehementněji se mě Oliver snažil nikam nepustit. V té době jsem nechápala proč. Myslím, že dílem proto, že nechtěl, abych na čtrnáct dní odjela. I když tvrdil, že mě nemiluje nebo do mě není zamilovaný nebo jak to vlastně bylo, střídavě žárlil jak na všechny ostatní muže na světě, tak na můj čas. Ale myslím, že mu šlo hlavně o to, abych ve svém životě nic neměnila, abych se dál točila jen kolem něho, byla mu plně k dispozici a neměla nic, co by pro mě mělo nějaký zvláštní význam. Oliver vycítil, že kdybych odjela do Afriky, všechno by se zhroutilo a rozpadlo. Byl velmi vnímavý.

	V autě vypukla hádka. Všechny dvojice se hádají. Hádají se, když jsou nervózní, protože jdou pozdě, hádají se, když jsou v náladě, nakrknutí nebo unavení, hádají se, když jeden z nich na večírku flirtuje a ten druhý na něho žárlí. Na hádkách přece nemusí záležet. Ale Oliver byl tak obratný, výmluvný a krutý, že ty naše mě naprosto ničily a vyvolávaly ve mně pocit, že jsem ztratila své vlastní já a všechno, v co jsem věřila. Měla jsem sto chutí je nahrávat a pouštět někomu třetímu, abych dokázala, že nejsem cvok. Oliver mi naháněl hrůzu, když měl hádavou náladu. Když jsme přijeli k Julianu Almanovi, zůstala jsem schoulená na sedadle, mlčky jsem civěla před sebe a doufala, že mě tam prostě jen tak nechá a půjde pryč.

	„Fajn, jestli chceš trucovat, můžeš si klidně zůstat v autě,“ prohlásil, vytáhl klíčky ze zapalování a šel dovnitř. Asi půl hodiny jsem seděla v autě jako zpráskaný pes, než jsem dokázala vystoupit a zavolat si taxíka. Později toho večera ke mně přijel a začal mi vykládat, jak moc by se mnou chtěl mít děti. O dva dny později mi bez vysvětlení přestal volat a čtyři dny nebral telefon. Když se konečně ozval, řekl, že mě miluje, a já chtěla vědět, kdy se uvidíme. Tvrdil, že nemůže najít diář, a na další dva dny se vypařil. Následující týden bylo zase všechno při starém.

	Někdy si nedokážu vybavit, proč jsem ho tolik milovala. Oliver byl chytrý, legrační a krásný a probouzel ve mně silnou chemickou přitažlivost, kterou nešlo ignorovat. Byl sice náladový, ale vůbec nikdy s ním nebyla nuda. A přestože se mi to časem začalo zajídat, zpočátku mě bavilo chodit s celebritou. Bylo prima, když jsme si vyšli a všichni si z něj chtěli kousek urvat pro sebe, ale já byla ta, s níž přišel a odešel. Bavilo mě pomyšlení, že Hermiona žárlí. Bavilo mě vykládat mámě, že chodím s chlapíkem z televize. Bylo okouzlující chodit na mejdany a potkávat všechny ty hvězdy. Kdybych nebyla odjela do Afriky, nejspíš bych se s Oliverovým šílenstvím smířila a dál to s ním táhla.

	Můj pobyt v Nambule v roce 1985 se omezil na čtyři dny. Pouhé čtyři dny.

	Jakmile bylo siru Williamovi jasné, že Pohled zblízka… jeho cestu nenatočí, usmyslel si, že nikam nepojede, ale přesto věnoval spoustu peněz na nákup potravin. Mým jediným úkolem bylo zajistit, aby se na všech fotografiích objevilo logo nakladatelství Ginsberg a Fink. Vylepili ho na pytle s jídlem i na korbu nákladních aut, která je převážela. Vezla jsem s sebou krabice plné plátěných tašek a záložek do knih s velkými písmeny G a F.

	Cestou z letiště v El Damanu jsem si v taxíku prohlížela jednu zkrachovalou myšlenku za druhou: okrasný park u řeky s lávkami a klenutými chodbami utopenými pod nánosy písku; ohromnou kreslenou ceduli ozdobenou leopardy a lvy s nápisem El Damanská městská zoologická zahrada, vedle níž zela v plotě obrovská díra. Minuli jsme opuštěné golfové hřiště, po němž pobíhaly kozy. Pozorovala jsem taxíky s utrženými dvířky, hromady suti lemující silnice, skupinky žen, které kráčely zavěšené jedna do druhé a smály se, oblečené v potrhaných špinavých šatech a obuté v sandálech s utrženými pásky, nebo ministerstvo práce s popraskanou příjezdovou cestou, rozbořenými sloupy u vstupu a kdysi bílým interiérem posetým šmouhami od bláta. Cítila jsem se naprosto svobodně. Napadlo mě, že tohle je místo, kde stačí, že je vám dobře a že máte velkolepé sny, z nichž stejné nic nebude.

	První den mě Malcolm vozil z jednoho úřadu do druhého, představoval mě a vyřizoval mi povolení. Seděla jsem v džípu a odlepovala si šaty z těla, abych se osvěžila. Opřela jsem se omámená a vyčerpaná horkem na sedadle v autě a pomyslela si, že na takovém místě na sebe nebo na druhé člověk nemůže klást velké nároky. Nemusí se parádit, líčit, vypadat dokonale, být kočka, vdát se za dokonalého prince ani uspět. Člověk se může o něco pokusit, aniž na něj chladně civí dav nadaných jedinců, kteří jsou ve vystupování na veřejnosti jako doma a ve všem lepší než on a ohrnují nos nad každým jeho škytnutím a zaškobrtnutím. Část mého já, která se vystrašeně choulila v posteli, tady aspoň mohla vstát a jít se projít. Uvažovala jsem naprosto sobecky. Napadlo mě, že Afrika by mi mohla hodně pomoct.

	Nechápala jsem, co se vlastně děje, ani když mě poprvé přivezli do tábora. Chvilku jsem se tiše kochala výhledem, pak jsem se vrátila k fotografovi a lidem z PODPORY ŽIVOTA, kteří si povídali u vjezdu na základnu humanitárních pracovníků. Po cestě se k nám blížil náklaďák. Byl vesele pomalovaný, otevřená korba byla ohrazená kovovým zábradlím, aby z ní náklad nevypadl. Z korby vycházely ohavné lidské zvuky. Když vůz projel kolem nás, všimla jsem si, že vzadu je jako dobytčí vagon naložený lidmi, kteří jsou tak vyzáblí, že jejich hlavy připomínají lebky. Zničehonic mezi latěmi z vozu sklouzlo tělo a sesypalo se na silnici; nějaká žena nahoře ze sebe vyrazila výkřik a natáhla k němu paže, ale náklaďák jel dál. Tělo zůstalo ležet na cestě kousek od nás se zlomeným vazem a hlavou zvrácenou na stranu.

	Dlouho potom jsem se pokoušela na ty dva dny v uprchlickém táboře zapomenout. Když jsem v listopadu 1984 sledovala reportáž BBC o hladomoru v Etiopii, byla jsem ohromená. „Svítá, a zatímco pronikavý noční chlad prostupují první sluneční paprsky…, ozařují výjevy biblického hladomoru, dnes ve dvacátém století. Podle humanitárních pracovníků se toto místo podobá peklu na zemi.“ Stručný, neodbytný komentář Michaela Buerka mi navždycky utkvěl v paměti.

	Byla jsem zděšená, když se během koncertu Live Aid na obrazovce objevilo dítě umírající hladem a marně se snažilo postavit za zvuků písničky od Cars. Jenomže tohle byla bezpečná odrůda zděšení: věci se daly do pohybu, hvězdy se chopily iniciativy, člověk mohl poslat padesát babek, ukázat, že mu to není jedno, a přispět svou troškou do mlýna. Už nikdy nikdo nedopustí, aby se to opakovalo.

	Tenhle šok mě poprvé přivedl na myšlenku, že svět není bezpečné místo, nevládne mu spravedlnost a těm, kteří stojí v čele, se nedá věřit. Zmocnil se mě pocit studu, že za ty hrůzy nesu zodpovědnost a že uprostřed výjimečné situace se zhroutím a přestanu fungovat, místo abych přiložila ruku k dílu. Nemohla jsem jíst. Nemohla jsem spát. Ovládla mě panika. Měla jsem pocit, že mi na bedrech spočívá vina celého světa. Bála jsem se, že mě odhalí, rozmáznou ve všech novinách a pošlou do vězení. Jako kdybych zahlédla temný kout nějakého ohromného, ponurého zločinu, do něhož jsem zapletená a po němž bude následovat trest.

	Ta panika mě nepřešla ani po návratu do Londýna. Byly Vánoce, a zatímco jsem vysedávala ve svátečně vyzdobených domech a připadala si jako dítě na dospěláckém večírku, hlasy kolem mě se pomalu vytrácely a já jsem nebyla schopná promluvit. Celé město jako by se rdousilo, labyrint ulic se zalykal a topil pod náporem příliš mnoha aut, příliš mnoha obchodů, příliš mnoha restaurací, příliš mnoho všeho. Dostala jsem z toho klaustrofobii. Chtělo se mi křičet. Oliver mohl zešílet, když jsem se sebrala a šla si sednout do auta. Sledovala jsem, jak dešťové kapky pleskají na přední sklo, myslela na noc v Africe, nekonečnou oblohu posetou hvězdami, a měla chuť se tam vrátit.

	Stručně řečeno začala jsem být nepříjemná jak voda v botách.

	„Šampaňské?“ Julian Alman vesele pozvedl láhev archivního perlivého vína. „Veselé Vánoce.“ Kolem hrdla stále visela cenovka: £27,75.

	„Dala bych si sklenici vody, prosím.“

	Oliver si vzdychl.

	„Perlivou, nebo neperlivou?“

	„Z kohoutku, prosím.“

	Julian zavřel svůj chlazený mahagonový minibar a zmizel v kuchyni.

	„Nemohla bys toho nechat?“ zeptal se Oliver.

	Svezla jsem se na biedermeierskou pohovku tvrdou jako kámen. „Budu si pít, co chci.“

	Přešel ke krbu a zadíval se na van Goghův obraz, který nad ním visel. „Hnus, co?“ poznamenal. „To byl jediný, který si mohl dovolit.“

	Celý pokoj byl hnusný – tmavě zelené stěny, těžký starožitný nábytek, mramorová podlaha. Zmíněný obraz byl opatřený tlustým dvojitým sklem, pod nímž blikalo poplašné zařízení. Na oknech byly mříže.

	Julian se vrátil se sklenicí vody. „Nepůjdeme nahoru?“

	Žil v tom vysokém, úzkém, pětiposchoďovém domě ve Fulhamu, plném užitých architektonických skvostů, sám. Vystoupali jsme osmery schody s vyumělkovanou pokroucenou balustrádou. Minuli jsme tmavé dveře s výplní, příležitostné kusy nevyzpytatelného nábytku, obrazy v tlustých rámech, vedle nichž blikala kontrolka poplašného zařízení, a naškrobené závěsy s volány, připomínající luxusní pogumované kojenecké kalhotky. Nakonec jsme vyšli až do nezařízeného pokoje v podkroví. Stůl byl poházený papíry, z obrovské hnědé manšestrové pohovky ze sedmdesátých let trčelo péro, na podlaze byly položeny holé palubky, po celé místnosti byly rozeseté polštáře vycpané polystyrenovými kuličkami a na stěnách visely plakáty Pink Floyds. Tady Julian trávil veškerý svůj čas. Často si ustlal na staré pohovce, protože z postele s nebesy ze sedmnáctého století ho bolela záda. „Ďas aby to spral,“ ulevil si, „zapomněl jsem si vzít cigarety,“ a zamířil po schodech zase dolů.

	Stoupla jsem si za stůl a pod svažující se okapovou římsou se zadívala z okna. Venku byla tma a pršelo. Chvilku jsem se dívala, jak se dole na ulici plynule posunují dva proudy aut, pak jsem zalétla pohledem k bílým georgiánským palácům naproti.

	Zazvonil telefon a Oliver ho zvedl. Malá telefonní centrála byla vybavena řadou tlačítek označených „Kuchyně“, „Garáž“, „Prádelna“ nebo „Koupelna ve druhém patře“.

	„Haló? Ahoj, Janey.“ Janey byla Julianova nová přítelkyně. „Tady je Oliver, jak se máš, kotě? Sháníš toho starého mrože?“

	Ze schodiště zahřměl Julianův hlas. „Přepoj mi to prosím… do kuchyně!“

	„Vydrž, Janey.“ Oliver se postavil na vrchol schodišťového prostoru a zařval: „Jak se to přepojuje?“

	„Zmáčkni… a pak Kuchyně.“

	„Co mám zmáčknout?“

	„Držet.“

	„Držet a pak Kuchyně?“

	„Ano. Ne, Držet, pak Kuchyně a pak Přepojit.“

	„OK.“ Oliver se vrátil k telefonu. „Hned tě Julianovi přepojím do kuchyně.“ A namačkal příslušná tlačítka. „Sakra.“ Vrátil se ke schodišti. „Vypnul jsem ji.“

	„Cože?“

	„Že jsem ji vypnul.“

	„… probůh…“

	„Zavolej jí zpátky. To byla Janey.“

	„Kdo?“

	„Janey!“

	Nikoho bohatství neoslabovalo tak jako Juliana.

	Hlavou se mi honila jedna vzpomínka na Afriku za druhou. Nedokázala jsem je zastavit. Myslela jsem si, že se zblázním. Na telefonu začala blikat světýlka. Obrátila jsem se od okna a šla se posadit na jeden z polštářů; objala jsem si kolena a složila hlavu na děravé džíny. Oliver se vrátil do pokoje.

	„Rosie, proč sis musela brát zrovna tyhle džíny? Vypadáš jako puberťačka z Bravíčka. Kam se podělo všechno tvoje hezké oblečení?“

	„Prodala jsem ho,“ řekla jsem se sklopenou hlavou.

	„Cožes udělala?“

	„Odnesla jsem ho do bazaru nazvaného Změna názoru. Utrží za ně pět set liber a pošlou je na konto Oxfamu.“

	„Jak můžeš být tak naivní? Copak na tom do prdele záleží? Jak tady můžeš žít, když se ani neumíš pořádně obléct?“

	„Záleží jen na tom, jaký jsi v jádru, Olivere.“

	„Nepovídej. Opravdu? Vážně? Děkuji. Děkuji vám, Matko Terezo, ukázala jste mi světlo.“

	Nechala jsem skloněnou hlavu a nic na to neřekla.

	„Probůh, Rosie, kdy se konečně přestaneš chovat jako cvok? Poslyš, klidně pošlu Oxfamu pět set babek, jestli ti na tom tak záleží. Kdy ses těch věcí zbavila?“

	„Těch pět set liber jim můžeš poslat i tak.“

	„Pošlu jim tisíc liber, platí? Ty si vyzvedneš svoje věci a všichni budou spokojení.“

	Narovnala jsem se a podívala se na něho. „A k čemu mi to bude?“

	„Aspoň se vzpamatuješ.“

	„Z toho se nedá vzpamatovat ani vykoupit.“

	„Můj ty bože, ušetři mě těch sentimentálních hovadin. Podejte jí cibuli.“ Pak zahlédl můj výraz. „OK, promiň, já vím. Já vím. Já vím. Ale mohla bys aspoň trošku, třeba jen slabě zůstat ve spojení s realitou?“

	Po schodech se blížily Julianovy těžké, šouravé kročeje. Vešel dovnitř, hodil sebou na pohovku a utrápené si zapálil cigaretu.

	„Margarita krade věci z ledničky.“

	„Kdo?“ nechápal Oliver.

	„Moje hospodyně. Margaritu přece znáš. Měl jsem tam šest lahví šampaňského a teď jsou tam jen čtyři. To vážně není fér. Chovám se k ní víc než štědře. Dovolil jsem jejímu synovi, aby mi pětkrát týdně umyl auto, a stejně po něm zůstávají šmouhy. Co mám dělat?“

	„Useknout jim ruce,“ navrhla jsem.

	„Zmlkni,“ okřikl mě Oliver.

	Přijel se podívat na scénář pro reklamní kampaň Britského telecomu, v níž měl Julian vystupovat. Julian měl obavy, že jeho postava není dost legrační.

	„Kolik?“ zeptal se Oliver, když mu Julian podal scénář.

	„Sto tisíc.“

	„To je málo. Měl sis říct o dvě stě.“

	Zvedla jsem se, vyšla ven a s dusotem jsem seběhla o patro níž do koupelny pro hosty. Byla veliká jako můj byt a po celém obvodu lemovaná zrcadly. Podlaha vypadala jako vyřezaná z jednoho kusu nefritu a uprostřed stála napodobenina viktoriánské vířivé vany na orlích pařátech z tepaného kovu. Záchodové prkénko bylo dokonale sladěné s podlahou. Sklopila jsem poklop a posadila se na něj. Civěla jsem do pozlaceného zrcadla na protější zdi a viděla v něm náklaďák plný vyhládlých lidí a bezvládně padající tělo. Moje tvář nevypadala jako moje tvář. U nohou mi stála mramorová stolička a na ní ležela další telefonní ústředna. Za dveřmi na mosazném věšáku ve tvaru orlí hlavy visely dva nadýchané froté župany. Zvedla jsem se a vyšla na podestu.

	„Ty víš vždycky všechno líp, Olivere, že?“ zaburácel Julianův hlas.

	„Měl jsi někdy pro Pohled zblízka… jedno dobré slovo? Aspoň jedno?“

	Pomalu jsem vystoupala po schodech nahoru a vešla do místnosti. Oba nervózně zvedli hlavu, jako by se v jejich středu objevil blázen. Posadila jsem se na židli ke stolu. Oliver s Julianem si vyměnili pohled, vzali do ruky scénář a znovu začali diskutovat o reklamě.

	Mezi papíry, které jsem měla před sebou, ležela faktura s hlavičkou leightonského fitness klubu. Vzala jsem ji do ruky. „Julian Alman, roční členský příspěvek řádného člena klubu, £3500,“ stálo na ní.

	„Ehm.“ Oba zvedli hlavu.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptala jsem se.

	„Nepřehrabuj se Julianovi v papírech.“

	Ukázala jsem jim fakturu. „Tři tisíce pět set liber. Proč?“

	„Potřebuju zhubnout.“

	„Kvůli pár kilům jsi zaplatil tři tisíce pět set liber?“

	„Rosie,“ řekl Oliver, „mohla by sis přestat hrát na zasranýho svatouška?“

	„Víš, co by za to bylo v Africe?“

	„Já vím, ale na Afriku přispívám taky.“ Julian nahodil kajícný výraz. „Jen jim nedávám všechno, co mám. Copak záleží na tom, jak utrácím svoje peníze?“

	„Přesně tak,“ přitakal Oliver. „Přesně to jí tvrdím. Buď svoje peníze rozdáš, nebo si je necháš, a pokud si je necháš, je jedno, jak je utratíš. Jestli za koně, za akcie, za Picassa nebo za mikrovlnky – je to úplně jedno.“

	„Nemáme právo žít v luxusu a dělat symbolická gesta, když se půlka světa utápí v chudobě.“

	„Žíněná košile ti nesluší, miláčku.“

	Teatrálně jsem se zvedla a uraženě jsem se odvrátila k oknu. „Nevšímej si jí. Prostě se pominula.“

	„Plýtvání a nadbytek. Plýtvání a nadbytek. Pomalu rozežírají lidskou duši,“ prohlásila jsem a otočila se k nim na podpatku jako lady Macbethová. Pak jsem se znovu obrátila k oknu a třikrát uhodila čelem do skla.

	Zdálo se mi, že se jeden z nich uchichtl. Když jsem se otočila, oba se na mě pobaveně dívali jako malí kluci a nevěděli, co mají dělat.

	„Jdu na chvilku na vzduch.“

	„Doufám, že si nejdeš sednout do auta. To je směšné.“

	„Chci se projít.“

	„Vlastně bych se taky rád prošel,“ přidal se Julian.

	„Vždyť tam do prdele lije.“

	„Klidně zůstaň tady, jestli chceš.“ Julian se zatvářil znepokojeně. „Vlastně bude mnohem lepší, když tady zůstaneš, protože aspoň nebudeme muset zapínat poplašné zařízení.“ Oliver se pak ale samozřejmě také rozhodl, že se půjde projít s námi, liják neliják.

	Třásli jsme se všichni tři zimou za dveřmi a Julian se pokoušel nastavit alarm. „Ďas aby to spral. Vydržte. Musím ještě jednou skočit dovnitř.“ Otevřel dveře, načež se nám nad hlavami rozeřvalo to nejhlasitější zvonění, které jsem kdy slyšela. Julian vyrazil sprintem přes celou vstupní halu, uklouzl na indickém koberečku na naleštěné podlaze a plnou vahou napálil do radiátoru. „Ďas aby to spral,“ zaklel a valil se dál. Siréna stále houkala o sto šest. Po pěti minutách se rozhostilo ticho a Julian přisupěl zpátky.

	„A je to.“ Znovu se začal přehrabovat v krabičce vedle domovního zvonku.

	„No tak, Juliane. Co to vyvádíš?“

	„Vydržte, nejdřív matčino datum narození, pak číslo kreditky.“ Julian se napřímil a podíval se na nás. „Víte, je to skvělá věcička, protože když naťukáte špatný kód, musíte ho dalším kódem odblokovat, což je skvělé, protože to aspoň lidi odradí a nebudou to jen tak zkoušet. Ďas aby to spral.“

	Siréna začala znovu houkat.

	Procházka měla nakonec nečekaný úspěch. Všechny nás mrzelo, jak jsme se v uplynulých hodinách chovali, a snažili jsme se to napravit, takže dusno bylo to tam a nakonec jsme si to moc užili. Julian a Oliver dostali hlad, ale já jsem odmítla jít do restaurace a přinutila je zajít do malé hospůdky s plápolajícím krbem a vánoční výzdobou. Zrovna podávali štědrovečerní večeři za £4,95, což jsem považovala za přijatelné. Uklidnila jsem se, a dokonce jsem si od Olivera vzala kousek krocana. Mezi námi to bylo zvláštní. Doposud jsem měla za to, že se pohybuju na tenkém ledě, a pokud se mu nebudu ze všech sil snažit zavděčit, zmizí jako pára nad hrncem. Kdežto teď jsem si běžně dělala, co jsem chtěla. Stále jsem čekala, že vybuchne a zmizí. Mockrát jsem si to přála. Ale on zůstal.

	Přestala jsem se chovat jako blázen. Zahájila jsem proces vedoucí k uklidnění, asimilaci a kompromisům, které jsou pro současný život nezbytné a nejspíš ho udržují v nerovnováze. Ale ve skrytu duše jsem naprosto změnila pohled na život. Chvíli mi však trvalo, než jsem si uvědomila, co to pro nás s Oliverem bude znamenat.

	
Kapitola deset -----------------------------------------

	Následující scénka se přihodila v jednu hodinu v noci ze soboty na neděli u mě v bytě. Oliver se zvedl z pohovky, z očí mu šlehaly hromy a blesky a začal si oblékat kabát: velký, měkký tmavě-modrý svrchník, který jsem tolik milovala.

	„Co to děláš?“

	„Jdu domů.“

	Ale ne, napadlo mě jako vždycky. Prosím, prosím, zůstaň. Už tolikrát mi to udělal. Věděla jsem, co to znamená: praštit sebou na postel v přívalech slz, půlku noci nezamhouřit oči, být na dně, probudit se v neděli ráno v prázdné posteli, žádný sex, žádná legrace, nesmyslné loupáky z lednice, nesmyslně uhlazená peřina, nesmyslné vybírání kalhotek. Žádná Shirley ani Rhoda, které by mě zabavily. Jen samá bolest a odmítání, a to všechno kvůli němu.

	V tu chvíli jsem tradičně propukala v pláč, vrhala se mu kolem krku, omlouvala se za všechno, čím jsem se ho dotkla, a žadonila, aby zůstal. Dostavovaly se známé smíšené pocity, do očí se mi draly slzy. Zvedla jsem se, zničená žalem zamířila k němu, podívala se mu do tváře, uviděla v ní vztek, ale pak jsem se zničehonic zarazila. Ty pocity zmizely. Jako když několikrát po sobě zmáčknete obrovskou pojistku a ta nakonec vyletí, cvak, a jste bez proudu. MIMO PROVOZ.

	„Tak čau,“ odvětila jsem. „Nezapomeň za sebou dole pořádně zabouchnout.“

	Zapnula jsem televizi a právě dávali slavnou komedii Vzhůru na Khyber. Na stole ležela vánoční punčocha plná sladkostí, kterou jsem dostala od matky. Najednou jsem dostala chuť na čokoládovou tyčinku a celou jsem ji snědla.

	Zazvonil domovní zvonek. Po dlouhé úvaze jsem se rozhodla rozbalit lentilky. Zvonek znovu zadrnčel. Ještě jednou. A pak zvonil nepřetržitě.

	BZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZ. Takhle to dál nejde, pomyslela jsem si. BZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZ. To zvonění musí přestat. BZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZ ZZZZZZZZZZZ.

	Nepřestalo.

	Doštrachala jsem se k domácímu telefonu.

	„Ano?“

	„Miláčku, moc mě to mrzí. Jdu zpátky nahoru.“

	„Ne.“

	„Cože?“

	„Ne.“

	„Vůbec tě v té krabici neslyším.“

	„Ne. Chtěl jsi jít domů, tak si jdi.“

	Ticho. BZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZ ZZZZZZZZZZZZZZZZZZZ. Pak znovu nastalo ticho. Vrátila jsem se zpátky k lentilkám a ke komedii. Poprvé od svého návratu z Afriky jsem dostala hlad jako vlk. Zhltla jsem Milky Way a pak jsem si vzpomněla, že mám v lednici loupáky s čokoládou. Odešla jsem do kuchyně, vyskládala si na tácek tři kousky a odnesla si je zpátky do obývacího pokoje. Pak jsem zaslechla klíč v zámku. Sakra. Než jsem odjela do Afriky, dala jsem Oliverovi klíč od bytu.

	Držel v ruce kytici růžových a žlutých květů, kterou prodávají za dvě libry devadesát pět pencí na každé benzince, zabalenou v celofánu, jehož okraj byl imitací bílé krajky.

	„Ty jsou pro tebe, angreštku,“ řekl a podal mi ji.

	„Řekla jsem, že ne.“

	„Ale no tak.“ Se sebejistým úsměvem na tváři mi nastavil otevřenou náruč.

	„Chtěl jsi jít domů, tak běž domů.“

	Nevěřícně na mě hleděl. „No tak, řekl jsem to v zápalu hádky.“

	„Udělal jsi mi to už tolikrát, až se ti to jednou nevyplatilo.“

	„Rosie, prosím.“ Přistoupil blíž a pokusil se mě obejmout. „Prosím. Jsou dvě hodiny ráno.“

	Vymanila jsem se mu z objetí stejně chladně, jako to tolikrát předtím udělal on mně. „Myslíš, že mě můžeš otevírat a zavírat jako vodovodní kohoutek? Že jsem ti k ruce, kdykoliv se ti zachce? Když mě nechceš vidět, nic se neděje. Příště tady stejně zase budu. Teď už běž. Myslím to vážně. Vypadni.“

	„Nedělej to,“ bránil se zmučeně. „Je to příliš… příliš… ubohé.“

	„Tak příliš ubohé?“ odsekla jsem. „Příliš ubohé? Co ta scéna, kterou jsi ztropil před půl hodinou, ta byla taky příliš ubohá? Bylo příliš ubohé, když jsi mě po večírku u Billa Bonhama odkopl? A poté, co jsme byli v kině na E.T. Mimozemšťanovi? A po večeři s mým bratrem? A když jsem neřekla, že tvůj pořad o Lorkovi byl ten nejlepší pořad v historii televize? To bylo taky příliš ubohé? Záleželo ti na tom, co jsem cítila, když jsem uprostřed noci zůstala sama? Tumáš, vezmi si na snídani loupák. Je s čokoládou. Moc dobrý.“ Kousla jsem do loupáku a hlasitě sousto sežvýkala.

	Z očí mu znovu vyšlehly hromy a blesky. „Přestaň mě štvát, ano?“ řekl výhrůžně. „Jsem k smrti utahaný a začínám ztrácet trpělivost.“

	„Mňam,“ mlaskla jsem slastně, „ty loupáky jsou vynikající.“

	Oliver rozzuřeně přešel velkými kroky ke dveřím, pak mu ale ztvrdlé rysy povolily. „Nemůžeme se přece takhle rozejít. Prosím. Zkus si to představit. Uvědom si, co to znamená.“

	„O tom jsem díky tobě musela přemýšlet už mockrát,“ opáčila jsem tiše. „Teď se ukáže, jak se ti bude líbit, když si prohodíme role.“

	„Nechápu, proč to děláš.“ Měl málem na krajíčku.

	V pravý okamžik jsem si vybavila všechno, co mi vždycky říkal. „Poslyš, jasně jsem ti dala najevo, že chci být dnes večer sama, jasné? A přestaň dělat scény. V týdnu ti zavolám, ano? Teď už mě prosím pusť. Chováš se jako rozmazlené děcko, které vyvádí, když nemůže mít všechno, co chce. Dobrou noc.“

	Když jsem Olivera konečně přiměla k odchodu, měl slzy v očích. Pěkně ho to vzalo. Cestou dolů na schodech zakopl a ještě jednou se pokusil vrátit nahoru. Vychutnávala jsem si pocit vítězství. Ale jakmile opadl první příval nadšení, cítila jsem se laciná a špatná. V hlavě mi znělo mámino úsloví „klín klínem nevyrazíš“.

	Ještě nějakou dobu jsme to spolu táhli, ale bylo to na draka. Jakmile jsem prohlédla, už to nebylo ono. Náš vztah byl založen na mé touze Olivera získat, přičemž všechny jeho vrtochy a krutosti jsem považovala za překážky, které je třeba zdolat, spíš než za neodstranitelné závady, které mě teď bily do očí. Moje vlastní chladnokrevnost mě naplňovala hrůzou. Kdybych neměla tak extrémní náladu, možná bych se nad pojmem láska ještě jednou zamyslela, nad tím, že to znamená brát toho druhého takového, jaký je, v dobrém i zlém. Že to byla i moje vina, když jsem na ten zvláštní taneček přistoupila, pokračovala v něm a nikdy dřív s ním nesekla. Jenomže teď už jsem všechno viděla černobíle. Pojistky vyletěly.

	Už deset minut jsem civěla do monitoru. Snažila jsem se sesmolit tiskovou zprávu, ale nešlo mi to. Hermiona po mně vrhala nervózní pohledy. Od mého návratu z Afriky na mě byla mnohem hodnější. I sir William si zapamatoval moje jméno. Velice ho znepokojovalo, že jsem hubená a chovám se divně, a neuměl si to vysvětlit jinak než střevními potížemi. Tušila jsem, že Hermioně přikázal, aby mě moc necepovala. Nebo možná šlo jen o podivnou úctu, kterou druzí chovají k někomu, kdo navštívil zónu hrůzy.

	Urputně jsem civěla do monitoru a snažila se soustředit. Díky bohu zazvonil telefon.

	„Dobrý den, tady je Gwen. Jak se vám dnes daří?“

	„Dobře, díky.“

	„Takže teď k dnešnímu večeru.“ Najednou jsem dostala na Olivera příšerný vztek, že si se mnou vždycky domlouvá schůzku přes asistentku. Jako bych mu ani nestála za telefonát.

	Často jsem se domnívala, že nechce, abych se zbytečně vyptávala.

	„Neberte si to osobně, ale má Oliver nějaký pádný důvod, proč mi zrovna teď nemůže sám zavolat?“

	„Ehm. No, vždyť víte, kolik má práce.“

	„Ano, ale co právě teď dělá?“

	„Ehm… on zrovna… říkal, že má hodně práce.“

	„Aha. Co mi máte vyřídit?“

	„Vzkazuje vám, že má obchodní jednání a nepřijde dřív než kolem desáté večer. A nemáte na něho čekat s večeří.“

	„Dobře, díky.“

	Zase ta stará písnička. Proč se mi o tom nečekaném jednání, které se protáhne dlouho do noci a je spojeno s večeří, neodváží říct sám? Skvělé. V polední pauze jsem u Markse a Spencera vybírala, co si dáme na večeři. Kdo je to? Vicky Spankieová? Korina? Někdo další? Budu celý večer trčet doma, užírat se a čekat, až se o půl dvanácté objeví zlitý a provinilý. Ne, neobjeví. Tentokrát ne.

	„Hermiono?“

	„Copak?“

	„Mohla bys pro mě něco udělat?“

	Ostražitě po mně sekla pohledem.

	„Co?“

	„Je to jen taková hloupost. Mohla bys zavolat na tohle číslo a říct, že jsi moje asistentka a že se Oliverovi moc omlouvám, ale dnes večer nemám čas? Čeká mě jednání a nejspíš se protáhne až do jedné.“

	„Nebuď směšná.“

	„No tak, udělej to pro mě. Nebuď labuť.“ A mrkla jsem na ni. Bylo mi úplně jedno, co si myslí. Ta pitomá práce už mi stejně pěkně lezla krkem.

	„No tak. Prosím,“ škemrala jsem a podala jí kousek papíru s Oliverovým číslem. „On mi to dělá vždycky.“

	„Tak dobře,“ souhlasila nakonec. Sotva položila sluchátko, vypískla smíchy. „Paráda! To byla prča! Musím to říct Kasandře. To bylo naprosto dokonalý. Dobře mu tak.“

	Když mi o pár minut později zazvonil telefon, Hermiona se po něm vrhla, dřív než jsem ho stačila vzít, a oznámila Oliverovi, že jsem na poradě. Bohužel se poněkud nechala unést.

	„Ano, jistě, vyřídím, ale je strašně zaneprázdněná. Nevím, jestli ji zastihnu. Co kdybyste zkusil zavolat za pár měsíců?“

	Třískla sluchátkem a rozjařeně se na mě podívala v očekávaném uznání. Jenomže já jsem byla zděšená.

	„Za pár měsíců? Ach bože.“

	„Proboha, nebuď taková bábovka. To mu jedině prospěje. Nechceš přijet o víkendu do Larkfieldu?“

	Když jsem vyšla z práce, Oliver na mě čekal na protějším chodníku s kyticí červených růží. Houpačka se prudce zhoupla nahoru. Můj byt začal připomínat květinářství. Nikdy, ani po několikaměsíční terapii, bych nedokázala situaci tak rychle zvrátit ve svůj prospěch. I když potíž byla v tom, že kdybych svůj odstup předstírala, nezabralo by to. Tak to prostě nefunguje.

	Na sv. Valentýna v roce 1986 si Julian Alman vzal Janey. Oliver mu šel za svědka. Jejich milostný vztah připomínal tornádo. Julian vděčně a hladově skočil po kombinaci krásy, vřelosti a normálnosti, kterou mu Janey nabízela. Někdy se i třikrát za večer objevila v televizní reklamě na podprsenku nebo deodoranty. Byla vysoká, blonďatá, jako proutek, měla mandlové oči a lícní kosti, kvůli kterým stojí za to umřít, a byla ztělesněním vysoké kultivovanosti a elegance, dokud neotevřela ústa. Jinak byla, řekněme, hlučná, obhroublá, bujná, legrační, laskavá, ale rozhodně ne elegantní. V tanečním sále hotelu Claridge se její rodina původem z East Endu troufale promíchala s hvězdným obsazením Julianova seznamu hostů, prolévala hrdlo alkoholem a řičela smíchy. Avšak Janey byla v slzách.

	„Do prčic, taťka nechce pronýst proslov, protože se před tolika lidma stydí.“

	Rychle jsem se rozhlédla po shromážděných hvězdách showbyznysu a pochopila, oč panu Hooperovi jde. Ale stejně. Vdává přece dceru. Kdo jiný bude vzpomínat na to, jak Janey byla malá?

	„Nemám s ním promluvit? Co kdyby to za něj vzal jeden z tvých bratrů?“

	„Ne, já chci taťku.“ Znovu se rozvzlykala. „Ale to ještě do prčic není nejhorší. Julian řek, že on taky ani necekne.“

	„Ale proč?“

	„Řek, že si myslí, že Oliver bude legračnější než on.“

	Oliver a Julian stáli každý v jiném rohu. Oliver se horečně skláněl nad malými kartičkami a opakoval si vtipy. Julian ve svém ranním obleku kroužil kolem, těkal očima sem a tam, něco si brblal a bezmocně spínal a rozpínal ruce. Byl ve svůj svatební den ukázkově zmatený a nešťastný.

	Zamířila jsem do rohu k Oliverovi a vzala ho kolem pasu. „Ahoj.“

	Ani nezvedl hlavu. „Jak jistě vidíš, snažím se připravit si proslov. Mohla bys mě nechat v klidu?“

	„Ovšem.“ Otočila jsem se a zamířila pryč.

	Rozběhl se za mnou a popadl mě za paži. „Promiň, zlato, promiň. Jsem zabraný do práce. Nemám ti kousek přečíst?“

	„Ne.“

	„Mrzí mě, že jsem na tebe tak vyjel, angreštku. Cos potřebovala?“

	„Víš, že Julian řekl Janey, že nepronese projev, protože se bojí, že budeš legračnější?“

	„To je snad jeho problém, ne? Neměl mě o to žádat, když má strach, že budu lepší.“

	„Olivere, Julian se dneska žení.“

	„Přesně tak. Žení se Julian. Měl si to pořádně rozmyslet.“

	„Běž si s ním promluvit. Řekni mu, že na sebe nebudeš zbytečně přitahovat pozornost.“

	„Tomu se asi nevyhnu. Julian je přece slavný komik. Dokáže se o sebe postarat.“

	„Jak dlouho už jste přátelé? Víš, že nedokáže vymyslet vlastní vtip. Dej mu pár svých. Slib mu, že to nebudeš protahovat.“

	„To nemůžu. Lidé čekají, že budu perlit.“

	„Pokud by měl někdo ustoupit, měl bys to být ty. Běž si s ním promluvit.“

	Ale nešel, syčák. Připravoval si svou řeč celý týden a sklidil obrovský úspěch. A Julian ztratil nervy i publikum; koktal, zajíkal se a nakonec se naprosto zdrcený posadil. O Janey nepadla ani zmínka. Ticho, které v autě cestou domů panovalo, bylo jedno z nejohavnějších, které jsme spolu zažili.

	Co jsem měla dělat? Měla jsem pocit, jako by se mi pod nohama rozpadaly základy, na nichž jsem si vystavěla život. Domnívala jsem se, že odpovědí na všechny moje otázky je slepá vášeň, kterou ve mně Oliver probudil. On byl můj kapitán von Trapp a já jeho Maria. Čekala jsem, že proniknout do úžasného světa showbyznysu bude ohromně vzrušující. Začala jsem stoupat po společenském žebříčku a předpokládala, že cesta vzhůru mě naprosto uspokojí. Ale místo toho jsem se vznášela ve vzduchoprázdnu a nicotě. Nemohla jsem najít pevnou půdu pod nohama. Hodně jsem si povídala po telefonu s matkou.

	„Pořád jsi nenašla sama sebe,“ prohlásila. „S Oliverem to nedokážeš. Lidé se dělí na pohlcovače a zářiče. Oliver je jasný pohlcovač. Udělej něco. Vezmi život do svých rukou. Nečekej, až naprší a uschne.“

	Potíž byla v tom, že mi naháněl strach. Přestože jsem byla rozhodnutá ho opustit, nechtěla jsem urazit jeho pýchu a vyprovokovat pomstu. Zároveň jsem však nechtěla, abychom jeden druhému nadále ubližovali. A tak jsem zosnovala dokonalý plán.

	„Myslím, že bychom se měli vzít,“ řekla jsem.

	Byla sobota večer a chystali jsme se do divadla. Jenomže Oliver měl najednou plné ruce práce s dokončováním scénáře, přestože na to měl až do středy čas. Chtěl vyprovokovat hádku. Měli jsme totiž zpoždění.

	Seděl u stolu, civěl do monitoru a pak se velice pomalu otočil. „Cos to říkala?“

	„Myslím, že bychom se měli vzít. Už spolu chodíme osm měsíců. Nemůžu tak dál, musím vědět, kam náš vztah spěje. Ledaže bys to se mnou myslel opravdu vážně.“

	Tlak, citové vydírání. Viděla jsem, jak se mu deformuje obličej, jak tiskne rty a křiví obličej.

	„Hezky jsme si to spočítali, co?“

	„Ano.“

	„Takže spolu chodíme osm měsíců a dvanáct dní. A ty si myslíš, že to znamená, že si tě musím vzít?“

	„Potřebuju závazek.“

	„Jo, tak.“ Oliver vstal a zamířil po naleštěné podlaze; cestou se zarazil a narovnal časopis na skleněné poličce. „Potřebuješ závazek.“ Postavil se k oknu zády ke mně a zůstal zticha; klid před bouří. „Osm měsíců a já si tě musím vzít.“ Viděla jsem, jak mu tuhnou ramena. Začal dlouhými kroky přecházet po pokoji. „Na to ti seru, Rosie. Na to ti seru. Tohle nemám zapotřebí. Vůbec jsem s tebou nechtěl chodit. Ani jsem nijak zvlášť netoužil se s tebou vyspat.“

	Věděla jsem, že to říká jen proto, aby mě ranil, což se mu podařilo.

	Bouchl pěstí do stolku vedle sebe. „Probůh. Co ti to straší v hlavě? Nejsi náhodou citově retardovaná? No? Tak jsi, nebo nejsi?“

	„To není fér.“

	Díval se na mě a z očí mu sršely jiskry. „Tak jsi, nebo nejsi? Co?“

	Připomínal kulový blesk. Posadila jsem se ke dveřím a zavadila pohledem o svou tašku.

	„Odpověz mi. Chci, abys mi odpověděla. Jsi citově retardovaná, nebo nejsi?“

	„Promiň. Jsem prostě taková. Potřebuju lásku a pocit jistoty. To je přesně to, co potřebuju.“

	Bum. Další rána pěstí. „To je přesně to, co potřebuješ? To je přesně to, co potřebuješ? Slyším dobře? Jsem snad zodpovědnej za tvoje potřeby?“

	Přistoupila jsem ke kroku číslo dva. „Julian a Janey se taky vzali.“

	„Aha, tak odtud vítr vane, co? Musíme udělat to, co Julian a Janey. Musíme být jako oni. No, možná že Julian to cítí jinak. Možná, že šlo o to, že chtěl s Janey být. Možná si ji chtěl vzít.“

	„A ty si mě vzít nechceš?“

	Nevěřícně na mě pohlédl. „Ne, Rosie. Nechci si tě vzít. Jak tě probůh mohlo napadnout, že bych si chtěl vzít právě tebe?“

	„A nijak zvlášť ses se mnou netoužil vyspat. Nikdy jsi se mnou být nechtěl. Ke všemu jsem tě přinutila. Jak si myslíš, že mi je?“

	Bum. Bác. Oliverův scénář se rozplácl o naleštěnou dřevěnou podlahu.

	„Tohle už dál poslouchat nebudu. Mám toho akorát tak dost!“ zařval.

	Správně. Sám to řekl, jsem z obliga. Popadla jsem kabát a tašku a zamířila ke dveřím. Zatraceně. Seběhlo se to tak rychle. Viděla jsem, jak se ho zmocňuje panika, jak taje a míří ke mně.

	„Je strašné, když pomyslím, žes mě vedle sebe trpěl jen z milosti, Olivere. Je mi to líto. Prostě jsem tě příliš milovala. Jsi pro mě příliš dobrý. Nechci pro tebe být přítěží.“ Slabá křehotinka versus pan Dokonalý. Oliver na okamžik zůstal stát a po tváři mu přeběhl samolibý úsměv. Okamžitě musím vypadnout. Rychle, rychle. Otočila jsem se a otevřela dveře. „Mrzí mě, že jsem tě připravila o čas,“ pronesla jsem smutně.

	Zavřela jsem za sebou a pádila dolů po schodech. Dole v chodbě jsem slyšela, jak ječí: „Rosie, pro boha svatýho!“

	Otevřela jsem dveře, zavřela je za sebou, doběhla na konec ulice, letmo se ohlédla a viděla, že Oliver běží za mnou. Mávla jsem na taxíka a nastoupila do něj.

	„Do Camden Townu, prosím vás.“

	Pojedu k Shirley. Doma se nesmím pár dní ukázat.

	
Kapitola jedenáct --------------------------------------

	„Proč žádáte o práci zrovna u nás?“

	Edwina Roperová, vedoucí personálního oddělení britské pobočky PODPORY ŽIVOTA, si mě střízlivě měřila skrz velké, uměřeně atraktivní brýle.

	„Chci pomoct.“

	„Uvědomujete si, že kvůli tomu nemusíte hned prchat do Afriky? Mohla byste nám pomoct se sháněním sponzorských darů nebo s reklamou.“

	„Chci nějak smysluplně naložit se životem.“

	„Podle mě brzy zjistíte, že humanitární pomoc v Africe není zase tak smysluplná, jak si představujete. Co je na vašem současném životě tak špatného?“

	Podívala jsem se z okna – londýnskou čtvrť Vauxhall bičoval prudký liják. Naproti stála řada děsivých krámků: trafika a filiálka bazaru s koupelnovým vybavením. Před ní byla pod oknem opřená o zeď vana bez kohoutku a záchodová mísa bez sedátka.

	„Všechno. Nemá žádný smysl.“

	„Chudáky Afričany by stálo spoustu sil, než by životu Rosie Richardsonové navrátili smysl.“

	„Myslela jsem, že budete vděčná,“ pípla jsem stydlivě.

	„Já vím. Ale tady nejde o vděčnost. Žádáte mě o práci – velice zajímavou práci.“

	„Vím, že hledáte někoho na volné místo do Safily. Chci ho vzít. Budu v tom dobrá.“

	„Proč si myslíte, že v tom budete dobrá?“

	„Protože to vím. Vystudovala jsem zemědělskou fakultu.“

	„Se zemědělstvím nebude mít vaše práce v Safile nic společného.“

	„Já vím. Ale vím toho hodně o vodě a taky, ehmm, o kanalizaci.“

	Edwina Roperová tázavě pozvedla jedno obočí.

	„Umím pracovat s… půdou a jednat s lidmi a mám spoustu energie a opravdu, opravdu tu práci chci. Proč bych se o to místo jinak ucházela?“

	Zadívala se na můj životopis. „Myslím, že by nám víc pomohlo, kdybyste zůstala jako dobrovolnice.“

	„Ale tohle já nechci. Jestli mě nevezmete, půjdu jinam a někdo mě určitě chtít bude. Vím, že zrovna nejsou lidi. Byla jsem v Africe. Vím, jak to tam vypadá.“

	Edwina Roperová vstala a opřela se o přední část stolu. „Domnívám se, že pokud někdo přikládá příliš velkou váhu tomu, co pro něj Afrika může udělat, riskuje, že svou roli nezvládne. Nerozešla jste se nedávno s někým, Rosie?“

	Tou otázkou mě naprosto vyvedla z míry. Jak to může vědět?

	„Vlastně ano,“ odpověděla jsem. „Ale to není důvod, proč chci odjet do Afriky. Je to přesně naopak. Ukončila jsem to, protože jsem chtěla změnit způsob života a začít dělat něco pořádného.“

	„Jste si jistá, že jste to ukončila vy?“ zeptala se mě zkušeně a naklonila se dopředu.

	Nemohla jsem tomu uvěřit. Je možné, že ji Oliver kontaktoval?

	„Znáte Olivera Marchanta?“

	Posadila se zpátky na židli, podepřela si bradu oběma rukama a mateřsky se na mě usmála.

	„Ne. Ale svou práci dělám už velice dlouho.“ Zůstala jsem zticha.

	„Pokud máte o to místo skutečně zájem, měla byste si vzít nějaký čas na rozmyšlenou. Ten post v Safile je – aspoň dočasně – obsazen. PODPORA ŽIVOTA pořádá poblíž Basingstoku kurz pro humanitární pracovníky. Trvá šest měsíců. Kdybyste měla zájem zúčastnit se ho, s radostí vám napíšu doporučení.“

	Když jsem se zdeprimovaně doštrachala zpátky domů, na záznamníku na mě čekaly vzkazy snad od všech členů Klubu slavných: od Juliana Almana, Billa Bonhama, dokonce i od příšerné Vicky Spankieové. Ti všichni už slyšeli, že mě Oliver pustil k vodě, a chtěli vědět, jak to zvládám. Oliver očividně obšťastňuje okolí svou verzí našeho rozchodu. Jak je libo, pomyslela jsem si. Kapku ponížení snesu, hlavně když bude klid.

	Jediný, komu jsem zavolala zpátky, byl Julian. Samozřejmě se mě snažil přepojit a ztratil spojení. Hned ale zavolal zpátky. „Promiň, víš, ehm, odstřihl jsem tě.“

	„Jen jsem ti chtěla poděkovat za ten vzkaz. Je to od tebe moc hezké.“

	„No, já, ehm, vlastně, Janey a já, však víš. Jsi v pořádku?“

	„Je mi vážně dobře. Možná ti to bude připadat poněkud zvláštní, ale bez Olivera mi bude mnohem líp.“

	„Jo tak. Hmm. Jasně. Chápu.“

	„Jaké byly líbánky?“

	„Ehm. No… víš, myslím, že vztahy mezi muži a ženami jsou poněkud složité, ehm, viď?“

	Páni.

	„To mi nemusíš povídat. Poslyš, nedělej si o mě starosti. A pozdravuj Janey.“

	„Jasně, jen jsme ti chtěli říct, víš, že nás to moc mrzí, a aby ses klidně ozvala, kdybychom ti v něčem mohli píchnout.“

	„Děkuju. Chystám se na čas odjet. Opatrujte se a doufám, že se brzy uvidíme.“

	„Jasně. Kam jedeš?“

	Málem jsem vyhrkla do Basingstoku, ale pak jsem si uvědomila, že tím bych úplně zničila potřebný nádech tajemna.

	„Prostě pryč. Ale určitě se ozvu. Pozdravuj Janey.“

	„To strašně nerad slyšim. Strašně nerad. Sherry?“

	„Děkuji.“

	Sir William se šoural po kanceláři a při tom se snažil zkrotit karafu a potahovat se za bradku. „Tak mě napadlo, že děvče jako vy potřebuje trochu víc… zapřáhnout, jak se říká.“

	„Myslím, že v tuhle chvíli potřebuju hlavně změnu.“

	„Za to může ta pilulka.“

	„Prosím?“

	„Pilulka, antikoncepce. Katastrofa. Dnešní mládenci nevědí, co je to zodpovědnost. Nepoznají pořádnou ženskou, ani když ji mají před nosem.“

	Polkla jsem naprázdno. Je možné, aby Oliver povyprávěl svůj příběh i siru Williamovi? Copak před sférou jeho vlivu není úniku? Sir William mi podal skleničku sherry.

	„Nevím jistě, co tím myslíte,“ řekla jsem, „ale práce u vás se mi moc líbila. Vážím si toho, že jste mě poslal do Afriky. A mrzí mě, že odcházím.“

	„Co kdybychom vás poslali do jiné pobočky? Co vy na to: Třeba do Skotska. Zrovna je ideální čas na tetřívky. Představím vám pár skvělých mládenců. Jsou to myslivci. Žádný vořezávátka.“

	„Jste velice laskavý, ale mám svoje plány. Chci odjet pracovat do Afriky.“

	„Jo, něco se mi doneslo. Roperova manželka o vás básnila.“ Takže Edwina Roperová se zná se sirem Williamem. Soukromí už je zřejmě passé. „Móc, móc užitečná práce. To se musí nechat. Škoda, že tam nemůžu sám odjet a přiložit ruku k dílu, ale mám na krku příliš mnoho sakramentskejch závazků.“

	Sir William se zadíval do prázdna a já jsem se pokusila představit si, jak zničehonic všeho nechá a odjede do buše.

	„Přesto byste to neměla uspěchat, víte.“

	„Nic jsem neuspěchala.“

	„Už jste se rozmyslela, co? Kurážný děvčata, ty mám rád. Tak dobrá, dobrá. Kdy chcete odjet?“

	„Hned, jak mě budete moct uvolnit. Myslím, že mi poběží měsíční výpovědní lhůta.“

	„Ne, ne, ne. Na to se vykašlete. Zabalte to, kdy se vám to hodí. Jen běžte, běžte. Výborně. Utíkejte.“

	Na minutu přesně týden poté, co jsem vypadla z Oliverova bytu, začaly trable. Ve tři čtvrtě na sedm v sobotu večer zazvonil domovní zvonek. Poznala jsem, že je to on.

	„Prosím?“

	„Ahoj, angreštku. To jsem já.“

	„Jdu dolů.“ Nechtěla jsem, aby chodil ke mně do bytu.

	Na prahu stál Oliver v tmavě modrém svrchníku a pod ním mu zářila bělostná košile bez vázanky. Můj krásný Oliver. Vzal mě do náručí a známé teplo a vůně málem všechno pokazily.

	„Skoč si pro kabát.“

	„Ne, Olivere.“

	Protáhl obličej jako malý kluk. Tvářil se tak ublíženě a bezbranně. Ach, Olivere. A já myslela, že tě tolik miluju.

	Šla jsem si nahoru pro kabát.

	„Kam jedeme?“ zeptala jsem se, když jsem nastoupila do auta.

	„Uvidíš.“

	Pomalu jsme projížděli Hyde Parkem v dlouhé koloně aut, venku pršelo a stěrače tiše naříkaly. Oliver byl úplně zticha. Cukalo mu v koutku. Zmáčkl klakson a chvilku ho podržel, přestože auto před námi rozsvítilo brzdová světla, a teprve v tu chvíli mi došlo, jak riskuju.

	Na křižovatce jsme zahnuli doleva a projeli kolem ošklivých budov z červených cihel, které sahaly k parku. Pak jsme zabočili na parkoviště před Albert Hall. Aspoň že jsme byli na veřejném prostranství.

	„Jdeme na koncert?“

	„Uvidíš.“

	Prošli jsme proskleným vchodem do omšelé kruhové chodby, v níž bezcílně bloumali návštěvníci koncertu, pak jsme vyjeli výtahem, zdolali několik schodů a došli temně rudou chodbou až k Elgarově salonku.

	Uniformovaný uvaděč se s Oliverem přivítal a prudce před námi rozrazil dřevěné dveře. Zalila nás ostrá záře. Místnost se zlatavě třpytila a celá se blyštěla, ale byla prázdná. Dveře se za námi zase zavřely. Zničehonic jsem měla sto chutí rozbrečet se strachy.

	„Tady jsme se poznali, viď?“ Oliver byl klidný a nebezpečně se ovládal.

	„Ano.“

	Doufala jsem, že uvaděč pořád stojí za dveřmi. Představila jsem si, jak ho Oliver podplácí, aby se zbavil mého těla. Odveze mě na vozíku na jednohubky a nehne při tom ani brvou.

	Oliver mě vzal za ruku. Rozhodla jsem se za každou cenu zachovat klid a zbytečně ho nedráždit. Celý rozechvělý mě zavedl po rudém koberci nahoru po pozlaceném, zdobeném schodišti. Uprostřed místnosti stál stůl potažený červenou látkou a na něm připravený stříbrný kbelík s lahví šampaňského a dvěma skleničkami.

	Odvedl mě ke stolu. Pak teatrálně padl na koleno, vytasil se s malou krabičkou a prudkým pohybem nadzvedl víčko, pod nímž se objevil obrovský diamant.

	„Vezmeš si mě?“ zeptal se…

	„Rosie, žádám tě o ruku.“

	Stála jsem na konci stolu se sklopenou hlavou. „Žádám tě o ruku,“ zopakoval stále klidným a nevzrušeným hlasem.

	Ticho. Cítila jsem, jak sebou šije.

	„Na něco se tě ptám. Vezmeš si mě?“

	„Tohle všechno už přece máme za sebou. To, cos mi řekl před týdnem, už nemůžeš vzít zpátky. Řekls, že mě nechceš. Neklapalo nám to. Mám svoje plány. Odjíždím pryč.“

	„Žádám tě o ruku.“

	„Víš, jak spolu od začátku válčíme. Tak by to ve vztahu být nemělo. Mám toho dost a ty taky. Jednomu bez druhého nám bude líp.“

	Oliver pevně svíral druhou stranu stolu, shrnoval přitom červený ubrus a kbelík s ledem se pomalu začal sunout směrem k němu.

	„Slyšíš mě, Olivere? Copak nechápeš, co ti říkám?“

	„Položil jsem ti civilizovanou otázku a očekávám civilizovanou odpověď. VEZMEŠ SI MĚ?“

	„Ne.“

	Ubrus sklouzl a jedna ze skleniček se překotila.

	„Olivere, prosím tě, nedělej to. Pojď, půjdeme pryč. Můžeme si promluvit někde jinde.“

	„Pořád čekám na odpověď. VEZMEŠ SI MĚ?“

	„Ne.“

	Poroučela se i druhá sklenička. Kbelík s ledem doklouzal až na kraj stolu. Zvedla jsem hlavu k tlumeně zářícím lustrům.

	„Rosie, ŽÁDÁM TĚ O RUKU.“

	„Zavři zobák, ty starej troubo, zavři zobák“ řekla jsem a vzala do zaječích.

	Doma jsem musela šroubovákem odpojit domácí telefon. Oliverovo auto stálo hodinu před domem. Pak zadrnčel telefon. Auto tam pořád stálo. Možná volá Shirley. Zvedla jsem sluchátko.

	„Miluju tě.“

	„Ty mé miluješ?“

	„Miluju tě.“

	„Víš to jistě? Víš jisté, že mě jen nezbožňuješ? Nebo že ses zamiloval, ale stejně mě nemiluješ? Není to jen milostný románek a ty mě vlastně nemáš rád? Nemluví z tebe uražená pýcha?“

	Oliver třískl telefonem. Vzápětí se znovu rozdrnčel. Natáhla jsem se pod stůl a vytáhla šňůru ze zástrčky. Rozhostilo se ticho.

	Auto zůstalo před domem celou noc. Stálo tam, i když jsem ve čtyři ráno vstala. Stálo tam, když jsem si ráno čistila zuby. Zavolala jsem Shirley a zeptala se, jestli bych u ní zase mohla načas zůstat. Začala jsem si balit tašku. V deset hodin mi začal bušit na dveře bytu. Někdo ho musel pustit do domu. Popadla jsem tašku, vyšla na balkon, přelezla zábradlí a zaťukala na balkonové dveře vedlejšího bytu. Za sklem se objevil hubený obrýlený inženýr Simon, který bydlel hned vedle, a ve tváři se mu zračil výraz hlubokého překvapení. Bušení nepřestávalo.

	„Budeš tak laskav a pustíš mě přes svůj byt?“

	V očích mu bleskla škodolibá radost. „Jo tak. Další bouřlivá hádka, co?“

	„Tak dělej. Tohle je vážné. Pusť mě k sobě.“

	„Co se děje?“ Simon se vyklonil z balkonu a snažil se nahlédnout ke mně do obýváku. Bušení stále nepřestávalo.

	„Buďte laskavě zticha, jo? Někteří se snaží spát,“ zakřičel Simon a spokojeně se ušklíbl. Bušení přestalo.

	Proletěla jsem kolem něho, vyběhla ze dveří, dolů po schodech, ven z domu, zaletěla za roh, pak ještě zajeden a naskočila do dalšího taxíku. Ze samého běhání jsem začínala mít slušnou fyzičku, kdežto z těch taxíků jsem byla na mizině.

	V pondělí ráno jsem přišla do práce schválně pozdě, ale věděla jsem, že tam jsem před Oliverem v bezpečí. Nikdy by se neztrapnil na veřejnosti. Vyklidila jsem svůj stůl, odešla domů, sbalila si věci, odpojila záznamník a odjela k rodičům do Devonu. Ukázalo se, že kurz pro humanitární pracovníky už začal, ale přemluvila jsem je, aby mě přijali s několikatýdenním zpožděním, a přestěhovala se do Basingstoku. V přihrádce ve škole se mi začaly objevovat dopisy od Olivera. Byly střídavě útočné a milující. Odhaloval mi v nich slabiny mojí povahy i to, jak jsem ho polapila do pasti a dostala pod tlak, protože jsem ho příliš milovala. Jak jsem povrchní, hloupá a dívám se na svět růžovými brýlemi. Jak jsem mu svou nechtěnou přítomností zničila život. Že za všechno stejně můžu já, protože jsem slaboch. V těch druhých velebil mé ctnosti, vyprávěl mi o všem, co jsem v něm probudila, a škemral, abych se k němu vrátila zpátky. Neodpověděla jsem. Nakonec přestal psát.

	Nejdřív se dostavila ohromná úleva. Bylo báječné být v klidu, o samotě a soustředit se na práci. Ale i přesto jsem pociťovala hluboký smutek, protože jsem ztratila víru vlásku a sama v sebe. Nepomohlo ani to, že jsem se nakonec zhoupla výš než Oliver. Jaký smysl má láska, když je to jen hra na to, komu na tom druhém míň záleží, když je to jen směšná vylomenina? Jaký smysl mám já, když dovolím, aby se celý můj život točil jen kolem lásky, a nakonec stejně všechno zpackám?

	Občas se mi ulevilo, když jsem Olivera v duchu proměnila ve zrůdu. Možná že někteří muži prostě už jsou takoví, říkala jsem si. Vždycky musí mít poslední slovo a musí ztrestat ty, které v nich probouzejí city, jež nedokážou ovládnout. Muži, kteří vás nalákají svou něhou, ale jakmile uvěříte, že jste v bezpečí, srazí vás na kolena. Muži, které nikdo nedokáže milovat, aniž by při tom ztratil důstojnost. Muži, kteří musí zničit ty, jež je milují nejvíc. Jenomže sama jsem se do jednoho takového zamilovala, takže co to o mně vypovídá?

	Rozhodla jsem se, že se zocelím. Vrhla jsem se po hlavě do kurzu pro humanitární pracovníky a po večerech hltala jednu příručku za druhou. Zůstala jsem v kontaktu se Safilou i s Edwinou Roperovou z PODPORY ŽIVOTA. Miriam, která spravovala tábor v Safile, mi napsala, že asistent, který tam byl na přechodnou dobu, v srpnu odjíždí, a slíbila, že se za mě přimluví. Můj školitel poslal do PODPORY ŽIVOTA skvělý posudek. V červnu jsem od nich dostala dopis, v němž mi nabízeli to místo. Pronajala jsem svůj byt, rozloučila se a patnáctého srpna 1986 odletěla do Nambuly.

	
Kapitola dvanáct --------------------------------------

	„Nač jsme se celé roky dřeli, když budou znova umírat hlady?“ otázala se Sharon.

	Den poté, co jsem navštívila Andrého v Sidře, jsme seděli kolem stolu v jídelně a popíjeli po večeři kávu. Od rána jsme se nezastavili. Blížila se půlnoc a všichni jsme měli nervy nadranc. Doposud jsme přijali čtyři sta nových uprchlíků. Přicházeli z různých oblastí Kefti a všichni vypovídali o sarančatech a škodách na úrodě.

	„Myslím, že to musíme pár dní vydržet, rozběhnout celý systém a zvyknout si na novou situaci,“ prohlásila jsem a snažila se, aby to vyznělo přesvědčivě. „Zatím se držíme. Byla jsem na vás moc pyšná, když jsem se včera vrátila.“

	Pokus pronést řeč přistál uprostřed stolu jako velká kluzká ryba.

	„To je všechno hezké, že ano, ale vůbec jsme se do takové situace neměli dostat,“ namítla Linda se stisknutými rty.

	„Rosie za to přece nemůže,“ zastala se mě Sian.

	Linda se zatvářila uraženě. „To nikdo netvrdí. Ovšemže ne. Já jen, že je to pěkné svinstvo.“

	„Přesně tak. Může za to ten prevítskej systém,“ pronesl Henry. „Musím uznat, že s tím rozmazaným okem vypadáš zatraceně sexy, Sian. Až jsem z toho celej nesvůj.“

	Sian nahodila utrápený výraz a začala si třít obličej. Henryho veselí nám dnes večer pilo krev. Chudák malá Sian byla tak úzkostlivě čistotná, ale prostě neměla ani čas se umýt. Za normálních okolností by se o tom Henry vůbec nezmínil. Chemické vazby ve skupině se dramaticky změnily. Už jsme si nebyli jeden druhým jisti. Napadlo mě, že bych se měla projevit jako lepší a schopnější vůdkyně, vyburcovat vojsko z netečnosti a pustit se do práce.

	„Jestli se mi nepodaří do zítřka získat rádiové spojení, odjedu do El Damanu,“ oznámila jsem. „Nebojte se. Nedopustíme další katastrofu,“ prohlásila jsem zbrkle. „Mezitím musíme ukázat, co umíme.“

	„Komu? Komu máme co ukazovat?“ vyhrkla Linda.

	Měla pravdu. Vždyť jsme byli sami jako kůly v plotě. Co jsme měli dělat? Mohli jsme se pokusit udržet nemoci pod kontrolou, ale jakmile by nám došlo jídlo a léky a příliv podvyživených a nemocných uprchlíků by nepolevoval, byli bychom nahraní. Kolem stolu zavládlo ticho a všichni se zaposlouchali do cvrkotu cvrčků ve tmě. V dálce hýkal nějaký zoufalý osel jako klakson automobilu.

	„Myslím, že to všichni vidíme příliš černě, protože jsme utahaní,“ řekl nakonec O’Rourke. „Uvidíte, že se to za pár dní přežene a budeme mít situaci pod kontrolou. Ale ať se stane cokoliv, naše zodpovědnost má své meze. Jsme jen malá skupinka lidí. Děláme maximum a víc už toho nezmůžeme,“ dodal a podíval se na mě. Snažil se mi pomoct.

	„Ano,“ přikývla jsem.

	„Správně, no tak, vážení, debata je u konce. Odchod. Čas vypršel,“ ukončil diskusi Henry.

	Naše konverzace mi přišla velice strojená. Snažila jsem se zapojit do obvyklého večerního klábosení, ale při tom jsem měla sto chutí zůstat zticha. Myslím, že ostatní na tom nebyli o moc lépe.

	„Škoda, že tady není nějaký dospělák.“ Ta slova mi vyklouzla dřív, než jsem je stihla zastavit, ale pro tentokrát vyzněla správně.

	„Zatracená škoda, to ti tedy povím,“ přidala se Sharon.

	„Jo jo,“ pípl Henry.

	„Já jsem dospělý, ale chci matku,“ prohlásil O’Rourke.

	Chmury byly aspoň načas zahnány. Jedině Betty zůstala zticha a vytratila se hned po večeři s velice nezvyklým výrazem v obličeji. Dělalo mi to starosti. Chvilku jsem počkala a šla za ní.

	Betty byla překvapená, když mě uviděla ve dveřích. Chodívala jsem do její chatrče jen zřídka. Nervózně si prohrábla rukou vlasy a při tom si narovnala brýle. „Jé, ahoj. Trošku jsem se, ehm, pustila do uklízení.“

	Mrkla jsem jí přes rameno. Na umakartovém stole stál poliš na nábytek ve spreji a smetáček na prach. Že by chtěla leštit umakart? Stres dělá s lidmi divy. Betty se ani nepohnula a bránila mi ve vstupu.

	„Můžu jít dát? Chci si s tebou popovídat.“ Sama s tím na mě vyrukovala, kdy se jí to hodilo.

	„Ale ovšem, jen pojď dál. Nedáš si sklenici vody?“

	Když se ke mně otočila zády a začala mi nalévat vodu, roztřásla se jí ramena. V tu ránu jsem byla na nohou.

	„Betty…“

	„Ne, ne, ne, prosím, nedělej to. Hlavně mě nelituj.“

	Otočila se ke mně a utírala si oči do rukávu. „Jsem jen hloupá stará ženská. Hloupá, naivní a vyřízená stará ženská.“

	Připouštím, že část mého já si pomyslela: Tak s tím náhodou souhlasím. Ale pak jsem si všimla, jak je skleslá a smutná, a pocítila jsem skutečný žal. Posadila jsem se k ní.

	„Jsem prostě stará. Stará a vyřízená. Jen se na mě podívej. Všichni si myslí, že jsem stará husa. Vůbec mě tady nepotřebujete. Máte O’Rourkeho. Je mnohem lepší než já. Budete všichni rádi, že mě máte z krku. Zůstanou tady samí mladí. Jsem vyřízená, na kočku.“

	„Nejsi vyřízená. Jak to můžeš říct? Jsi skvělá lékařka.“

	„K čemu mi to je? K čemu? Stejně s tím nic nenaděláme.“

	Chvilku si poplakala.

	„Ale naděláme. Už se na tom pracuje. Zvládneme to.“

	To ji jen znovu rozplakalo. Začínala být hysterická.

	„Betty, podívej se na mě.“

	Upřela na mě prosebný pohled. Její oči vypadaly za sklíčky brýlí maličké a růžové jako prasečí očka.

	„Přišla jsem tě poprosit, abys s námi zůstala. Potřebujeme tě tady.“

	Jémine. To mi ale ujelo. Vůbec jsem to neměla promyšlené, ale přišlo mi, že by jí to mohlo zvednout náladu.

	Betty se rozjasnila, ale pak se znovu dala do pláče. „Říkáš to jen proto, abys mě uchlácholila. Stejně se nemám kam vrátit.“

	„Co tvůj manžel…“

	„Ten… ten sviňák s těmi svými holčičkami? Nikdo mě nechce. Počkej, až budeš v mém věku. Ženská je na stará kolena k ničemu. Patří do šrotu.“

	„Tohle neříkej. Je to tak nefér. K takovým myšlenkám ženy dohání tlak společnosti, ale není to pravda.“

	Betty ještě chvilku posmrkovala.

	„Opravdu jsi báječná lékařka, víš, jakou máš pro nás cenu – medicínu v Africe máš v malíčku. Všichni v táboře tě mají rádi. Bez tebe budeme ztracení. Pojedu do El Damanu říct Malcolmovi, že tě tady potřebujeme.“

	„Vždyť máš O’Rourkeho.“

	„O’Rourke není ty. Nemá tvoje… tvoje… vlastnosti. Tak zůstaneš?“

	Trošku se uklidnila. „No,“ fňuk, fňuk, „no jestli mě tady opravdu chcete… a jestli s tím Malcolm bude souhlasit.“ Spolkla slzy a sebrala se. „Víš, já moc dobře vím, že jsem stará všetečka, ale mám vás moc ráda, všechny do jednoho.“

	Když jsem odcházela, ležela zachumlaná pod peřinou a podřimovala. V tu chvíli mě napadlo, že pokud nás Afrika potřebuje, někdy mnohem víc potřebujeme my ji.

	V noci dorazily další tři desítky uprchlíků a celé dopoledne nefungovalo rádio. Rozhodla jsem se, že mi nezbývá nic jiného než odjet do hlavního města a zvednout Malcolmovi a OSN mandle. Podle všeho zprávy už dostali, ale někdo je musí přinutit, aby je začali brát vážně. Když jsem najela na asfaltku do El Damanu, nastala nejrušnější doba z celého dne: v pět hodin celá poušť ožívá a písek vyzařuje jantarově žlutou záři. Mezi autobusy, náklaďáky a rezivějícími osobními auty se proplétala stáda koz a velbloudů mířících k napajedlům a soumaři zavalení žoky slámy, pod nimiž kmitaly jen komicky hubené nožičky. Přímo před očima mi zapadalo slunce, rozpouštělo se jako obrovská karmínově červená koule a zaplavovalo písčité pustiny ohnivě rudou barvou.

	Napjatě jsem sledovala provoz na silnici. Po nambulských silnicích se proháněly přepychové rachotiny ověnčené řetězy barevných žároviček, kresbami divokých zvířat, plátky plechu a vánočními ozdobami. Kodrcaly se na vachrlatých uvolněných kolech a přetížené kapoty se jim nakláněly v hrůzostrašných úhlech. Každých pár kilometrů jste minuli nějaký do očí bijící důkaz toho, co všechno se může stát – převrácený náklaďák s koly ve vzduchu; porouchaný vůz, do něhož se zezadu vmáčkl konvoj tří aut; příliš dlouhý kamion, který se rozpadl uprostřed a pod nímž bylo zaklíněné malé auto.

	Cesta se sice obešla bez nehody, ale dvakrát mě stavěly bezpečnostní hlídky a musela jsem je uplatit, aby mě pustily dál. Když jsem dorazila na periferii El Damanu, bylo jedenáct v noci. Na ulicích vládl i přes pokročilou noční dobu čilý ruch. Minula jsem první chatrče osvícené zapálenými ohništi a zářící kolos Hiltonu, který se tyčil stranou pachům a hluku jako nějaký středověký hrad. Po rušné letištní silnici jsem objela centrum a ponořila se do tichých širokých ulic bílé čtvrti, v níž zpoza betonových zdí s vylisovanými průhlednými vzory vykukovaly domy vládních a humanitárních organizací. Když jsem zabočila k bráně světového ústředí Malcolma Colthornea alias hlavní kanceláře a sídla PODPORY ŽIVOTA, všichni s výjimkou nočního hlídače spali. Ten byl sice vzhůru, tedy pokud jde o vzpřímenost postavy, ale klimbal taky.

	Nakonec ho moje divoké rumplování a bouchání na bránu probudilo a pustil mě dovnitř. Po špičkách jsem se vkradla do pokoje pro hosty a s chutí se uvelebila v opravdové posteli obklopené opravdovými zdmi.

	Trpím fóbií ze stropních ventilátorů. Když vidím, jak mi ta mohutná albatrosi křídla sviští nad hlavou, vždycky si představím, co by se stalo, kdyby se utrhla. Lítala by s divokým bušením po celém pokoji a utínala hlavy a paže. Ventilátor v Malcolmově kanceláři se viklal. Nespouštěla jsem z něj oči, zatímco jsem s hlavou opřenou o zeď naslouchala pomalým slovním veletočům vpřed a vzad v Malcolmově podání.

	Celé dopoledne – aspoň tak mi to připadalo – se mi snažil vysvětlit, že zrovna dostal z ústředí kapky za to, že vyvolal falešný poplach kvůli skupině deseti tisíc sirotků, kteří se potulují hladoví, nazí a vyzbrojení kalašnikovy na hranicích na severu, kde je občanská válka. Když zpravodaj agentury Reuters dorazil na místo, našel dva tucty kluků vyzbrojených klacíky. Malcolm se mi celou dobu snažil svým vyprávěcím stylem jako z italské kovbojky říct, že ze sebe nehodlá udělat blbce podruhé během čtrnácti dní.

	Klidně jsem se předklonila, opřela si lokty o jeho stůl a upřeně se na něj zadívala. Chvíli trvalo, než mu došel dech.

	„Malcolme,“ spustila jsem, „chtěla jsem po tobě za ty čtyři roky, co se známe, někdy něco?“

	„Ovšem,“ řekl hlasem vojevůdce promlouvajícího k sešikovaným vojskům. „Pořád něco chceš, jsi strašně neodbytná.“

	A tak jsem na to šla jinak. „Prosím pochop, že to myslím vážně a jsem si naprosto jistá, že mám pravdu. Situace v Kefti je natolik ničivá, životu nebezpečná a závažná, že to musíme ihned oznámit do Londýna, a ne dnes odpoledne nebo až v pondělí. Hned teď.“

	Za starých časů se Malcolmovi přezdívalo Nezlomný Malcolm; to dopoledne se jasně ukázalo, jak ironicky to bylo míněno. Komandován a požďuchován semetrikou, v níž jsem se proměnila a jež se mu hrozivě vznášela u ramene jako přízrak, nakonec danou zprávu sesmolil. Zatímco jsem mu diktovala, něco si brblal a plačtivě kňoural. To je výsledek našeho snažení:

	PODPORA ŽIVOTA, EL DAMAN – LONDÝN

	POZOR – OZNÁMENÍ S VYSOKÝM STUPNĚM NALÉHAVOSTI

	ROSIE RICHARDSONOVÁ HLÁSÍ, ŽE Z KEFTI DO SAFILY DORAZILO 440 NOVÝCH UPRCHLÍKŮ V POKROČILÉM STAVU PODVÝŽIVY, Z TOHO 24 JE NAKAŽENO CHOLEROU A 19 ZEMŘELO. JEJICH ZPRÁVY O ZAMOŘENÍ SARANČATY (VE STADIU LAREV I ROJŮ) NA VYSOČINĚ SPOLU S IZOLOVANÝMI OBLASTMI VÝSKYTU CHOLERY NAZNAČUJÍ, ŽE V PŘÍPADĚ ZHORŠENÍ SITUACE LZE OČEKÁVAT MOHUTNÝ PŘÍLIV UPRCHLÍKŮ. POTVRZUJÍ SE ZVĚSTI, KTERÉ V UPLYNULÝCH DVOU TÝDNECH KOLOVALY MEZI PRACOVNÍKY RESOKU.

	AVŠAK PRVNÍ [tato část pochází z Malcolmovy hlavy] VAROVNÝ PRŮZKUM NEPOTVRDIL ŽÁDNOU ODCHYLKU OD NORMÁLU. PROSÍM POCHOPTE, ŽE ZPRÁVY NEMŮŽEME OVĚŘIT, PROTOŽE PRACOVNÍCI PODPORY ŽIVOTA MAJÍ DO KEFTI VSTUP ZAKÁZÁN.

	DODÁVKA POTRAVIN PRO VÝCHODNÍ NAMBULU BYLA ZPOŽDĚNA CELÁ OBLAST SNÍŽILA DÁVKY. TÁBOR V SAFILE MÁ ZÁSOBU DENNÍHO PŘÍDĚLU JEN NA PÁR TÝDNŮ. DÁLE DOCHÁZEJÍ ZÁSOBY LÉČIV, ZVLÁŠŤ REHYDRATAČNÍCH SOLÍ, INFUZÍ, ANTIBIOTIK A VAKCÍN PROTI SPALNIČKÁM.

	ROSIE ŽÁDÁ LONDÝN, ABY SE VE VĚCI ZÁSOB OBRÁTIL NA UNHCR A EU. DÁLE POŽADUJE, ABY MUDR. BETTY COLLINGWOODOVÁ SMĚLA ZŮSTAT SPOLU S MUDR. ROBERTEM O’ROURKEM, DOKUD HROZBA NEPOLEVÍ.

	PROSÍM ODPOVĚZTE OBRATEM.

	Malcolm byl starý zbabělec. Zdůraznil, že zprávu posílám já, a ne on. Když jsem si před obědem přečetla, v jakém stavu ji nakonec odeslal, zjistila jsem, že na konec připsal následující odstavec.

	RÁD BYCH, ABY BYLO JASNO, ŽE TENTO DÁLNOPIS JE ODESLÁN NA ŽÁDOST ROSIE RICHARDSONOVÉ. OSOBNĚ JSEM NEMĚL PŘÍLEŽITOST OVĚŘIT SI SITUACI Z PRVNÍ RUKY A ZDRŽUJI SE JAKÉHOKOLIV ÚSUDKU.

	Jinými slovy, odmítl mé stanovisko podpořit. Čím důrazněji jsem se ho snažila přesvědčit, tím hlasitěji mi opakoval, že přeháním. Připomněl mi všechny plané poplachy, které se v minulosti objevily, a poukázal na jejich diplomatické nevýhody. Vyzval mě, abych se vrátila do tábora a provedla další výzkum.

	Byl pátek, sváteční den, a všude měli zavřeno. Obvolala jsem OSN a další humanitární organizace, ÚMP, EU, ale nikde nikdo. Ještě štěstí, že večer se v rezidenci britského konzula Garetha Pattersona konal večírek. Určitě se ho zúčastní většina těch, s nimiž potřebuju mluvit.

	Ztvrdla jsem celý den v kanceláři, psala dopisy, telefonovala na místa, kde to nikdo nebral, a sledovala dálnopis. Zajela jsem do skladiště potravin OSN na letišti, ale stráž mě odmítla pustit dovnitř. Londýn stále neodpověděl. Byla jsem rozlícená na Malcolma. Byla to jeho vina. Udělal z naší zprávy naprosto bezvýznamný dálnopis, ale čas neúprosně běžel.

	Když jsme s Malcolmem o půl sedmé přijeli k rezidenci britského konzula, večírek byl v plném proudu. Vila by se dala klidně využít jako část luxusního hotelu ve stylu africké vesnice na keňském pobřeží. Návrh pocházel z hlavy samotného Pattersona a opíral se o otevřené doškové místnosti s proutěnými židlemi, naducanými poduškami, tropickými plazivkami a papouškem ve velké dřevěné kleci se silným důrazem na batikovaný bytový textil. Celý dům se rozkládal na jednom podlaží s výjimkou exotické ložnice v prvním patře. Na místo jemného bílého písku a šplouchání modrých vlnek Indického oceánu pod okny líně tekla hnědá řeka a válely se nánosy bahna.

	V tomto úseku byl na řeku poněkud zvláštní výhled. Nambula před pár lety zakoupila od afghánských aerolinek zánovní tryskáč. Pilot při prvním letu zakroužil nad El Damanem, namířil si to k osvětlené ranveji a hladce přistál. Jenomže to nebyla ranvej, nýbrž řeka. Nikdo nebyl zraněn, přistání proběhlo hladce, byť nečekaně obojživelně a cestující se museli přebrodit na břeh. Naproti místu, kde si Patterson nechal postavit palác, byl ostrůvek, do něhož se letadlo pod apartním úhlem zapíchlo. Od té doby tam zůstalo a Patterson tak měl aspoň důvod k vtipkování.

	Koruny stromů byly toho pátečního večera osvětleny. Míchané nápoje, vydávající se za ovocný punč – Patterson se někde zmocnil bedny s rumem –, se podávaly s deštníčky a na terase hrála bubnová kapela. Bylo jasné, že britský konzul už dlouho neměl dovolenou a trávil příliš mnoho času četbou katalogů cestovní kanceláře Kuoni Travel. Po příjezdu jsme s Malcolmem zůstali chvíli stát na konci příjezdové cesty a pozorovali přes trávník tu veselici. První, koho jste si všimli, byli pracovníci v terénu, protože všichni měli příliš často běhavku a šaty jim plandaly na těle. Od jedné skupinky ke druhé se potácela June Pattersonová s podnosem, na němž stály vyrovnané skleničky s deštníčky, a vypadalo to, že se po nich jen zapráší. Po ramenou se jí valily blonďaté kudrliny jako halda koblihů. Byla oblečená v přiléhavém bleděmodrém nylonovém pyžamu a na nohou měla nablýskané jehlové podpatky s páskem vzadu. Všichni předstírali, že je neviditelná. Patterson ji zahlédl, uťal konverzaci, pospíšil k ní a něžně jí vzal tác z ruky. Pak se sklonil a promlouval k ní jako ředitel základní školy kárající pětiletého nezbedu. Pak si ji ochranářsky přitáhl k sobě, na okamžik ji objal a políbil na čelo. Manželka-kvartální pijanka není pro britského konzula v muslimské zemi – zvlášť v takové, která je týden co týden fundamentalističtější – zrovna přínosem, ale Patterson svou ženu miloval. Myslím, že ji miloval víc než svou práci nebo svou pověst a vůbec mu nezáleželo na tom, co si myslím já, Malcolm, francouzský velvyslanec, zástupce OSN nebo nějaký jiný maloměšťák. A to na něm svým způsobem bylo to nejlepší.

	Dívala jsem se, jak se s čerstvě zadrženým tácem vytrácí ze scény. V modrém obleku ze safari, s kotletami a rozpustile krásným zevnějškem vypadal jako ze sedmdesátých let. Připomínal mi moderátora nějaké soutěžní hry nebo polovinu chlapecko-dívčího pěveckého dua, které vystupuje v přiléhavém kalhotovém obleku do zvonu a sedí přitom na stejných barových stoličkách. Pak jsem ucítila, jak mi někdo poklepal na pravé rameno, ale když jsem se otočila, nikoho jsem neviděla.

	„Ha ha! Dostal jsem vás, co?“ Nalevo ode mě stál Patterson. K smrti rád vtipkoval. „Co tady stojíte jak u Suchánků? Dneska vám to móóóc sluší. Pojďte se zapojit do víru zábavy.“

	„Ahoj.“ Kašpar Wannamaker z americké organizace „Amerika podává ruce světu“ byl vysoký, blonďatý a vrcholně nudný Texasan. „Jak se daří na farmě?“

	Popsala jsem mu situaci, abych prozkoumala půdu.

	„Hergot,“ zaklel. „S tím si teď nelam hlavu. Jasně, nech si to ověřit v Abouti a pošli zprávu na ústředí, ale vždyť víš, v Safile jsou takových táborů stovky. Nemůžeš přece vyhlásit mezinárodní pohotovost pokaždé, když se v jednom z nich objeví hrstka uprchlíků s nějakým problémem.“

	„Čtyři stovky nejsou hrstka.“

	„No tak. Tohle se děje pořád. Za pár dní stejně připluje loď. Bez problému.“

	Pak mi začal dělat kázání, abych si uprchlíky nepouštěla k tělu. „Člověk si musí zachovávat odstup, víš, a zůstat objektivní. Nemůžeš se sebou nechat manipulovat. Nemůžeš být pro klid svého liberálního svědomí jednou z nich.“

	Zdvořile jsem se usmála a odešla. Lidé z evropských neziskových organizací menší velikosti jako PODPORA ŽIVOTA tíhli k sobě. Připojila jsem se ke skupince francouzských lékařů. Tito velekněží a velekněžky humanitární elegance nosili kvalitní plátěné khaki kalhoty a volná hedvábná tílka se zajímavě řešeným výstřihem.

	„To je směšné, naprosto typické,“ prohodila Francine, pediatrička, se škubnutím hlavy a nervózně potáhla z mentolové cigarety. Mluvila nosem, polykala slabiky a vypadala jako anglická herečka Charlotte Ramplingová.

	„Celý systém je totálně na hlavu,“ přitakala Jeanne, drobounké nervózní stvoření. „Nemá cenu obracet se ani na UNHCR Ten Kurt je naprostý idiot a budižkničemu. Stejné historky o sarančatech kolují i ve Wad Denazenu. Čekají příliv uprchlíků.“

	Tábor ve Wad Denazenu společně spravovali Francouzi a Italové. Nacházel se pětasedmdesát kilometrů severně od nás, rovněž v blízkosti hranic s Kefti.

	„Co s tím budete dělat?“

	„Zůstáváme v kontaktu s našimi lidmi v Paříži, ale jsme jen zdravotnická organizace. Jídlo nezajišťujeme. Co můžeme dělat?“

	„Nemohli byste náhodou načas oželet pár infuzí a nějaká antibiotika?“ zeptala jsem se.

	„Pokud tam něco máme, pak vám je samozřejmě pošleme,“ ujistila mě Francine, „jenomže na tom nejsme o moc lépe než vy.“

	„Díky. Jednou vám to oplatíme,“ poděkovala jsem, ale bylo jasné, že sami nemají nazbyt.

	Muž, s nímž jsem nutně potřebovala mluvit, se jmenoval Gunter Brand, byl šéfem UNHCR v Nambule a mezi humanitárními pracovníky se pyšnil největší mocí. Choval se velice bodře, měl velkou koňskou hlavu a velice nahlas se smál. Obcházel hosty, stavěl na odiv svou dokonalou angličtinu a přílišnou sebejistotu ve vystupování. Právě si povídal s Andrém.

	„A pak prohlásil: ‚Kvůli tomu vakuu, co mají v hlavě.‘ Pchá. Hahahaha. Hehehehe. Hahahaha,“ rozřehtal se Gunter.

	Oficiálně jsme se neznali. Pobýval v El Damanu teprve šest týdnů, ale ze Střední Ameriky si přivezl pověst ostříleného humanitárního pracovníka.

	„Jé, ahoj!“ zvolal André. „Rád tě vidím. Guntere, znáte se s Rosií Richardsonovou, správkyní tábora v Safile pod správou PODPORY ŽIVOTA?“

	„Zdravíčko, rád vám poznávám. To je ale divokej večírek, co? Už jste někdy v Africe viděla tak ujetej barák? Vy Angličané máte ten nejpodivnější vkus.“

	„Ano, myslím, že Patterson to u rýsovacího prkna poněkud přehnal s piñou coladou.“

	Gunter nezareagoval.

	André se mě snažil vytáhnout z bryndy. „Viděli jste, co má jeho manželka na hlavě? Nestraší jí nahodou v kebuli? Chci říct, sám jsem se považoval za kvartála, ale probůůůůh.“

	Cítila jsem, jak se mi ježí chlupy hrůzou z toho, jak Kanaďan a Němec pomlouvají Angličany; bylo to, jako když vám někdo cizí očerňuje tetičku.

	„Už vám André řekl, jaké máme v Safile potíže? Dělá nám to velké starosti,“ řekla jsem.

	André stál kousek za Gunterem a zuřivě vrtěl hlavou.

	Po Gunterově tváři přeběhl podrážděný výraz. „Ano, André mi řekl, co se v Safile děje,“ opáčil.

	„A co s tím hodláte udělat?“

	„Předpokládám, že vás André informoval, že celá situace je v šetření.“

	„Nechci se vás dotknout, Guntere, ale myslím, že nemáme moc času.“

	Zpražil mě pohledem. „Toto není vhodné místo k podobným debatám, ale svůj názor vám klidně řeknu. Myslím, že máte pravdu, v Kefti opravdu mají potíže se sarančaty. Ale nejde o nic vážného. Budou se rojit a pustošit úrodu, ale na omezené ploše. Možná se v Safile objeví sto nebo dvě stě nových uprchlíků, ale my se postaráme o to, abyste spolu se všemi ostatními tábory podél hranice, které se ocitnou ve stejné situaci, měli všechno, co budete potřebovat. Všichni pořád straší, že se bude opakovat čtyřiaosmdesátý rok. Věřte mi. Pozorně sledujte, co říkám. Čtyřiaosmdesátý se opakovat nebude. Jde jen o další planý poplach. Rád se však s vaším stanoviskem seznámím, pokud budete tak laskavá a doručíte mi ho písemně do mé kanceláře. Teď mě prosím omluvte. Rád jsem vás poznal,“ dodal a vzdálil se na opačnou stranu sešlosti.

	„Všechno špatně, všechno špatně. Katastrofa,“ zhrozil se André.

	„Díky.“

	„Něco ti o Gunterovi řeknu, OK? Gunter má ve všem pravdu, OK? Gunter necítí potřebu ospravedlňovat svou profesionalitu. Gunter nevstupuje do konfliktu, pokud ho sám nevyvolá. Gunter se nebaví ve společnosti o práci. OK?“

	„Takže jsem to podělala na všech frontách?“

	„Úplně na všech,“ přitakal se smíchem. „Nic si z toho nedělej a zapal si.“

	„Ne, díky.“

	„Poslyš, s Gunterem si nelam hlavu, OK? Už se na tom pracuje. Sondoval jsem ve Wad Denazenu, jestli by nepřenechali Safile část svého mimořádného přídělu. Mají velice slušné zásoby.“

	„A jak se na to tvářili?“

	„Nebyli z toho nadšení, ale to se spraví. OK?“

	„Ale vždyť taky čekají příliv uprchlíků.“

	„Přestaň se pořád strachovat. Vidíš všechno strašně černě. Už jsi mluvila s ústředím?“

	„Dneska jsem jim poslala dálnopis, ale ještě neodpověděli.“

	„OK, prima. Kdy se vracíš do tábora?“

	„Zítra ráno. Máme čtyři sta čtyřicet nových uprchlíků ze tří různých oblastí Kefti.“

	„Kolik úmrtí?“

	„Devatenáct.“

	„Bože můůůj. Město plné rakví. OK, nech to na mně. Zítra odpoledne se stavím u vás v kanceláři a promluvím si s Malcolmem. Řekli ti, že loď připluje za deset dní, OK? Zvládnete to do té doby?“

	„Ne. To záleží na tom, kolik ještě přijde lidí a jestli se nám včas podaří podchytit všechny nemoci. Největší problém máme s nedostatkem léků. Potřebujeme vakcínu proti spalničkám, rehydratační soli a antibiotika.“

	„OK, prima. To ti můžu sehnat. Osobně vám je přivezu do tábora.“

	„K tomu nám nefunguje rádio. A objevila se cholera.“

	„OK. Poslyš. Tohle nikam nevede. Moc se rozčiluješ. OK, prima. Dej si něco k pití. Uvolni se. Chápu, co tě trápí, ale to se nestane, OK? Ta loď tady bude každým dnem. Jste na prvním místě v seznamu. Do dvou týdnů dostanete čerstvé zásoby. OK?“

	„Přijedeš se přesvědčit na vlastní oči?“

	„Přijedu se přesvědčit na vlastní oči.“

	Pak zaváhal. „Opravdu si myslíš, že dojde k velkému přílivu uprchlíků?“

	„Opravdu si to myslím.“

	André se rozhlédl a vytáhl mě z davu.

	„Poslyš, o tomhle se sice nemluví, OK, ale myslím, že na tu loď si ještě počkáme. Myslím, že se oprávněně stavíš na zadní.“

	„Tak co mám dělat?“

	„Myslím, že budeš muset získat pár konkrétních důkazů, že stojíme před velkým exodem, OK? V několika uplynulých letech ztropilo planý poplach příliš mnoho lidí a dárci jsou zrovna teď s Nambulou na kordy. Zpráva z Abouti nám sice pomůže, jenomže bude trvat tři týdny, možná měsíc, než se k nám dostane. Nejlepší bude, když se sama pokusíš sehnat nějaký konkrétní důkaz o závažnosti situace, OK? Nemůžeš někoho poslat do Kefti?“

	„Víš, že to není tak jednoduché.“

	„Jasně, jasně. Já vím. Ale stejně si to nech projít hlavou. Ale sama nikam nejezdi. OK? Pošli posly. Tak pojď, půjdeme se napít. Trsneme si s Pattersonem.“

	„Promiň, ale nemám chuť. Zkus brzy přijet do Safily.“

	Rozloučila jsem se s Pattersonem a poděkovala; jeho manželka už si šla lehnout. Malcolm se rozhodl zůstat až do konce a dovolil mi vzít si toyotu, protože se sveze s ostatními. Zamířila jsem přes trávník a na vrcholu příjezdové cesty málem vrazila do Jákoba Stonea.

	„Už odcházíš? Pojď, dáme si práska.“

	Posadili jsme se na kapotu jeho vozu. Jákob, mohutný židovský lékař s hustou černou bradkou, přijel do Nambuly, když to ještě byl umírněný muslimský stát a voleným ministerským předsedou byl právník vystudovaný v Británii. Jákob působil jako lékař jisté nevládní organizace podobně jako O’Rourke. Po dvou letech se všechno změnilo, v platnost vstoupilo právo šaría a on se stal svědkem několika amputací zrezavělým mečem. Jednou sledoval, jak veřejně, před zraky mnoha lidí usekli jednomu člověku pravé předloktí a levou nohu pod kolenem. Založil domov pro oběti zmrzačení. A pak, když už viděl dost hrůz a sněti, nabídl fundamentalistické vládě své služby – amputace ve sterilních podmínkách a s anestetiky. Vzali ho za slovo.

	Zatímco svým nesmyslně elegantním způsobem a s věčně utrápenou tváří balil džointa, líčila jsem mu naše potíže. Od chvíle, kdy jsem ho poznala, děsivě zestárl v obličeji. Zajímalo mě, jestli si myslí, že dělá správnou věc. Může člověk dávkou lidskosti zmírnit krutost a nespravedlnost a napravovat křivdy? „Lidskost je naše podstata, to jediné, co máme.“ Jákob byl zkouřený – tohle určitě nebyla dnes večer jeho první cigareta. „Lidé jako my nemůžou hory přenášet. Ale můžeme přijít k úpatí a udělat, co je v našich silách. Jestli nám na tom záleží pak… Rosie, hele, podívej se na Měsíc. Jen proto, že se nemůžeme dostat na Měsíc, ještě neznamená, že nepojedeme do Sidry.“

	Drahoušek Jákob. V současné době má za sebou několik pobytů v Cloisters, luxusní soukromé psychiatrické léčebně v Cotswolds.

	Ten večer mi řekl, ať odjedu a zůstanu věrná vlastní víře v to, co je správně a co špatně. Prohlásil, že můžeme jen doufat a konat dobro v miniaturním měřítku, a že i kdybych zachránila jeden jediný život, stálo by to za to.

	„Jenomže tady je řeč o tisícovkách životů. A systém pomoci je prostě příliš pomalý a těžkopádný. Co mám dělat?“

	A pak dostal nápad. „Využij celebrity.“

	„Jak to myslíš? Jaké celebrity?“

	„Ty, o kterých jsi mi vyprávěla a s kterými ses přátelila v Londýně. Máš dokonalou pozici. Vrať se do Anglie a všechny je obejdi. Uspořádej veřejnou sbírku a běž s ní do televize. Vyvolej pořádnou paniku. Jedině tak opravdu rychle získáš, co potřebuješ. Navíc až se Safila ocitne v centru pozornosti médií, nikdo nedovolí, aby v táboře nastal stav nouze. Nech si to projít hlavou. Sarančata jsou parádní příběh pro média.“ Jákob zamával rukama. „To prostě musí vyjít.“

	„Jenomže já jsem do Afriky přijela, abych před světem celebrit unikla.“

	„Před ním není úniku. Žijeme v něm všichni.“

	Znovu dlouze potáhl z džointa.

	„Spoj síly s celebritami,“ prohlásil a podal mi ho.

	Chvilku jsme v tichosti pokuřovali a pak se mě zeptal: „Jak moc ti na těch uprchlících záleží?“

	„Jak se mě na to můžeš ptát?“ opáčila jsem šeptem.

	„Tak si nehraj na dámu a udělej to. Buď pragmatická.“

	Když jsem se konečně dostala do postele, dlouho jsem nemohla usnout. Myslela jsem na to, jak to asi teď vypadá v táboře, na nově příchozí, kteří klopýtají ve tmě z kopce, na řadu těl, která čekají zabalená v pytlích, až je ráno pohřbí. Nemohla jsem je opustit a odjet zpátky do Londýna. Copak mi nic jiného nezbývá? Neurazila jsem přece takovou dálku jen proto, abych se nakonec vrátila s prosíkem.

	
Kapitola třináct ---------------------------------------

	Když jsem ráno po punčovém dýchánku u Pattersona vešla do kanceláře, Malcolm stál u okna a četl dálnopis. Na sobě měl růžové tričko s nápisem „Parašutisté to dělají do kalhot“. Podal mi odpověď, která přišla z Londýna.

	PODPORA ŽIVOTA, LONDÝN, UK

	S ÚČASTÍ JSME PŘIJALI VAŠI ZPRÁVU RE: NOVÍ UPRCHLÍCI V SAFILE. JSME SI VĚDOMI ZPOŽDĚNÍ V DODÁVCE POTRAVIN Z EU. POTVRZUJEME, ŽE MUDR. BETTY COLLINGWOODOVÁ MŮŽE AŽ DO ODVOLÁNÍ ZŮSTAT UDĚLÁME, CO BUDE V NAŠICH SILÁCH, ALE POTŘEBUJEME DALŠÍ DŮKAZY A KONKRÉTNÍ FAKTA ČEKÁME NA ODPOVĚĎ OSN A MZV MŮŽETE NÁM OSVĚTLIT VÝVOJ POSLEDNÍCH UDÁLOSTÍ?

	Aspoň odpověděli, i když jsem si nebyla jistá, kolik toho zmůžou. I kdyby PODPORA ŽIVOTA sehnala železnou dávku potravin, neměla by peníze na leteckou dopravu a my bychom museli čekat, než vypraví další loď. Znovu jsem se ocitla v bludném kruhu. Nepohnula jsem s tím ani o píď.

	Sedla jsem si a sepsala zprávu pro Guntera. Poprosila jsem Malcolma, aby ji odvezl na OSN a řekl jim, ať se spojí s londýnským ústředím PODPORY ŽIVOTA. Musela jsem se vrátit do Safily.

	***

	Když jsem Betty oznámila, že může zůstat, měla velikou radost. U večeře se proměnila v profesionální safilskou bavičku a vzala si do hlavy, že se postará o zábavu.

	„Takže, jak to uděláme se štědrovečerní večeří? Myslím, že letos bychom si na ní měli dát zvlášť záležet,“ brebentila čiperně směrem k nevěřícným pohledům, zrovna když jsem vešla do jídelny.

	„Krocana můžeme jako loni koupit na trhu, jen když ho nebudu muset sama zabít! Hahaha. Mám fantastický recept na nádivku ze strouhanky, rajčat a česneku s kapkou žloutku a citrónové šťávy. Škoda že nemáme houby. Už někdo objednal vánoční pudink? Myslím, že budeme potřebovat tak dva nebo tři.“

	O’Rourke si položil hlavu do dlaní.

	„Sehnat kukuřici, to nebude problém. Klobásy koupíme v Hiltonu. Ale co růžičková kapusta? Ta přece nemůže na štědrovečerní tabuli chybět!“

	„Možná bychom si ji mohli vyrobit z listí a lepidla,“ navrhl O’Rourke.

	Další viditelnou novinkou byl muž s rozsáhlou kožní plísní na noze, který se zabydlel před jídelním stanem. Na každého, kdo šel kolem, pokřikoval a vyčítavě mu ukazoval své trápení.

	„Pořád ho posíláme pryč, ale vždycky se vrátí. Přišel z vesnice,“ vysvětlila mi Sian. „S tou nohou nemůžeme nic dělat. Onemocnění je v příliš pokročilém stavu. Nabídli jsme mu, že ho odvezeme do nemocnice v Sidře, ale nechce. Bojí se amputace.“

	„Jestli s tím nepřestane, vezmu kuchyňský nůž a sám mu tu haksnu uříznu,“ utrousil O’Rourke. „Betty, mám skvělý recept na nádivku.“

	„Roberte, tvoje vtipy na Afričany se mi ale vůbec nelíbí,“ řekla Linda.

	Všechno si příliš brala. Byla to hubená, upjatá dívka s velice rovnými vlasy a vypadala, že ve škole byla sportovní typ.

	O’Rourke si zapálil cigaretu a zadíval se přímo před sebe.

	Když se na základně objevil Muhammad, zapotácela jsem se. Měl vpadlé tváře a kolem očí pevně obtaženou kůži. „Muhammade, podívej se na sebe.“

	„Máme poloviční příděly, Rosie.“

	Hlavou mi blesklo, že zhubl schválně, aby nás přinutil konat. Sešla jsem s ním do tábora a důkladně si všechny prohlížela. Jsou už opravdu hubenější a slabší, nebo se mi to jen zdá?

	Zastavila jsem se v kojeneckém centru pro tabulky s výškou a váhou a odnesla je k Muhammadovi do přístřešku, abych je s ním prodiskutovala. Místo něho jsem tam našla O’Rourkeho, který zrovna vařil vodu na čaj. Řekl, že Muhammad se za chvilku vrátí.

	Posadila jsem se na jednu z postelí a začala si prohlížet tabulky. O’Rourke si stoupl za mě a koukal mi přes rameno. „Kdo to psal?“ zajímal se. „To přece není pravda.“

	Ukázal na údaj v tabulce a dlaní se otřel o mou ruku. „Tak špatné to zdaleka nebude. Myslím, že je to trošku nadsazené.“

	Obrátila jsem se k němu. Vpíjel se do mě těma svýma oříškově hnědýma očima. Znervózněla jsem a otočila se zpátky ke grafům.

	„Takže OSN říká počkat, což je typické. Co si o tom myslí Malcolm?“ zeptal se.

	„Zůstává opatrný. Myslí si, že přeháním.“

	O’Rourke zavrtěl hlavou. „Ten kluk je vrcholem balzámovačova umění.“

	Muhammad se vrátil a prohlásil: „Musíme konat.“

	Náš problém zavalily vrstvy dezinformací. Nevěděla jsem, co si mám myslet. Keftijci ho uměle nafukovali, OSN naopak bagatelizovala.

	„André říkal, že by někdo měl zajet do Kefti a prověřit situaci přímo na místě,“ řekla jsem.

	***

	Muhammad se šel porozhlédnout po vojácích KLOF, kteří by s námi ten nápad prodiskutovali. Členové Keftijské lidové osvobozenecké fronty se podle předpisů nesměli po táboře pohybovat bez uniformy, ale jak jsme měli poznat, kdo je voják a kdo není? O’Rourke přešel na opačnou stranu přístřešku a postavil se naproti mně. Nevěděla jsem jistě, co tady dělá. Zdálo se, že je všude tam, kde se něco šustne. Ale byla jsem ráda, že nejsem sama.

	Muhammad byl za chvíli zpátky. V přístřešku stály čtyři postele vyrobené z klád a lana, uspořádané ve tvaru podkovy. Vojáci napochodovali dovnitř a rozestavěli se po celé místnosti; někteří se posadili na postel, jiní zůstali stát v pozoru za ní.

	Muhammad s nimi začal mluvit a tlumočil nám. „Říkají, že nás můžou zavézt k sarančatům a lidem, kteří k nám míří bez jídla. Můžou na nás počkat s auty na hranicích.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptala jsem se. Propukla diskuse.

	„Možná den, možná dva.“ V duchu jsem si to ztrojnásobila.

	„Pokud vůbec pojedeme,“ řekla jsem, „musíme vyrazit rychle, bud zítra nebo pozítří, udělat pár fotek a dopravit je do kanceláře OSN v El Damanu.“

	„Zeptám se, jestli by nás mohli zítra vzít,“ slíbil Muhammad.

	„Tak moment, mluvíme tady o válečném stavu, ne?“ přerušil nás O’Rourke. „Co riziko – je přijatelné? Co by nás mohlo potkat?“

	„Pouze potíže trojího druhu,“ odpověděl Muhammad. „Miny, nálety a útoky aboutijských jednotek ze zálohy.“

	„V tom případě, na co čekáme?“ poznamenal cynicky O’Rourke.

	„Jaké nám opravdu hrozí nebezpečí?“ zeptala jsem se Muhammada.

	Muži se znovu poradili.

	„Od hranic to musíme vzít po úpatí hor až k rokli a pak přes pláně na vysočinu. Silnice od hranic k rokli byla sice zaminovaná, ale už ji vyčistili. KLOF ji používá pravidelně a několik měsíců už na žádnou minu nenarazila. Pošlou náklaďák jako předvoj, takže kdyby tam byla mina, vybuchne jako první a my zůstaneme v bezpečí.“

	„To je vůči těm, co pojedou v tom náklaďáku, trochu kruté,“ namítl O’Rourke.

	„Jsou to vojáci, je válka,“ opáčil Muhammad.

	„A co nálety?“ zajímalo mě.

	„Dohodli se s Nambulou, že nebudou létat blízko hranic. Od rokle pojedeme v noci. V noci nelétají.“

	„A přepadení ze zálohy?“

	Muhammad si vyměnil několik slov s vojáky a ti se zasmáli.

	„Říkají, že k žádným nedochází. Silnice je dobře střežená.“

	„Dá se jim věřit?“ zeptala jsem se. „Chtějí, abychom jeli, ne?“

	„Nedovolil bych, aby vás vodili za nos,“ ujistil mě Muhammad.

	„Takže myslíš, že je to bezpečné?“ chtěla jsem vědět.

	„Už jsem ti řekl, co si o celé situaci myslím. Podle mě velké nebezpečí nehrozí, ale zároveň si myslím, že ty bys jezdit neměla. Pojedu místo tebe.“

	„Nemá cenu, abys jezdil sám. Jsi uprchlík, nikdo tě nebude poslouchat. Musí jet i jeden z nás.“

	„Já pojedu,“ přihlásil se O’Rourke.

	„Ne. Pojedu já,“ namítla jsem.

	Chtěli jsme jet oba. Účel světí prostředky, museli jsme zjistit, co na nás v horách číhá. V moderním světě člověka čeká jen málo opravdových dobrodružství a tohle mělo být jedno z nich. Byli jsme stejně paličatí jako stateční.

	„Není důvod, abys jezdila, Rosie,“ poznamenal Muhammad. „Je lepší, abychom s sebou vzali doktora ze západu, který zhodnotí situaci a zasáhne v případě nehody či nemoci. Budu O’Rourkemu tlumočit.“

	„S OSN budu jednat já. Jestli mám snést přesvědčivé argumenty, musím to vidět na vlastní oči a pořídit fotodokumentaci.“

	„Bude lepší, když s námi pojede muž.“

	„Proč?“

	„Takže vyrazíme pozítří,“ uzavřel O’Rourke diskusi. „A všichni tři.“

	U večeře se zvedla proti postojům z El Damanu mohutná vlna nevole. Plán na cestu do Kefti sklidil smíšenější odezvu.

	„Jestli pojedete a necháte se zastřelit, někdo pro vás bude muset zajet a dostat vás odtamtud,“ prohlásila Linda. „A PODPORA ŽIVOTA nezíská zrovna tu nejlepší reklamu, když se ve všech novinách objeví články o tom, jak její zaměstnanci cestují s nepřátelskými vzbouřenci aboutijské vlády.“

	„PODPORA ŽIVOTA nebude vypadat nejlíp, když se hladomor v Safile dostane do hlavních zpráv BBC, že?“ protiargumentoval O’Rourke.

	„To není totéž,“ bránila se Linda.

	„Bude mnohem pracnější postarat se o výživu tisíců lidí než přivézt z Kefti tři mrtvá těla.“

	„Ach, proboha, Roberte,“ zvolala.

	„Zatraceně, na můj vkus tady panuje trošku velké napětí, takže nakonec si budu muset tu neprůstřelnou vestu obléct já,“ prohlásil Henry a odkráčel.

	„Já prostě nechci, aby vás zabili,“ přidala se Sharon. „To přece nestojí za to.“

	„Nikdo nás nezabije,“ namítla jsem. „Mluvili jsme s Muhammadem a s lidmi z KLOF.“

	„Myslím, že riziko je přiměřené očekávanému výsledku,“ řekl O’Rourke.

	„Moji milí, víte, ono se to snadno řekne, ale nezapomeňte, že je válka,“ varovala nás Betty.

	Henry se vrátil s lahví brandy. Musel ji mít někde ulitou. Nastalo dlouhé řečnění a rozlévání do oranžových plastových kelímků. Všichni si dali panáka. Dokonce i Linda, dokonce i Betty.

	„Ten plán je nebezpečný, zbytečně riskantní, nezodpovědný, neposlušný a rošťácký,“ pronesl po chvíli O’Rourke.

	„Ano, je to naprosto nezodpovědné,“ odsekla Linda.

	„Je to zbrklý, bezohledný, umíněný, neuvážený a podlý nápad,“ dodala jsem.

	„Myslím, že bychom měli jet,“ opáčil O’Rourke.

	***

	Zarumplovaly mi dveře od chatrče.

	„Hergot, co se děje? Máš tam černocha?“ Henry vrazil dovnitř s lahví džinu a balíčkem pomerančového džusu v prášku.

	„Nemáš flašku vody?“ zeptal se. „Napadlo mě, že si naposledy cvaknem, dokud jsi celá, všechny božské údy pohromadě, abych tak řek.“

	Najednou jsem se celá rozněžnila, možná proto, že jsem měla strach, a objala ho.

	„Tak prrr, holka. Přece nechceš, aby se k nám přidal pan Tvrdolín, protože to bychom se dostali úplně jinam.“

	Henry už byl docela pod parou, když ke mně přišel. Když do sebe kopl ještě pár panáků, naprosto nečekaně zvážněl.

	„Víš určitě, že na tu podělaně švihlou, cáklou, chybnou, milosrdnou hurá-exkurzi chceš opravdu jet?“

	Oba jsme byli v tu chvíli posedlí dlouhým řetězením adjektiv.

	„Neber si servítky, Henry. Řekni mi to pěkně bez obalu.“

	„Zaminované silnice, nálety, v případě chycení hrozba několikanásobného znásilnění. Tábor další čtyři dny na holičkách. Stojí to za to, holka?“

	„Kdybych o tom nebyla přesvědčená, nikam bych nejela.“

	Henry nasával přímo z láhve.

	„Moc rád bych měl ve tvou soudnost naprostou důvěru, holka, moc rád. Ale musím přiznat, že mi poněkud dělá starosti výběr spolucestujících.“

	„Ale Muhammad je skvělý člověk.“

	„Nemluvím o Muhammadovi. Mluvím o tom podělaným sexuálním bohovi.“

	„O kom?“

	„MUDr. Sexuálním Bohovi.“

	Takže Henry žárlí na O’Rourkeho.

	„O’Rourke není žádný sexuální bůh.“ Což byla lež jen z poloviny. „Je to laskavý, praktický, zodpovědný, upřímný, svědomitý, odolný a přijatelně panovačný lékař. A dobře víš, proč musí jet taky.“

	„Pochopitelně, pochopitelně. Potřebuješ muže. Potřebuješ doktora, kterej přišívá utržený nohy. Nemůžeš vzít mě. Musíš přece předat velení svýmu zástupci, a ne felčarovi. Nemůžeš vzít Betty, je sice doktorka, ale ženská. Kromě toho střelená.“

	Z Montagueova mozku se úplně vykouřily základy větné stavby.

	„Správně. Právě proto by měl jet.“

	„Bezbožný svůdce.“

	„Nebuď směšný. Mezi mnou a O’Rourkem nic není a on není bezbožný svůdce. Nehledě na to, že se nenechám očerňovat od někoho s tak otřesnou milostnou pověstí.“

	Henry se zahihňal. „To je něco jiného.“

	„Není.“

	„Myslím, že bych měl jet místo tebe.“

	Nikdy předtím jsem Henryho neviděla jaksepatří opilého. Zapomněla jsem, jak je mladý. Vypadal vyděšeně. Možná měl hrůzu z toho, že mu zůstane na krku celý tábor.

	„Vždyť jsou to jen čtyři dny. Zvládneš to. Všechno spolu probereme. Víš přesně, co máš dělat.“

	Henry se náhle nemotorně obrátil, pověsil se mi kolem krku a zavrtal mi do něj obličej, jako by byl malé dítě. „Mám strach, Rosie. Všechno se nám vymklo z rukou. Nechci, aby tě rozmašírovala bomba. Nechci, aby všechno vybouchlo, aby byl tábor plnej podvýživenejch lidí, co melou z posledního.“

	Henry rozhodně nebyl tak odolný a zocelený, jak jsem si myslela. Měla jsem ho kvůli tomu ještě radši. Hladila jsem ho po hlavě a konejšila jako malé dítě.

	Stalo se to asi čtyřicet minut poté, co jsme překročili hranice mezi Nambulou a Kefti. Poznala jsem, že O’Rourke je nervózní, protože křečovitě svíral volant oběma rukama, místo aby ho držel vespod a loket měl vystrčený z okýnka, což byl jeho obvyklý způsob řízení. Dívala jsem se na jeho kolena v džínách blízko těch mých v bavlněných kalhotách. Civěla jsem mu na kolena, protože jsem aspoň nemusela myslet na to, co se děje kolem. Vepředu se kodrcal náklaďák KLOF, jehož posádku tvořila trojice vojáků a Muhammad, který s nimi chtěl jet až k zóně nebezpečí, aby si mohli promluvit. Naše toyota je následovala s odstupem dvou set metrů přesně ve vyjetých kolejích, vzadu s námi seděli dva vojáci. Po příjezdu do nebezpečné zóny počkáme, až se setmí, pak si Muhammad přesedne k nám a pojedeme dál s clonami na předních světlech. Byly tři hodiny odpoledne a slunce pořád stálo vysoko na obloze.

	Silnice, kterou z obou stran lemovaly keře a stromy, začínala stoupat a poušť zůstala za námi. Vzduch byl vlhký, chladný a svěže voněl. Náklaďák KLOF vjel do zatáčky a zmizel nám z dohledu. Pak se ozval tichý dunivý třesk. O’Rourke dupl na brzdy. Nad korunami stromů se objevil černý kouř. Dvojice vojáků za námi vykřikla, vyskočila z auta a rozběhla se k houští nalevo.

	Natáhla jsem se po kličce dveří.

	„Zůstaň ve voze,“ pošeptal mi O’Rourke.

	„Co když je to přepadení. Musíme se dostat ven,“ namítla jsem šeptem.

	„Počkej.“

	„Musíme jet dál, Muhammad je v…“

	„Počkej.“

	A pak se před námi ozvala druhá exploze a ovzduší se roztančilo jako horký vzduch nad asfaltem. Znovu jsme čekali, nervy vybičované k prasknutí. Nemohla jsem uvěřit, že se to stalo tak brzy.

	„OK,“ řekl O’Rourke po chvíli, zařadil rychlost a rozjeli jsme se. Pomalu jsme vjeli ve stopách náklaďáku až do zatáčky, nervózní, co přijde dál.

	„Ach, Ježíši.“

	Výbuch oddělil kabinu řidiče a odmrštil ji patnáct metrů od vozu. Nalevo u cesty se válela utržená noha. Zadní část nákladního vozu byla převrácená vzhůru nohama, v boku zela díra a v ní vlála Muhammadova galábíja potřísněná ostře rudou krví. Zpod ní nehybně visela noha a silně krvácející pahýl. O’Rourke vyběhl z auta s brašnou v ruce. Začala jsem otvírat dvířka na své straně.

	„Vystup tudy a pojď za mnou.“

	Poslechla jsem ho. O’Rourke došel k Muhammadovi, který byl při vědomí, ale blouznil, a zaškrtil mu ránu nad kolenem. Z pahýlu pořád tryskala jasně červená tepenná krev. Odvrátila jsem se a vyblinkala. Dělaly se mi mžitky před očima. Myslela jsem, že omdlím.

	„Zůstaň, kde jsi, a posaď se. Na nic se nedívej.“

	„Půjdu zkontrolovat kabinu,“ řekla jsem a namířila si to kolem vozu k troskám ležícím opodál.

	„Počkej,“ zavolal za mnou O’Rourke. Ani jsem se nezastavila. Myslela jsem, že se chovám normálně. Ucítila jsem na paži dotek jeho ruky. Otočil si mě k sobě, položil mi ruce na ramena a naprosto nevzrušeně se na mě podíval. „Počkej,“ řekl. „Zůstaň stát dvě minuty na místě. Stůj tady a sleduj mě.“

	Vrátil se k Muhammadovi, vytáhl něco z tašky a píchl mu injekci. Torzo Muhammadova těla spočívalo od pasu nahoru na lavici na korbě, spodní polovina stále vězela v dlouhé díře v boku vozu. Pak O’Rourke nadzvedl to, co zbylo z Muhammadových nohou, a položil ho na sedadlo. Všimla jsem si, že na zádech košile má obrovskou tmavou skvrnu od potu a paže až po lokty umazané od krve. Utřel si ruce do džínů a podíval se na mě.

	„OK.“ Obdařil mě povzbudivým úsměvem, jako bychom plnili nějaký náročný úkol a vedli si při tom velice dobře. Pak mi položil ruku na záda a odvedl mě ke kabině. „Nejdřív se podívám, jak to tam vypadá.“

	Kola odletěla, takže kabina byla podepřená obloukovými výztužemi. O’Rourke otevřel dvířka a vlezl dovnitř. Podívala jsem se mu přes rameno a uviděla hlavu řidiče; roztříštila se o palubní desku a vytékala z ní čirá tekutina smíchaná s krví. Ve vlasech měl chuchvalce sražené krve. Starší voják byl jako zlomený v pase. Znovu jsem odvrátila pohled.

	„Jsou oba mrtví,“ oznámil O’Rourke a vylezl ven. „Kde je ten třetí?“

	Našli jsme ho kousek opodál v houští. Měl v břiše zapíchnutý kus kovu z rozmetané kabiny. Přinesla jsem O’Rourkemu z brašny, co potřeboval. Začínalo se stmívat. Vzala jsem vojáka za nohy a společně jsme ho odnesli zpátky do vozu. O’Rourke mu nechal střepinu v břiše. Krvavá skvrna v obvaze se rozpíjela jako na pijáku a kolem krajů tmavla. Položili jsme raněného na podlahu korby, O’Rourke vyskočil nahoru a já jsem mu zatím podpírala nohy. Vylezla jsem za ním a uložili jsme raněného podél lavice naproti Muhammadovi, kterého O’Rourke zabalil do deky. Lék proti bolesti ho stále udržoval v bezvědomí.

	Posadila jsem se na lavici za Muhammada. Položila jsem si jeho hlavu na koleno a hladila ho. Byl rozpálený a ztěžka oddechoval. Byla jsem ráda, že ještě neví, co se mu stalo.

	„Myslíš, že se z toho vykřeše?“ zeptala jsem se.

	„Možná,“ zašeptal O’Rourke.

	Napadlo mě, že s tím výletem jsem jako první přišla já, takže je moje vina, že Muhammad přišel o nohu. Zamlžil se mi zrak a zadlouho jsem uslyšela, jak O’Rourke říká: „No tak, šššš, no tak.“ Ležela jsem někde ve tmě pod dekou, ve světle kapesní svítilny jsem viděla jeho tvář a vzpomněla si, co se stalo. O’Rourke klečel vedle mě a dával mi napít vody.

	„Neměli bychom Muhammada dopravit zpátky do Safily?“ zeptala jsem se. „Můžeme s ním hýbat?“

	„Ššššt. Nemysli na to.“

	„Nemyslíš, že bychom se měli vrátit do tábora?“

	„Mám takový dojem, že jsme jen pár kilometrů od Adi Wari. Myslím, že bychom ho tam měli odnést a doufat, že tam mají nemocnici, a pokud ne, pak si najmeme doprovod a vrátíme se do Safily.“

	„Myslíš, že bychom měli jet autem?“

	„Ne.“

	„Takže počkáme, až se rozední, a půjdeme pěšky?“

	„Asi jo. Muhammada poneseme.“

	„Co ten voják?“

	„Do zítřka bude mrtvý. Když mu tu střepinu vyndám, okamžitě zemře, když mu ji tam nechám, nedožije do rána.“

	V náklaďáku se vznášel nasládle kovový pach krve a nemohli jsme kouřit, protože všude na podlaze byl rozlitý petrolej. A tak jsme si šli na chvilku zapálit ven. Mohli jsme si udělat ohýnek a uvařit si čaj, ale nechtěli jsme riskovat, že nás uvidí ze vzduchu. Místo toho jsme snědli kousek chleba a napili se vody. Vylezli jsme zpátky na korbu, posadili se bok po boku vedle Muhammada a zabalili se do deky. V toyotě bychom měli větší pohodlí, ale nechtěli jsme znovu hýbat s raněnými. Muhammad byl tichý, ale voják blouznil a každou chvíli něco vykřikoval.

	Na mapě jsme zjistili, že jsme pouhých šest kilometrů od Adi Wari. O’Rourke mi nabídl prášek na spaní, ale chtěla jsem zůstat bdělá. Stejně si myslím, že mi něco nasypal do vody, protože poslední, co jsem si pamatovala, než jsem se příští den ráno probudila, bylo, že sedím zabalená v dece, opírám se o něj a on mě k sobě pevně, opravdu pevně tiskne. Zalila mě směsice citů, šoku, viny a hrůzy, ale zároveň podivná euforie z toho, že jsem zůstala naživu.

	
Kapitola čtrnáct --------------------------------------

	Probudila jsem se s prvními paprsky šedivého světla, které pronikaly skrz plachtu korby. Když se vám přihodí něco příšerného, nejnesnesitelnější okamžik nastane právě po probuzení. Procitnete ze spánku s dokonale čistou myslí a pak se rozpomenete.

	Muhammad upadl do kómatu, stejně jako těžce raněný voják, a O’Rourke nebyl ve voze. Slezla jsem z kapoty a šla se vyčurat. Hlavou se mi začaly honit paranoidní myšlenky. Namlouvala jsem si, že je to všechno moje vina a že jsem špatný člověk.

	Když jsem se vrátila zpátky, O’Rourke stál u vozu a drbal se vzadu na hlavě. Vlasy mu na jedné straně odstávaly jako kačírek a potřeboval oholit, ale vzal si čistou košili. Vypadal, jako by měl všechno pod kontrolou a civilizaci nehrozil bezprostřední konec.

	Když jsem přistoupila blíž, objal mě a něžně mě kolébal. „Všechno v pořádku, holka?“

	Neodpověděla jsem. O’Rourke mě posadil do toyoty a mluvil ke mně. To ráno na mě byl moc hodný. Myslím, že s nepřízní osudu se člověk vypořádává jen horko těžko, zvlášť když se užírá pocitem viny nebo hanby. Existuje totiž jen mizivá šance, že by se opájel představou sebe jako hrdiny. Nevím, jak se lidé dokážou vyrovnat s nehodou, kterou mají na svědomí. Ale vím, že i z těch nejohavnějších situací se dokážou vylízat více méně bez poskvrny, pokud se na ně naučí nahlížet tím správným způsobem. Měla jsem obrovské štěstí, že se mnou v tu chvíli byl O’Rourke. Připomněl mi, že každý jsme se rozhodli sami za sebe, že všichni zvážili pro a proti a rozhodli se. Řekl mi, že všichni jsme věděli, že se kolem nás dějí strašné věci, a když se vám nebo někomu blízkému něco takového stane, nesmíte dovolit, aby to otřáslo vaší vírou v celý svět, protože navenek zůstane vše při starém. Jen získáte větší nadhled.

	„Nemůžu se Muhammadovi podívat do očí,“ přiznala jsem.

	„Ale můžeš,“ ujistil mě. „Uvidíš, postaví se k tomu líp než my. Promění to ve výhodu.“

	Jak se ukázalo, měl pravdu. Lidé v Africe pohlížejí na ztrátu končetiny úplně jinak než lidé na Západě. Jednou jeden protetik z Červeného kříže popisoval, jak jeho pacienti ve Švýcarsku zoufale touží po tom, aby jejich protéza vypadala opravdově a nebyla v oblečení vidět, kdežto když Keftijci zkusmo připevníte k dřevěnému kloubu primitivní náhradu, už ho nejspíš nikdy neuvidíte. Pokud protéza plní svou funkci, lidé v Kefti se chtějí vrátit k normálnímu životu a neobtěžují se svůj handicap nijak maskovat. Možná za to může válka a rostoucí počet min. Já se však domnívám, že to spíš souvisí s tím, čeho si jeden na druhém cení.

	Když jsem vyšplhala zpátky na korbu, Muhammad seděl a byl při vědomí. Byla jsem v šoku, když jsem ho za bílého dne uviděla ve špinavé galábíji. Byla zašedlá od kouře a potřísněná velkými ztvrdlými fleky zaschlé krve.

	„Rosie.“ Natáhl ke mně ruku. „Stal jsem se jednou z válečných obětí. Budeš mě za to mít ještě radši?“

	Vzala jsem ho za ruku, ale nemohla promluvit.

	„Neber si to tak. Prosím, netrap se tím. Měla by ses spíš radovat, protože jsem zůstal mezi živými. Vidíš, jsem tady, i když mi chybí jedna noha.“

	„Zmlkněte. Ticho.“

	Dokud jsem to letadlo neuslyšela, myslela jsem si, že se O’Rourke chová v tak citlivé chvíli jako hrubián. Z východu se nesl vzdálený jekot. Během několika vteřin se změnil v burácení, které nepřestávalo sílit, dokud z něj nebyl neuvěřitelný rachot, jako by to letadlo bylo s námi v autě. Zůstala jsem sedět jako přikovaná a hlavou mi blesklo: ovšem, přesně to se stane, shodí na nás bombu a všichni tady zahyneme. Voják, který byl v hlubokém bezvědomí, sebou škubl a zařval bolestí. O’Rourke se naklonil a objal ho. Muhammad seděl se zavřenýma očima a paže měl složené na břiše. Byli jsme napjatí a čekali, až zazní výbuch. Ale rachot dosáhl vrcholu, letadlo stočilo směr a burácení sláblo, dokud nenastalo úplné ticho.

	„Měl jsem za to, že nesmí létat tak blízko hranic,“ pronesl O’Rourke s absurdním klidem.

	„Musí vědět, že jsme tady,“ opáčil Muhammad.

	„Správně, zvedneme kotvy,“ navrhl O’Rourke.

	„Ale jak – co ten voják?“ zeptala jsem se. Muž tiše ležel a v očích měl nepříčetný výraz. Byl hrůzou bez sebe.

	„Nechte ho tady, nechte ho být – stejně zemře,“ řekl Muhammad.

	Voják sice neuměl anglicky, ale z očí mu koukal strašný pohled.

	„V tomhle stavu ho nemůžeme nechat – to je nedůstojné,“ namítl O’Rourke.

	„Nechápete, co v Africe znamená smrt. Tohle je válka. On je voják,“ vysvětloval Muhammad.

	„Vždyť má strašlivé bolesti,“ ohradila jsem se.

	„Můžete mu od nich pomoct,“ řekl Muhammad.

	O’Rourke mlčel. Potřebné léky měl samozřejmě u sebe.

	„Nemůžeš ho zabít,“ vyděsila jsem se.

	„Pouze urychlit přirozený proces,“ opravil mě Muhammad.

	„Počkáme,“ navrhl O’Rourke.

	„Pane doktore, bez vaší péče by ten muž byl dávno mrtvý. Jste v srdci Afriky, tady neplatí standardy západní medicíny.“

	„Kdybych se podle toho choval, byl bys dávno po smrti.“

	„To je v tuto chvíli naprosto podružné.“

	„Jak to můžeš říct?“ rozzlobil se O’Rourke. „Vždyť to nemá logiku.“

	„S dovolením nesouhlasím.“

	„Vyser se na to, Muhammade,“ zařval O’Rourke. „Překrucuješ argumenty, aby se ti hodily do krámu. To není příliš moudré.“

	„Je řeč o životě tohoto muže. O tom mluvím. Můj vlastní případ je pro naši debatu stejně bezvýznamný jako kterákoliv jiná tragická příhoda.“

	„Vyhýbáš se logické polemice.“

	„Opravdu se musíme soustředit na logiku?“

	„Prokristapána,“ zaječela jsem na ně. „Nechte toho, vždyť melete pořád dokola to samé.“

	Rozhodli jsme se, že Muhammada odneseme o kousek dál a pak se vrátíme pro toho vojáka. O’Rourke mu podal lék na uklidnění, Muhammad se nás každého chytil jednou rukou kolem krku a vydali jsme se na cestu. Jenomže daleko jsme nedošli; zdravá noha ho příliš bolela a neunesla váhu celého těla. A tak se O’Rourke vrátil pro nosítka a dál jsme Muhammada nesli. Byl děsivě lehoučký.

	Pohybovali jsme se v zalesněné oblasti s nízkými pokroucenými stromky. Skrz větve jimi prosvítalo vlídné slunce a zdobilo trávu kropenatým vzorem. Naskýtal se nám neskutečný pohled. Vůbec to nevypadalo jako válka. Asi po osmi stech metrech jsme došli k vysokému, košatému stromu, podobnému moruši, jenž vrhal dostatek stínu. Posadili jsme do něj Muhammada se zásobou vody a zamířili zpátky.

	Bylo naprosto proti pudu sebezáchovy vracet se k autům. Připadalo mi to nebezpečnější než cokoliv, co jsem do té doby podnikla. Měla jsem pořádně, ale pořádně nahnáno. Ani jsem necekla. Asi v půli cesty jsme znovu zaslechli kvílení letadel a zalehli jsme na břicho do křoví. Hluk narůstal, nízko nad zemí se k nám blížila dvě letadla. Přeletěla nám s jekotem přímo nad hlavou. Celá oblast překypovala hlukem a rezonovala. Křečovitě jsem svírala O’Rourkeho rameno a nehty se mu zarývala do masa. Zvedla jsem hlavu a zahlédla šedý spodek letadla vyplňující celou oblohu. A pak se ozval hlasitý výbuch, zabořili jsme hlavy do trávy a cítili, jak se celý svět rozpadá, otřásá, chvěje a odskakuje.

	Nic se nám nestalo. Zůstali jsme naživu. Z aut nezbylo nic kromě kousíčků pokrouceného plechu na dně kráteru o průměru necelých padesát metrů. Zvláštní, jak člověka napadají sobecké myšlenky. Pomyslela jsem si, že se dostanu do průšvihu, protože jsem odjela toyotou PODPORY ŽIVOTA do Kefti a nechala ji vyhodit do povětří.

	„Aspoň máme vyřešené to malé morální dilema,“ poznamenal O’Rourke.

	Z raněného vojáka nezbylo vůbec nic. Hledali jsme všude kolem nějaké ostatky, ale nic nenašli. Ukázalo se, že O’Rourke brzy ráno pohřbil zbylé dvě oběti do mělkých hrobů v lese. Ty zůstaly nedotčeny.

	Nikdy jsem neviděla Muhammada se tolik usmívat, jako když jsme se k němu vrátili. Vypadal, že mu každou chvíli vypadnou od smíchu ústa z pantů. Oba nás objal a zamáčkl slzu.

	„Myslím, že Alláh nás obdařil malou ukázkou,“ řekl.

	„No jistě. A čeho?“ odsekl O’Rourke.

	„Toho, že logika je na mé straně.“

	Nezůstaly nám žádné zásoby, pouze voda, O’Rourkeho brašna a kus sýra. Bylo devět hodin. Věděli jsme, že musíme pokračovat v chůzi, dokud je slunce nízko. Přišlo mi trapné jen tak se zvednout a odejít. Myslela jsem, že bychom měli hroby těch vojáků nějak označit. Muhammad a O’Rourke prohlásili, že jsem cvok. Přinutila jsem je, aby se se mnou aspoň pomodlili otčenáš. Pak jsem matně zapátrala v paměti a odříkala: „Pane, nechť tví služebníci odejdou v pokoji.“

	Kráčeli jsme dál, dokud se před námi nezačala zvedat mohutná modročerná keftijská vysočina. Procházeli jsme planinou vystlanou listím, sluníčko hřálo, ptáci švitořili a zničehonic mě přepadl absurdní dojem, jako bychom si v neděli odpoledne vyrazili na příjemnou procházku. Myslím, že všechny nás zaplavil tentýž osvobozující pocit, jako by přestala působit gravitace a každou chvíli jsme se měli vznést k nebi.

	O’Rourke se zničehonic začal natřásat smíchy. „Ta poslední slova,“ řekl. „‚Pane, nechť tví služebníci odejdou v pokoji.‘ To je špatně. Měli by přece přijít. ‚Pane, nechť tví služebníci přijdou v pokoji.‘“ Zničehonic to znělo jako ta nejsměšnější věc, kterou jsme v životě slyšeli, a Muhammad a já jsme se hystericky rozesmáli a opakovali: „Pane, nechť tví služebníci přijdou v pokoji.“ Váleli jsme se smíchy, úplně bezmocní, takže jsme s O’Rourkem museli položit nosítka na zem, zlomili se v pase a řvali smíchy. A pak asi sto metrů před námi spustila střelba z kulometu.

	Keftijští vojáci z Adi Wari už nás hledali. Bylo jich osm. Zavedli nás na správnou stezku a převzali nosítka s Muhammadem. Začínal vypadat velice špatně a unaveně. Cesta byla stále strmější a po dvou hodinách jsme se znovu dostali na hlavní silnici, po níž jsme přijeli. Zabočila, přejela přes kopec s hladkými, oblými valouny vyčnívajícími mezi stromy a před námi se poprvé vynořil nový typ krajiny: zvlněný, zalesněný, tmavý a zbrázděný hlubokou rudou strží s vrcholky hor na horizontu. Kraj rokle byl posetý hrstkou přístřeší, která tvořila Adi Wari; do plechových střech se opíralo slunce a vysílalo prudké záblesky světla.

	KLOF nám přijela naproti nákladním vozem a odvezla nás přímo do nemocnice. Byla čistší a lépe organizovaná než podobná zařízení v Nambule a byla postavená do čtverce kolem velkého zatravněného dvora. Keftijci byli pořádkumilovní a vzdělaní lidé. O’Rourke předal Muhammada do péče místních lékařů. Jakmile jsme se ujistili, že je o něj postaráno, řekla jsem O’Rourkemu, že si chci jít promluvit s představiteli KLOF o sarančatech. Zeptal se mě, jestli se nechci raději na chvilku natáhnout, ale ujistila jsem ho, že jsem v pohodě. Byla jsem ráda, že mě bez zbytečných řečí pustil.

	Než jsem odešla, Muhammad mi po jedné ze sester vzkázal, že se mnou chce mluvit. Byl sám na pokoji a ležel na zádech na matraci. Ve stěně zely díry po kulkách a čtvercová díra skrz celou zeď, přes niž byla ledabyle zavěšená mřížka.

	„Musím s tebou mluvit,“ řekl tajnůstkářsky.

	Posadila jsem se k němu na postel.

	„Znám jednu ženu,“ zašeptal. „Jmenuje se Huda Letayová. Zapamatuješ si to? Huda Letayová.“ Začínal mluvit z cesty. „Napadlo mě… možná bys…“

	„Co?“ zeptala jsem se.

	„Poptej se na ni a zkus ji najít, až budeš na vysočině.“

	„Ovšem. Co je zač?“

	„Ta žena…“

	„Ano?“

	Muhammad zavřel oči. „Neboj se, zeptám se na ni.“

	„Jmenuje se Huda Letayová. A je doktorkou ekonomie.“

	„Kde ji najdu?“

	„Myslel jsem si, že by mohla být mezi uprchlíky na vysočině. Chtěl jsem se po ní podívat.“

	„Neboj se. Zkusím ji najít.“

	„Studovali jsme spolu na univerzitě v Esarebu.“

	„A proč chceš, abych ji našla?“

	Muhammad odvrátil pohled, jako by se styděl. „Tu ženu jsem si chtěl vzít.“

	Chtěl vzít. Věděla jsem, jakou bolest mu ta ztráta důstojnosti působí. „Co se stalo?“

	„Její rodiče jí našli jiného ženicha. Bohatého muže. A ona se jim nemohla protivit.“

	„Jak ji poznám?“

	„Je velice krásná.“

	„Nemohl bys být trošku konkrétnější?“

	„Letayová se jmenovala za svobodna. Teď se jmenuje Imlahiová. Jestli ji najdeš, chci jen vědět, že je v bezpečí. Pochází z Esarebu, má dlouhé, tmavé, neobyčejně zářivé vlasy a v jednom kuse se směje. Jestli ji najdeš, možná bys, kdyby byla nemocná nebo osamělá… možná bys…“

	„Přivedu ji zpátky,“ slíbila jsem. Dobře jsem věděla, co je to mít sny.

	„Děkuji.“

	To Muhammadovi vůbec nebylo podobné. Vyprchala z něj všechna energie.

	„Nechceš jí poslat báseň?“ navrhla jsem.

	V očích se mu objevil slibný záblesk.

	„Sarančata napravo, sarančata nalevo,“ spustila jsem. Byla to naše oblíbená hra se slovy.

	„Jednou večer si tak vyjdu dolů po Bristolské ulici,“ pokračoval nafoukaně. „Po chodníku se valí davy, celá hejna…“

	„Sarančat,“ dokončila jsem a Muhammad vykouzlil první úsměv. „Tobě se nevyrovná nic než…“

	„Saranče. Krása tvá překoná i…“

	„Saranče. Bloumal jsem sám a sám jako…“

	„Saranče.“

	Nesmál se sice tím pravým hlubokým smíchem, ale neměl do něj daleko.

	„Říjen je ten nejukrutnější měsíc,“ spustil Muhammad, „neb líhnou se v něm…“

	„Sarančata z jalové půdy,“ dokončila jsem verš. Tady už přestávala legrace. Chvilku jsem ho pevné držela za ruku a pak jsem v doprovodu vojáků zamířila na ústředí KLOF.

	Posadili mě před oblastního armádního velitele, jemuž nemohlo být víc než šestadvacet let. Přijel do města proto, aby nás uvítal. Kancelář byla dlouhá, úzká a holá až na psací stůl, u něhož z jedné strany seděl velitel a z druhé já, polici na knihy plnou ohmataných, tenkých brožurek a stolek vzadu. V místnosti bylo asi šest vojáků; dva z nich postávali za velitelem, zbytek posedával kolem stolu. Připadala jsem si v té místnosti plné ozbrojených hromotluků v uniformách směšně a nečekaně zranitelná. Velitel měl vyzáblou, inteligentní tvář s bradkou a Muhammadův uhlazený způsob projevu.

	Stokrát se mi omluvil za tu minu a letecký útok. Zdůraznil, že na silnici probíhá důkladné odminovávání, že už půl roku mezi Nambulou a vysočinou žádná mina nevybuchla a že jsme se stali oběťmi velice nešťastného a zcela nečekaného incidentu. Aboutijská letadla musel uvést do stavu bojové pohotovosti kouř: není pravidlem, že by se zdržovala v blízkosti hranic s Nambulou. Ví, co je naším posláním, a plně nás v naší další cestě podpoří.

	Vysvětlila jsem mu, že bychom neměli dál riskovat a někam jezdit, ale on nabídl, že nám dá k dispozici dvě nákladní auta, která pojedou před námi, a další, v němž pojedeme my spolu s plně ozbrojeným doprovodem, a že budeme cestovat pouze v noci. Jejich auta tu trasu křižují dnes a denně, kdežto cesta, na níž jsme najeli na minu, se moc nepoužívá. Oblast, v níž se houfují sarančata, odtud leží pouze čtyři hodiny cesty. Kdybychom to vzali ještě kousek do Tessalay, přesvědčili bychom se, že z vysočiny začínají sestupovat první uprchlíci. Je to jen otázka jedné noční jízdy. Když už jsme se dostali tak daleko, stojí přece za to dotáhnout naši misi do konce, ne? Odvětila jsem, že se budu muset zajet poradit do nemocnice s O’Rourkem. Velitel se omluvil a opustil místnost.

	Po jeho odchodu jsem si uvědomila, že pojedu dál, i kdyby O’Rourke byl proti. Poté, co jsme se dostali do takové šlamastyky a ničeho nedosáhli, mi připadalo příliš nesmyslné se vracet. Velitel přivedl zpátky dívku v uniformě, Belay Abrehetovou, která mi v Adi Wari měla dělat průvodkyni. Tvářila se poněkud znuděně a neusmívala se.

	Vyptávala jsem se na cestu a možná rizika. Všechny mosty přes rokli byly strženy, takže bychom museli jet severním směrem k místu, jímž bychom se dostali na druhou stranu, sjeli dolů do rokle, nahoru po druhé straně a dál na sever k dalšímu řečišti, tentokrát vyschlému, v němž se líhnou sarančata. Odtamtud bychom mohli zatočit na východ a vydat se do hor. Začala jsem se vyptávat na sarančí populaci, škody na úrodě a historky o choleře, ale velitel mě odkázal na RESOK, keftijskou humanitární organizaci. Potvrdila jsem, že s nimi pojedeme, že zajdu do RESOK a pak do nemocnice a mezi čtvrtou a pátou budu zpátky. Byly dvě hodiny odpoledne.

	Venku panoval jiný druh poledního horka než v Nambule. Slunce sice spalovalo kůži, ale vzduch byl chladný ave stínu byla ve skutečnosti zima. Adi Wari bylo vybudováno ve stráni svažující se ke kraji rokle. Z kopce vedla široká kamenitá cesta jako hlavní ulice a podél ní stály domy z hrubého kamene a betonu s plechovými střechami. Na silnici se potulovali lidé, psi a kozy a hloučky vojáků. Vypadalo to tam úplně jinak než v nějakém nambulském městě, protože nikdo na sobě neměl galábíji. Civilisté byli oblečeni v laciných západních šatech nebo pláštích tmavých barev. Adi Wari nemělo vojenskou posádku: byl by to příliš snadný cíl. Veškeré vojenské ubytovny a nemocnice byly ukryté pod zemí.

	Sešly jsme z kopce a zůstaly stát před stavením, které bylo uvnitř začouzené a plápolal v něm oheň. Muž za dveřmi sáhl do pece a lopatou z ní vyndal čtyři pecny zčernalého chleba. Dlouho jsem nic nejedla a tohle bylo přesně to, co můj žaludek potřeboval: horký, hřejivý a příjemný kus žvance. Cítila jsem se naprosto skvěle – téměř líp než normálně a překypovala jsem energií. Mám za to, že šlo o něco na způsob ochranného šoku.

	Když jsme zamířily do RESOK, Belay se trošku uvolnila. Nabídla jsem jí kousek spáleného chleba a dívka se zasmála. Bylo jí dvacet čtyři a uměla jen trošku anglicky. Zvedla ruku k mému obličeji, dotkla se jedné z náušnic a zeptala se, jestli by si je nemohla vzít, a já, protože jsem na to byla zvyklá, jsem jí je dala. Na můj dotaz, jestli se účastnila přímých bojů, odvětila: „Trošku,“ a zadívala se přímo před sebe, jako by o tom nechtěla mluvit. Cestou jsme míjely spoustu vojáků, kteří Belay zdravili, jako by spolu chodili do školy.

	Octnout se uprostřed války bylo úplně jiné, než jsem čekala. Doma jsem si matně představovala, aniž bych o tom nějak víc hloubala, že válka znamená nepřetržitý boj jako v zákopech první světové války a že když se člověk dostane do válečné zóny, sviští mu v jednom kuse kolem uší kulky. Bylo to asi tím, že jediné, co ukazují ve zprávách, jsou přestřelky.

	V Adi Wari to vypadalo, že život je víceméně v normálních kolejích až na některá nebezpečná místa, jimž se člověk vyhýbá, a věci, které jsou prostě zakázané – jako hraní na silnici. Smrtonosnou zónu z něj dělá až nečekaný výbuch, který přijde bůhvíodkud. Ale mezitím se člověk chová jakoby nic a nakupuje chléb.

	Došly jsme hlavní ulicí až ke kraji rokle, kde jsem spatřila zbytky rozbombardovaného mostu a tlustý betonový sloup vsazený do skály, z něhož čouhala změť rezivějících ocelových nosníků. Útes nepadal kolmo dolů; na dno dvě stě metrů pod námi vedla pěšina, křižující červené kamení jako miniaturní horský průsmyk. Řeka připomínala zpěněnou stužku vinoucí se mezi oblázkovými břehy a širokými travnatými pásy. Na zlomek vteřiny mě napadlo, že je to místo jako dělané pro stanování.

	Zahnuly jsme podél kraje doleva a znovu začaly šplhat do kopce ke komplexu objektů, v němž visela cedule RESOK a parkovalo několik landroverů. Stěny uvnitř budovy byly vyzdobeny keftijským lidovým uměním s primitivními válečnými výjevy. Ty kresby jsem znala z dřívějška. Ve společenském sále v Sidře, který postavily v šedesátých letech Japonci, se občas konaly výstavy keftijského umění.

	Muž, s nímž jsem potřebovala mluvit, se jmenoval Hagose Woldu, byl šéfem RESOK pro oblast Adi Wari a jeho jméno se v táboře často skloňovalo. Ukázalo se, že zrovna odjel na ústředí KLOF. A tak jsme se vydaly zpátky, ale sotva jsme přišly na místo, zjistily jsme, že nám šel zpátky naproti do RESOK. A tak jsme zamířily zpět. Když jsme se vrátily na původní místo, dostalo se mi nesmírně vřelého a radostného uvítání.

	„Slečno Rosie, je mi velkou ctí, že vás poznávám. Jsme vám velice vděční za všechno, co pro naše lidi v Safile děláte.“

	Hagose byl vskutku velice vysoký muž, oblečený v hnědých krimplenových kalhotách, které mu byly příliš krátké, a velice staré falešné džínové košili s květovanými manžetami a límcem.

	Zavedl mě do místnosti s velkým stolem, na kterém ležel model humanitární pomoci v Kefti s vysočinou ve tvaru koblihy, pouští uprostřed a nížinou po obvodu, jež protínala řečiště. Zahlédla jsem rokli v Adi Wari, kde jsme se zrovna nacházeli. Vysočina v pozadí byla posetá mohutnými trhlinami. Pozoruhodně oválnou plošinu ze všech stran obklopovaly útesy.

	Hagose rozestavěl na vysočině a v nížinách maketky chatrčí různých velikostí jako domečky ze hry Monopoly, aby ukázal rozmístění populace: červené vlaječky označovaly území, na nichž se právě bojuje, a zelené zase místa, kde se líhnou sarančata. Celá poušť uprostřed a nížiny na úpatí hor byly poseté zeleně. Rojení probíhalo podél pobřeží, u ústí řek a dále po proudu řeky na planině na druhé straně rokle. Zajímalo mě, jak se mu podařilo shromáždit tolik informací bez leteckého průzkumu. Ústním podáním, odpověděl. Prohlásil, že v centru pouště se líhnou ohromná hejna a přesouvají se na západ a na západní straně pohoří začala mizet úroda. Potvrdil, že po celé zemi už se začínají stěhovat lidé.

	Bylo těžké poznat, kolik z toho se mu dá věřit, protože kdybych se přiřítila zpátky, sotva dechu popadajíc, a vyhlásila pohotovost, Hagose by byl vítěz. Vzpomněla jsem si, co mi Gunter řekl na večírku na velvyslanectví. Jediné, co mě skutečně zajímalo, byla oblast, která spadá pod Safilu. Kdybych zahlédla špalíry uprchlíků pochodujících k nám do tábora, aspoň bych věděla, na čem jsem.

	Na východ od Safily byl v prvním horském hřbetu zlom – Tessalajský průsmyk. Právě tady televizní společnosti natočily v polovině osmdesátých let ty nejdramatičtější záběry z exodu.

	Hagose svedl problémy se zamořením škůdci z velké části na nedostatek prostředků. Keftijci nemají pesticidy, a i kdyby vlastnili letadla, bylo by příliš nebezpečné je používat. V současné době se snaží vypořádat s hejny sarančat tím, že je vybíjejí holemi, mezi jednotlivými sklizněmi hloubí brázdy a zapalují v nich oheň. Aboutijci patrně vybombardovali dvě vesnice, které se připravovaly na nálety sarančat. Hagose chtěl nechat vyhlásit amnestii a požádat OSN, aby provedlo postřik. S křížkem po funuse, pomyslela jsem si. Samotná příprava by zabrala nejméně tři měsíce.

	Slíbil, že s námi na vysočinu pošle zástupce RESOK a dá vědět vesnicím, které se chystáme navštívit. Zajde na KLOF a promluví s nimi o nejvhodnější trase.

	Zamířily jsme s Belay do nemocnice. Řekli mi, že Muhammad spí a O’Rourke se nás vydal hledat. Celé odpoledne probíhalo ve znamení zmatků. Nechala jsem mu vzkaz, že mezi čtvrtou a pátou budu na KLOF připravená vyrazit na cestu, a šla jsem na trh.

	Koupila jsem chléb, rajčata, grapefruit a sýr v plechovce. Obloha se zatáhla a získala šedivý nádech. Když se do mě opřel závan větru, otřásla jsem se. Koupila jsem i pár přikrývek. Belay mě opustila a šla navštívit příbuzné. Když jsem stoupala k centrále KLOF, zahlédla jsem, jak O’Rourke se skupinkou vojáků nakukuje pod náklaďák a něco kontroluje.

	„Takže myslíte, že byste mohli sehnat jiný vůz?“ zeptal se, když jsem přišla blíž.

	„Ano, myslím, že to je možné.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Myslím, že jeden máme v Gofu.“

	„Ne. Žádný Gof. Znovu opakuji, že v tomhle autě nikam nevyrazím. Zadní náprava je poškozená. Nemáte v Adi Wari jiný vůz?“

	„To je možné.“

	O’Rourke mě uviděl a kývl mi na pozdrav. Pomalu ztrácel trpělivost. Vojáci mezi sebou vášnivě diskutovali v keftijštině. Všichni se sklonili a prohlíželi si zadní nápravu. Poodstoupili jsme, abychom si mohli v klidu promluvit.

	„Hledala jsem tě v nemocnici,“ řekla jsem. „Co říkáš na to, že bychom jeli dál? K sarančatům jsou to prý pouhé čtyři hodiny cesty. Nemusíš jezdit, jestli si myslíš, že…“

	„Ne, ne, to je v pořádku,“ přerušil mě. „Už jsem s nimi mluvil. Zdá se, že cesta bude v pohodě, ale na ty čtyři hodiny bych moc nespoléhal. Poslyš, není ti nic?“ Dotkl se mé paže a promasíroval mi ji. „Jsi zmrzlá na kost. Na, vezmi si to.“ A svlékl si svetr.

	„Nebude ti zima?“

	„Je mi teplo.“

	„Ale…“

	„Jen si to obleč, celá se třeseš.“

	Podal mi hebký šedý vlněný svetr. A tak jsem si ho oblékla. Líbilo se mi, že voní O’Rourkem.

	„Co je s tím náklaďákem?“

	„Je to stará šunka. Po pár kilometrech kiksne. Budeme muset počkat na jiný.“

	Muhammadovi se podle všeho dařilo dobře. O’Rourke mu odpoledne operoval pahýl a podařilo se mu zachránit koleno. Na okamžik mi blesklo hlavo: Ach bože, nezbláznili jsme se, když chceme jet dál? Dopadnu stejně?

	Než nám přistavili nový náklaďák, venku se setmělo. O’Rourke ho pořádně prošťoural s baterkou, nechal vyměnit pneumatiku a naložit jednu rezervu. Choval se jak profík.

	Ovšemže k sarančatům to nebyly čtyři hodiny jízdy. Plazili jsme se hlemýždím tempem s clonami na světlech, takže přímo před námi se od země odrážela mdlá záře a pod koncovými světly předního vozu se mihotala dvě červená světýlka. Byla strašná zima. Vezli jsme se s O’Rourkem v kabině třetího náklaďáku. Seděla jsem uprostřed mezi ním a řidičem. Zabalili jsme se do deky a já se snažila usnout s hlavou opřenou o sedadlo. „Můžeš se opřít o mě,“ navrhl mi O’Rourke. Položila jsem mu hlavu na rameno, ale bylo to nepohodlné, a tak se napřímil, objal mě a v tu ránu jsem spala jako špalek.

	Probudila jsem se, až když jsme přijeli k horskému přechodu. Silnice se zvedala pod nezdolatelným úhlem, převodovka a motor jely na plné obrátky. Na úpatí jsme zastavili a vystoupili. Byla temná noc. Dole panovala zima a vlhko a vysoko nad námi se vznášely jako přízrak obrovské horské útesy. Slyšela jsem, jak napravo od nás teče řeka. Vydávala mělké zurčení jako potok. Měla jsem v celém těle příšerné mravenčení, takže jsem nemohla udělat ani krok. Byla jsem úplně ztuhlá. Skřípla jsem si nerv na krku a ústa mi zaplavila odporná pachuť. Vlezla jsem zpátky do kabiny, snědla kousek grepu a chleba, napila se vody a nepřestávala se třást. Konvoj znovu vyrazil kupředu, přebrodil řeku a vystoupal nahoru po druhé straně rokle. Když jsme najeli zpátky na rovnou zem, znovu jsem si zdřímla.

	Ve čtyři hodiny ráno jsme přijeli k vyschlému řečišti, v němž se měla líhnout sarančata. Pořád byla tma jako v pytli. Zaparkovali jsme a čekali. Přichystala jsem si fotoaparát.

	Noční tma se pomalu začínala ředit. V dálce na obzoru vykoukl šedý flíček. Utábořili jsme se na hřebeni pahorku, před námi se rozkládalo mělké koryto řeky a asi sedm set metrů za ním se táhl patnáctimetrový příkrý násep.

	Ze tmy se pomalu vylupovaly obrys za obrysem, zbaveny barev. Napínala jsem zrak, abych se podívala, co leží před námi, a užasle jsem ucukla.

	Celé řečiště bylo živé a vlnilo se. Půdu a cestu před námi pokrýval půl kilometru dlouhý koberec utkaný z hmyzu. Mohutná sarančí hejna připomínala výjev z hororu a třpytila se ve vycházejícím slunci.

	Nad obzor se vyhoupl tenký oranžový srpek. A zatímco stoupal vzhůru, mračna se rozestoupila a celý výjev se zalil barvami. Když se živého koberce dotkly první sluneční paprsky, po celé ploše se vznesl gejzír tělíček a sarančata se roztančila jako vločky za sněhové bouře.

	
Kapitola patnáct ---------------------------------------

	Projížděli jsme po kraji srázu sem a tam a shlíželi na hmyzí koberec. Táhl se v délce pěti kilometrů. V jednom místě jsme sestoupili až na dno řeky. Nejvíc mi lezlo na nervy, že sarančata si nás vůbec nevšímají. Držela se pohromadě a houževnatě se tiskla k zemi, i když jsme se po nich procházeli. Byla jako vetřelci s tajným společným cílem. Sem tam, když se slunce vyhouplo výš, celý koberec se najednou bezdůvodně vznesl a přesunul. Zástupce RESOK vzal do ruky párek hmyzu a ukázal nám jeho křídla. Sarančata byla připravena vzlétnout.

	Začala jsem si dělat starosti, jak tohle všechno přeměnit na spolehlivé důkazy. Lámala jsem si hlavu, zda naše líčení a pár nicneříkajících fotografií budou stačit – koberec hmyzu není zrovna ideální objekt k focení. Strčili jsme pár sarančat do polyetylénového sáčku a vzali je s sebou. Rozhodla jsem se, že pořídím i několik podepsaných přísežných prohlášení; v ideálním případě od nestranných účastníků. Potíž byla v tom, že nikdo nestranný mezi námi nebyl.

	Vojáci začali být nervózní kvůli náletům, a tak jsme odjeli západním směrem do pět kilometrů vzdálené vesnice, v níž byl protiletecký kryt. Vesnice byla poměrně velká: v malém údolí pod námi se choulilo zhruba dvě stě chatrčí a kolem nich rostla na terasách suchá žlutá stébla obilí. Sklizeň už započala, přestože obilí ještě nedozrálo, protože jakmile se hejno sarančat dá do pohybu, vítr ho zanese právě sem.

	Celá vesnice pilně pracovala na polích. Postavy se shrbenými zády, pohybující se mezi obilím nahoru a dolů, vypadaly z dálky jako larvy. Na každém políčku byl sklizený pás obilí, v němž vesničané začali kopat brázdy a plnit je slámou, takže kdyby přiletěla sarančata, zapálí oheň, aby zachránili zbytek úrody. Když jsme přijeli blíž, dolehly k nám typické zvuky venkova: žvatlání hlasů, zvířecí zvuky, pisklavé výkřiky dětí, kohoutí kokrhání. Celé mi to připadalo křehké a beznadějné, když jsem pomyslela, co je čeká. Stačilo by práškovací letadlo, pár hodin práce a trocha pesticidů a bylo by po problému.

	Seděli jsme v komplexu KLOF a popíjeli ve stínu čaj, když slunce zastínil mrak. Venku se okamžitě zvedl křik: vysoký halekavý nářek, kterým Keftijci oplakávají mrtvé, podle něhož jsme poznali, že přiletěla sarančata. Vyšli jsme za plot a viděli, že celou oblast zalehl stín.

	Všichni jsme pádili na pole. Když jsme doběhli na místo, sneslo se na nás mračno. Sarančata nám padala jako třísky do tváře a na všechny obnažené části těla. Z brázdy přímo před námi vyšlehly plameny a po nich nás zahalil hustý kouř, když kdosi přihodil na hromadu vlhkou slámu. Nastala téměř naprostá tma. Nechala jsem focení, přetáhla si přes hlavu modrý šál a vběhla na pole. Bylo poseté postavičkami, které se oháněly tlouky vyrobenými z dlouhých tyčí, na jejichž konci byl přivázaný svazek větviček. Někdo mi vrazil do ruky hůl. Upřela jsem pohled na stonek před sebou. Na každém úzkém žlutém lístku a tobolce s obilím nahoře se to hemžilo sedmi nebo osmi živými tělíčky. Dívala jsem se, jak lístek po lístku mizí a sarančata padají nebo se snášejí níž. Začala jsem do nich bušit, znovu a znovu, až se celá rostlina třásla. Sarančata se však držela jako klíšťata, nedokázala jsem je setřást. Všude kolem se ozývalo divoké burácení. Kousek přede mnou – v kouři, v plamenech a ve tmě – se oháněla holí stará hubená žena. Hnědá látka, kterou měla opásanou kolem těla, jí sklouzla na zem a prověšená ňadra jí plandala do rytmu. V jednu chvíli nechala vyklouznout hůl z ruky, zvedla ji nad hlavu, chabě ji sevřela v pěst a zahrozila. Pak se jí podlomily nohy jako při pukrle, stařena se zhroutila na zem a vyválela si hlavu v hlíně.

	O čtyři hodiny později nezbývalo z celé úrody ani stéblo. Vesničané zůstali na polích a předváděli tradiční teatrální veřejné projevy smutku: hulákali, kvíleli, rvali si vlasy, bili se do hlav, lomili rukama a padali na zem. A jakmile se slunce v poledne rozžhavilo do běla, opékalo vyprahlou půdu a tetelilo se na obzoru jako zlomyslná fata morgána, člověk pochopil, odkud ten panický strach pramení. Půda ze sebe dalšího půl roku nevydá ani stonek. Zůstali bez jídla.

	Měli jsme se chovat jako humanitární pracovníci, ale byli jsme bezmocní. Plazili jsme se po vyprahlé půdě a dívali se, jak stéblo po stéblu mizí úroda celého národa. Co jiného nám zbývalo? O’Rourke ošetřil několik případů popálenin a vyčerpání z horka. Pořídila jsem ještě několik snímků, ale připadala jsem si jako voyeur. Mohli jsme je pouze varovat, že Safila nemá potravin nazbyt.

	Přespali jsme v protileteckém krytu a za tmy se vydali na cestu. Začala jsem tmu nenávidět. V podhůří začala silnice prudce stoupat. Všude kolem nás se tyčily vrcholky horských štítů a ve vzduchu byl cítit svěží horský vzduch. Dlouho jsme stoupali vzhůru, pak jsme se hladce přehoupli přes vrcholek a znovu se spustili do úžlabiny svažující se v pravém úhlu k silnici. V horách jsme nevypínali přední světla. Aboutijci by se neodvážili létat v noci, zvlášť když nesvítil měsíc.

	Náš řidič zničehonic zvedl ruku a melodramaticky pronesl: „Tessalay.“

	Před námi strměla skalní stěna vyšší než cokoliv, co jsme předtím překonali. Prohlubeň v tomto prvním hřebeni tvořila začátek Tessalajského průsmysku – šestikilometrového koridoru vedoucího napříč nejvyšší částí západní vysočiny. Z vnější strany skalnatý koridor uzavíral nízký hřeben a vytvářel prohlubeň. Silnice se nejdřív vinula nahoru a na druhé straně zase dolů.

	Ještě než jsme začali stoupat vzhůru, všimli jsme si, že po kraji cesty se pohybují postavy. V záři světel se mihla skupinka lidí, jeden z nich se vyklonil na silnici se zvednutou rukou a pokusil se nás zastavit. Nečekali, že zastavíme, protože jediné, co viděli, byly nákladní vozy označené logem KLOF; armáda jim neměla co nabídnout. Zatímco jsme zdolávali zákruty průsmyku, skupinek přibývalo, každých patnáct metrů na obou stranách silnice jsme jednu dvě neminuli. Všichni se zachovali stejně: napřímili se a s nesměle zvednutou paží se nás snažili zastavit.

	Na vrcholu průsmyku zůstala celá kolona stát. Škoda, že v tu chvíli nesvítil měsíc, protože by se nám naskytl pozoruhodný výhled na průsmyk rozprostírající se pod námi, a navíc mě zajímala hustota silničního provozu. Řidiči se snažili natočit světla tak, abychom viděli postavičky stoupající ze dna průsmyku. Lidé, které jsme míjeli, na tom nebyli tak zle, jak jsem se obávala. Byli hubení, ale nepadali hlady a nesli si s sebou skromný majetek. Možná se poučili z minula a rozhodli se vydat na cestu, dokud jim ještě stačí síly, ale cesta do Safily byla dlouhá. Tessalay bylo nebezpečné místo, protože Aboutijci věděli o pohybu uprchlíků a po většinu dní podnikali nálety. Silnice zůstala po bombardování nesjízdná. Uprchlíci cestovali výlučně v noci a dlouho před rozedněním se uchylovali do protileteckých krytů v údolí poblíž průsmyku.

	Do úsvitu nebylo daleko. Napadlo nás, že se zastavíme v jednom z krytů a prozkoumáme situaci. Hned pod vrcholkem hřebenu jsme na jeden narazili. Byla to prostorná jeskyně, dost velká na to, aby se do ní vešly všechny tři naše vozy. U vstupu byla rozlitá černá motorová nafta, všude se válely náhradní díly a parkovala vojenská auta. Vypadalo to tam spíš jako v autoservisu než v protileteckém krytu. Lidé bez ohledu na množství rozlité hořlaviny kouřili. Napadlo mě, že jsme se ocitli ve smrtelně nebezpečné pasti. Nechtěla jsem tam zůstat. Řekla jsem to O’Rourkemu a on souhlasil, abychom jeli dál.

	Nakonec jsme sjeli po druhé straně předělu až k místu, v němž zela v zemi trychtýřovitá jáma. Vystoupili jsme, pěšky zamířili do krytu a nechali řidiče, aby náklaďáky odvezli do bezpečí. Byla chyba vydat se na cestu pěšky, protože jakmile se rozkřiklo, že jsme cizinci a mohli bychom mít peníze nebo jídlo, sesypali se na nás lidé a rychle nás obklíčili. Začali po nás chňapat hubenými pažemi a útočně si ukazovat prsty do úst. Neměla jsem strach, protože už jsem to zažila a věděla jsem, že nám nechtějí ublížit. Připomínalo to hodně složitou pantomimu.

	Vojáci začali bít do davu holemi. Nepostupovali sice nijak brutálně, nicméně to znamenalo, že O’Rourke a já, starostliví andělé ze Západu, procházíme davem, abychom spasili hladovějící, zatímco náš vojenský doprovod nám razí cestu a řeže do podvyživených žen a dětí. Po patnácti vteřinách O’Rourke zůstal stát a z plných plic zařval: „PŘESTAŇTE – S TÍM – BITÍM.“

	Rozhostilo se ohromené ticho a dav kolem něj se okamžitě rozestoupil.

	„Odložte ty hole,“ přikázal vojákům. „Odložte ty hole.“

	Podívali se na něho, jako by zešílel, a svěsili paže podél těla.

	„Uvolněte cestu,“ vybídl O’Rourke pohybem ruky dav před sebou. „No tak, rozestupte se,“ a lidé se rozestoupili jako Rudé moře a my jsme mohli volně projít. Cestou jsem se otočila a viděla, že vojáci samozřejmě pokračují v řežbě a někteří se jim smějí.

	Kryt, do něhož nás zavedli, připomínal široký tunel vyhloubený do svahu; lidé spali na rohožích nebo nízkých dřevěných postelích v řadách vedle sebe. Na volném prostranství uprostřed se motali ti, co nemohli spát. Postavili jsme si stolek, zvážili a změřili děti a vyptávali se. Poměr výšky a váhy byl v průměru něco kolem pětaosmdesáti procent, což nebylo špatné; nebezpečnou hranici představovalo o pět procent méně. Znamenalo to, že uprchlíci k nám sice dorazí v bídném stavu, ale nebudou na tom tak špatně jako posledně.

	Pocházeli z poměrně malého území na západní vysočině, z pásu asi šedesáti kilometrů kolem Tessalajského průsmyku, v němž jsme se nacházeli. Nikde jinde škody na úrodě zatím nebyly hlášeny. V podstatě potvrdili to, co Gunter říkal na večírku na velvyslanectví. Jenomže období líhnutí teprve začínalo a nikdo nedokázal odhadnout, jak to vypadá na ostatním území Kefti. Z toho, co jsme vyslechli, jsme odhadovali, že na cestu se vydalo pět až sedm tisíc uprchlíků a že míří do Safily.

	Vyptávala jsem se všech kolem na Hudu Letayovou, ale bylo mi řečeno, že z Esarebu tam nikdo není, protože to je velké město a krize tam zatím nedopadla.

	O’Rourke si v rohu zřídil provizorní ordinaci a vyšetřoval nemocné. Diagnostikoval všechny obvyklé nemoci, které s sebou hladovění přináší: průjmy, střevní úplavice, dýchací potíže, několik případů spalniček, ale neobjevil nic nečekaného ani žádný případ meningitidy. I tak, pokud bychom neměli potřebné léky, tito lidé by Safilu znovu brzy proměnili v tábor smrti.

	Požádali jsme zástupce RESOK, aby uprchlíky upozornil na mizernou potravinovou situaci v Nambule a řekl jim, aby raději zůstali na místě, ale oni jen krčili rameny nebo se smáli. Bylo jim jasné, že tam, kde jsou západní organizace a OSN, existuje větší šance, že dostanou jídlo než tady. Vzpomínám si, že jsem si je během proslovu prohlížela a v duchu si říkala – ano, až se znovu uvidíme, budete mít obličej obtažený kůží a ústa zkroucená v úšklebku, zřídnou vám vlasy, nebudete moct chodit, vaše děti budou po smrti a nikdo z nás s tím nic nezmůže. Je strašné cítit zodpovědnost a nemít žádnou moc. Když se na konci dne setmělo, vyrazili jsme na zpáteční cestu do Adi Wari.

	V nemocnici nám řekli, že Muhammad byl již převezen zpátky do Safily. O’Rourke zůstal, aby zkontroloval pár pacientů, a já jsem zamířila do kanceláře RESOK. Vysvětlila jsem Hagosemu, že ve východní Nambule docházejí zásoby potravin, a navrhla jsem, aby se pokusil rozmístit uprchlíky v místních vesnicích, které mají jídlo. Načež mě obdařil dobře známým pohledem, který říkal: „Nesnaž se mi namluvit, že Západ nedokáže sehnat jídlo, když chce. Dobře známe ta vaše jezera plná vína a hory obilí.“ Když jsem se vrátila zpátky na KLOF, O’Rourke už sehnal landrover, kterým jsme se mohli vrátit do Safily, a domluvil, že až k hranicím nás doprovodí nákladní vůz. Odtamtud pojedeme po vlastní ose.

	Vzduch se pomalu prohříval a otevřenými okny proudila jemná zemitá vůně Nambuly. Náklaďák před námi zastavil a O’Rourke zabrzdil. Po chvíli se vůz dal znova do pohybu a sjel z cesty, po níž jsme původně jeli. Bylo jasné, že se blížíme k hranicím. KLOF dobře věděla, kde je hraniční čára. Po další půl hodině náklaďák znovu zastavil a tentokrát vojáci vystoupili. Vysedli jsme a poněkud teatrálně se rozloučili, potřásli si rukama, přátelsky se objali, jako bychom se potkali na dovolené a bylo načase vrátit se domů.

	„Každou chvíli si vyměníme adresy,“ zamumlal O’Rourke směrem ke mně, když se podruhé vymanil z vášnivého objetí s tímtéž mužem. „Jestli s tím nepřestane, porodím mu dítě a budu mu prát ponožky.“

	Když se zvuk motoru vytratil v dálce, zůstali jsme chvíli stát v otevřené poušti. Obloha připomínala obrovský hvězdný oblouk nabitý světlem.

	„Bylas dobrá,“ prohodil O’Rourke a hlavou ukázal zpět ke Kefti.

	„Ne tak dobrá jako ty.“

	Vzduch opojně voněl a do nohou nás studil písek. Stáli jsme blízko sebe a dívali se jeden na druhého.

	„Tak co, pojedeme dál?“ navrhl.

	Měl pravdu, že bychom měli co nejdřív opustit příhraniční pásmo, protože to bylo nebezpečné. Navíc už bylo skoro deset hodin a do Sidry nám zbývalo dobrých pět hodin cesty. O’Rourke mě nechal chvíli řídit, pak jsme si to vyměnili. Oba jsme byli velice unavení. Myslím, že za to mohla úleva, že máme Kefti za zády. Viděla jsem O’Rourkeho jen v záři světel palubní desky. Měl vyhrnuté rukávy nad předloktí a silné, zralé paže a zápěstí. Nikdy jsem o zápěstích nepřemýšlela, ale ta jeho mi náhle připadala jako ta nejkrásnější zápěstí, která jsem kdy viděla, tak silná, mužná, odvážná a úžasná.

	„Jak daleko myslíš, že bychom se dnes měli dostat?“ zeptal se, a když si uvědomil, co řekl, lehce zrozpačitěl.

	„Ty jsi řidič.“

	O chvíli později zastavil a vypnul motor.

	Rozdělali jsme oheň a posadili se na kus celty. O’Rourke vytáhl láhev whisky.

	„Kdes to vzal?“ vydechla jsem překvapeně.

	„Na jejich základně v KLOF.“

	Měl i trochu marihuany. Dívali jsme se do ohně. Jedno velké poleno postupně zbělalo a zespodu ho posely důlky, načež se rozpadlo na uhlíky. Když mi O’Rourke podal cigaretu, naše ruce se o sebe otřely. Nejdřív jsme nemluvili, pak jsem se položila na celtu a on si lehl taky, dál ode mě, a vykládali jsme si.

	Řekl mi, že jeho otec byl diplomat, že vyrůstal v různých částech Afriky a Dálného východu a po promoci na medicíně nastoupil k Mírovým sborům. Otec je po smrti a matka žije v Bostonu. Medicína mu otevřela oči, a tak se dlouho v New Yorku živil výrobou komerčních filmů a reklam pro farmaceutické firmy a byl v balíku.

	„Pak se všechno zhroutilo.“

	„Jak to?“

	Chvíli byl zticha a pak řekl: „Nechci o tom mluvit… jestli ti to nevadí.“

	„Fajn.“

	„Pověz mi, proč jsi tady,“ vybídl mě.

	Přiznala jsem kus pravdy, protože jsem byla zhulená. Ale o Oliverovi jsem pomlčela. Pak jsme zmlkli. O’Rourke mi podal džoint a naše ruce se znovu dotkly. Byli jsme sami a tak dráždivě blízko. Nesmíme, pomyslela jsem si. Myslela jsem na Lindu a na návrat do Safily. Položila jsem se na celtu, dívala se na hvězdy a cítila, jak se mi z té trávy motá hlava. Znovu jsem si šlukla a začala si lámat hlavu tím, zda vůbec záleží na tom, co dnes večer uděláme.

	„Podívej se nahoru,“ vybídla jsem ho po chvíli. „Podívej se na ty hvězdy. Člověk si vedle nich připadá tak prťavý a bezmocný. Prťavý pod hvězdným nebem.“ Olízla jsem si rty. „Jaký si myslíš, že je smysl našeho bytí na Zemi, O’Rourkeu?“

	„Vznášíš se mezi vílami, co?“

	„Já jsem víla,“ řekla jsem a vrátila mu džoint.

	„Myslím, že vést správný život,“ odvětil po chvíli.

	Později se zvedl a zamířil k autu. Otevřel dvířka, chvíli kramařil uvnitř a zase je zavřel. Přinesl věci na spaní, podal mi ranec a sklonil se ke mně. Zlehka mě políbil, jako by mi chtěl popřát dobrou noc. Pak mě políbil ještě jednou. Když mě políbil potřetí, bylo to s konečnou platností.

	„Ustelu si tamhle,“ oznámil mi. „Kdybys něco potřebovala, stačí hvízdnout.“

	Znovu jsem se probudila ve dvě hodiny v noci. Ve spánku jsem se tak nějak přisunula blíž k němu. Posadila jsem se a rozhlédla se. Oheň zhasl, dřevo zbělalo, jen uprostřed zůstalo jedno černé poleno, pod nímž žhnula rudá záře. V ní byly vidět rostliny s velkými, kulatými listy, jako byly v Safile. O’Rourke spal, hlasitě oddechoval a rukou si zakrýval obličej. Znovu jsem se položila a chvíli pozorovala hvězdy. Bylo stále teplo, sem tam mě ovanul závan větříku. Přetáhla jsem si přes sebe deku a obrátila se čelem k jeho zádům. Měl na sobě tenkou košili barvy khaki. Ležela jsem tak blízko, že jsem se ho skoro dotýkala obličejem. O’Rourke se převalil na záda a změnil polohu hlavy a paží. Jeho dech se zklidnil a prozradil, že nespí. Ležela jsem bez hnutí, s bušícím srdcem. Zvedla jsem oči k obrysu jeho brady. Pak otevřel jedno oko, podíval se na mě a zase ho zavřel. Pomalu se ke mně otočil tváří. Natáhl se, položil mi ruku na kříž a prsty mě uchopil kolem pasu. Zadržela jsem dech. Naše ústa byla tak blízko, že se skoro dotýkala. Pak mě dlaní přitáhl k sobě a přitlačil si mě k džínům, pod nimiž jsem ucítila jeho erekci. Přisunul se ke mně ústy a naše rty se o sebe otřely, a tentokrát nebylo možné odolat, ve světle z ohniště, sami dva po všech těch hrůzách.

	
Kapitola šestnáct 

	Když jsem procitla s euforickým pocitem z právě skončené noci, O’Rourke už byl vzhůru a v misce nad ohněm vařil vodu. Bylo časné ráno a slunce se zrovna vylouplo nad obzor. Vrhla jsem po něm jeden pohled a zavřela oči. Neměli jsme to dělat. Bylo to báječné, ale neměli jsme to dělat. Možná že Linda s O’Rourkem už nic nemá, ale určitě by chtěla. Nechtěla jsem, aby byla smutná, abych sama nebyla smutná a aby se O’Rourke dostal do svízelné situace, hlavně teď, když jsme všichni pod takovým tlakem. Potíž byla v tom, že románky se rodí a popletou vám hlavu bez ohledu na to, v jaké se člověk ocitl krizi.

	O’Rourke nevěděl, že jsem vzhůru. Zalétla jsem k němu pohledem a nasávala každičký detail jeho těla, zatímco civěl do ohně, na zádech se mu vypínala khaki košile, měl položené předloktí na koleni a zamyšlený, klidný profil a bylo mi jasné, co se se mnou děje. Naprosté soužití protikladů – tragédie a komedie, vážna a povrchnosti – mě tady, v srdci Afriky, už dávno nepřekvapovalo. Ani uprostřed těch nejchmurnějších událostí člověka nepřestávaly otravovat banality a citové záležitosti nejenže neustupovaly do pozadí, ale jako by se vybičovaly a ke všemu jim narostla ramena.

	Od toho debaklu s Oliverem jsem sice držela milostný půst, ale zato jsem žila v citovém míru. A teď, zrovna když jsem potřebovala zůstat v klidu a soustředěná, přijde tohle. Musím se sebrat. Nechtěla jsem zabřednout zpátky do zmatků, které jsem zažila s Oliverem. Tohle nebyla správná doba a navíc ty komplikace s Lindou… O’Rourke a já prostě budeme muset včerejší noc pustit z hlavy, chovat se jako dospělí a dělat jakoby nic.

	Okatě jsem se probudila, zívla si a protáhla se.

	Podíval se na mě.

	„Moc se omlouvám za včerejší noc,“ řekla jsem. „Nechápu, co mě to popadlo.“

	Tvářil se o poznání klidněji. „Dáš si čaj?“ zeptal se.

	„Hned.“ Vstala jsem a rozhlédla se.

	„Nikde ani křovíčko,“ prohlásila jsem.

	„Zkus si čapnout za landrover. Kdyby někdo šel, křiknu,“ opáčil s rychlým úsměvem a s pohledem upřeným na jednotvárnou křivku obzoru.

	Na zpáteční cestě do Sidry jsme se chovali fantasticky dospěle, naprosto fantasticky. Probrali jsme ze všech možných aspektů sarančí krizi a všechny možnosti jejího řešení. Bylo to téměř, jako by se v noci vůbec nic nestalo. O’Rourke byl nečekaně uvolněný. Čekala jsem, že bude nervózní a nabručený. Automaticky jsem usoudila, že bude našeho činu litovat a začne mě od sebe odstrkovat: dědictví po Oliverovi. O’Rourke ve skutečnosti vypadal naprosto normálně. Zhruba po dvou hodinách jízdy po rovném písku jsme na obzoru zahlédli nějaký předmět. Když jsme přijeli blíž, uviděli jsme dvě nákladní auta, která narazila čelně do sebe. Dali jsme se do smíchu. Podařilo se jim srazit se v úseku, na němž není jediná zatáčka ani překážka a kde ve skutečnosti není v délce sedmdesáti kilometrů vůbec nic.

	„Řekl bych, že do sebe musí být zamilovaní,“ poznamenal O’Rourke. „Láska na první střet.“

	Na auta byl skutečně roztomile láskyplný pohled, byla zmáčknutá k sobě, předek na předek. Ta nehoda se musela stát před několika dny. Náklad byl odvezen a nikde ani živáčka až na jednoho Angličana na kole. Byl oblečený v obleku na safari, na hlavě měl přilbu proti slunci a na zádech tlumok.

	„Božínku,“ zahřímal, když jsme přijeli až k němu, „jak se ta absurdita mohla stát? To mi tedy povězte. Jedu správně do Kefti?“

	„Kvůli tomuhle,“ zašeptal O’Rourke a vypnul motor, „se nechci vrátit domů.“

	„Právě jsem myslela na totéž.“

	Když jsme vyrazili dál, pořád jsme se řehtali a v jednom kuse božínkovali. Ukázalo se, že onen Angličan se rozhodl za přispění sponzorů podniknout sólovou jízdu na kole přes celou Afriku od západu k východu, aby vybral peníze na oslí útulek v Norfolku. Zpráva o tom, že v Kefti už dvě desítky let zuří válka, ho sice překvapila, ale ani za nic ho nepřiměla, aby zvolil objížďku.

	Do Sidry nám zbývala necelá hodina jízdy. Brzy se v dálce na obzoru vynořil podivně tvarovaný hřeben rudých hor. Na pohled jsem nejspíš vypadala stejně nenuceně jako O’Rourke. Přebírala jsem naše společné chvilky z vášnivé noci jako čerstvě zakoupené věci zabalené v hedvábném papíře a vzpomínala. Zmocňovaly se mě návaly něhy a zranitelnosti. Cítila jsem, že hluboko v mém srdci se děje něco směšného. Když jsme se přiblížili k Sidře a uvědomila jsem si, že intimita těch pár posledních dní brzy skončí, bylo mi pod psa. Nemělo to cenu. Nemohla jsem si pomoct. Najednou jsem chtěla vědět, kam se náš vztah bude ubírat. A to jsme ani neměli zpoždění.

	Příjezd do Sidry přinesl vítané rozptýlení. Navrhla jsem, abychom nechali vyvolat fotografie, poohlédli se po něčem k snědku a pak se ohlásili na ústředí OSN u Andrého. Seděli jsme ve špinavé kavárně na hlavním náměstí, popíjeli kolu a čekali, až nám přinesou jídlo. U stolku panovalo ticho. Snažila jsem se soustředit se na okolní dění. Kolem zrovna klapal kůň s vozem naloženým dřevěným uhlím; vypadal, jako by mu na hlavu vysypali pytel sazí. Z opačné strany ulice se k nám pomalu šoural chlapec oblečený v pytli s obličejem umazaným od písku a cestou žebral. Nehledě na ten písek nebylo jasné, co mu vlastně schází. Všichni, které oslovil, mu dali do misky peníze, jako by na něj byli zvyklí.

	„Myslíš, že je blázen?“ zeptala jsem se O’Rourkeho suše.

	„Nevím. Možná je to schizofrenik.“

	K ničemu to nevedlo. Cítila jsem, jak to ve mně znovu bobtná. O’Rourke už mi připadal naprosto neodolatelný. Takový ušlechtilý člověk, tak duchapřítomný a rozhodný. A teď nás od sebe rozdělí ostatní lidé. Pořád jsem myslela na to, co jsme včera v noci udělali. Co to pro něj znamená? Opravdu mu na mně tolik záleží, jak se tváří? Co s námi bude? Každou chvíli to mělo bouchnout. Bože, tolik jsem si přála být mužem. Přisedla jsem si ruce a pevně k sobě přitiskla rty.

	„Ehm, Rosie? Není ti nic?“ zeptal se.

	„Ne. Proč?“ opáčila jsem podrážděně.

	„Já jen, že vypadáš… trošku divně, to je všechno.“

	„Nic mi není.“

	O’Rourke se naklonil a položil mi dlaň na čelo. „Hmmm.“

	Tím to ještě zhoršil. Co ke mně vlastně cítíš? chtělo se mi rozkřiknout. Co se to děje?

	„Jdu se na chvilku projít,“ prohlásila jsem a on na mě vrhl zmatený pohled.

	Vrátila jsem se, když nám přinesli jídlo, a cítila se mnohem vyrovnaněji. Krize pominula. S trochou štěstí ze mě zase bude železná dáma.

	Třetina fotografií, které jsem pořídila v líhni sarančat, vůbec nevyšla. Některé vyšly celé černé. Dali jsme jim pracovní název „Noc“. Pak byly ty rozmazané. „Mlha?“ navrhl O’Rourke. Některé snímky byly dobré. Bylo mezi nimi dost dobrých snímků.

	Z každé povedené fotografie jsme objednali dvanáct kopií a vyrazili za Andrém na ústředí OSN. Cestou jsem začala přemítat, jaké důsledky ten výbuch pro nás bude mít. Netušila jsem, jestli nás čekají potíže.

	„Co jsem ti říkal?“ vyhrkl André, hned jak jsme k němu vešli do kanceláře. „Nikam sama nejezdi. Jsi celá?“

	Podala jsem mu fotky.

	„Bóóže můj.“

	„Takže loď je za deset dní tady?“ otázala jsem se.

	„Kéž by,“ opáčil chmurně.

	„Cože? Chceš říct, že nepřipluje?“ otázal se O’Rourke.

	„Připluje, ale ne za deset dní.“

	„Tak kdy?“

	„Panenko skákavá, to kdybych tak věděl. Prý za další dva až tři týdny.“

	O’Rourke mu nabídl cigaretu a sám si zapálil. Nejhorší nebylo, že loď měla zpoždění. Uprchlíci totiž začali přicházet i do ostatních táborů podél hranice na severu.

	„Mrzí mě to. Prostě nevím, co na to mám říct.“

	Tohle už nebyl ten sebejistý André, kterého jsem znala, muž s nezdolným, odlehčeným přístupem k životu. Tohle byl muž, jenž měl nakrmit čtvrt milionu lidí, ale docházelo mu jídlo.

	„Vím, že za nic nemůžeš,“ ujistila jsem ho. „Ale prostě nechápu, jak to že vládní organizace si toho nejdřív tolik vytrpí a nechají se veřejně zostouzet jako v Etiopii, a nakonec stejně všechno podělají.“

	André bezmocně rozpřáhl paže a obrátil oči v sloup.

	Konverzace se stočila k bezpečnostním silám. Abdul Girbíl, šéf bezpečnosti v Sidře, byl podle všeho vzteky bez sebe, jak jsme si mohli něco takového dovolit. Ten nemožně panovačný muž vždycky nosil galábíji, sluneční brýle ve stylu Blues Brothers a okázalý účes po vzoru klauna Koka.

	„Nejde o samotnou cestu, ale o to, že o tom nevěděl jako první,“ prohlásil André.

	„Jestli se to dostane do tisku, koledujeme si o průšvih,“ poznamenal O’Rourke. „To ho vážně vytočí. Už se toho někdo chytil?“

	„Ne. Myslím, že to nehrozí,“ ujistil nás André. „Všem jsem řekl, aby o tom pomlčeli.“

	„A co Malcolm?“ zajímalo mě.

	„Nic jsem neslyšel.“

	„Řekla bych, že to je jen otázka času,“ usoudila jsem.

	Došli jsme k závěru, že musíme zajet do bezpečnostního štábu. Ale nebesa se na nás usmála a Abdul Girbíl odjel na celý den na sever. Postarali jsme se, aby všichni povolaní věděli, že jsme ho navštívili, a ve formálním dopise jsme mu oznámili, že jsme s ním přijeli prodiskutovat velice politováníhodné události. Pak jsme měli co dělat, abychom to nevzali klusem, nasedli jsme do landroveru a uháněli pryč.

	Zavezli jsme Andrého zpátky do kanceláře a dostali slib, že zprávu s fotografiemi pošle přímo do El Damanu. „Pokusím se spojit s Malcolmem, dřív než vyvolá potíže, a trošku ho uklidnit.“

	„Díky,“ poděkovala jsem. „Myslíš, že o té toyotě ví?“

	„Pravděpodobně ne. Ani já to nevěděl.“

	„Dobře. Pak mu nic neříkej.“

	„Ale to víš, že mu to řeknu. OK. Poslyšte, jestli nemáte v čem jet, můžete si vzít jedno z našich aut, máme pár náhradních. OK? Chcete to tak udělat?“

	Bylo neuvěřitelné, že Úřad vysokého komisaře OSN pro uprchlíky disponuje několika náhradními vozidly. „Ano, prosím.“

	Bylo to mnohem lepší, než se plahočit v landroveru KLOF, byť bez označení. Z neoficiálních zdrojů jsem věděla, kde má KLOF v Sidře základnu, a tak jsme vrátili landrover a odjeli do Safily v dodávce OSN.

	„Tuky, ťuky, jste doma?“ Betty mi v žertu zaťukala do hlavy. Zvedla jsem překvapeně hlavu a zadívala se na Henryho, Lindu, Sian, Sharon a O’Rourkeho. Seděli kolem stolu v jídelně a před sebou měli zbytky večeře.

	„Moc se omlouvám. Jsem pořád trochu v šoku z toho výbuchu.“

	„Aby ne, chuděrko malá,“ politoval mě Henry.

	„Měla by sis jít co nejdřív lehnout,“ dodala Sharon.

	Bylo hezké být zpátky v teple jídelnového tlachání. „Plísňák“ byl pořád na svém místě, ale už se rozhodl, že si chce nechat nemocnou nohu uřezat. Henry se opil a obarvil jednoho psa jódovou tinkturou. Bylo to sice strašně legrační, ale pod kůží jsme všichni byli napjatí a nervózní. Třetina dětí v táboře spadla pod kritickou hranici 85 procent, poměr výšky a váhy. Od našeho odjezdu dorazilo dalších tři sta uprchlíků a počet úmrtí se každým dnem zvyšoval.

	„Když vám to nebude vadit, půjdu si lehnout,“ oznámila jsem. „Potřebuju se vyspat.“

	O’Rourke, který seděl nejblíž u dveří, mě chytil za ruku, když jsem ho míjela. „Jsi v pořádku?“ zeptal se šeptem.

	„Jo, jasně, jsem jen… unavená. Uvidíme se zítra.“

	Vrtalo mi hlavou, jestli ostatní nepostřehli něco divného.

	Příští den nestál za nic. Hned ráno jsem zaspala. Než jsem se konečně vyhrabala z postele a stoupla si pod sprchu, bylo osm. Když jsem vyšla s mokrými vlasy zabalenými do ručníku z koupelny, viděla jsem, že na mě přes celou základnu hledí obrovská koňská hlava Guntera Branda a je vystavena obtěžování ze strany „Plísňáka“. Muž rukou naznačoval, že si piluje nohu, škubal přitom bradou a vydával skřeky. Zjevně mu připadalo, že Gunter je pro daný úkol tím nejpovolanějším. Psycho, pes, kterého Henry obarvil na světle nachovo, pobíhal kolem těch dvou do kolečka a štěkal. Co tady Gunter dělá? A kde jsou všichni ostatní?

	Vlítla jsem do chatrče. Když je Gunter tady, máme ohromnou šanci něčeho dosáhnout. Přesně ve dvou vteřinách jsem byla oblečená a znovu vyšla ven se sebejistým úsměvem na tváři.

	„Guntere, moc ráda vás vidím. Psycho, sedni!“ zavelela jsem, jako by bylo normální, že si na povel sedne. „Pfí, potřebovala jsem se po ránu trošku osvěžit! Nedáte si něco k pití? Pojďte dál.“ Pokynula jsem mu, aby vstoupil do jídelního stanu, a postavila se mezi něj a „Plísňáka“, který mi nastrčil nemocnou nohu a předstíral amputaci. „Drž klapačku a zmizni,“ sykla jsem a posuňkem mu naznačila, aby se vypařil. „Zmizni. Zmizni.“

	Psycho pronásledoval Guntera do stanu, chňapal mu kolem kotníků a štěkal. Gunter svíral kufřík a tanečním krokem před ním uskakoval.

	„Proč má ten pes nachovou barvu?“

	„Ha ha,“ zasmála jsem se vesele. „Takže. Co si dáte? Něco studeného? Nebo raději šálek čaje?“

	Po Kamalovi nebylo vidu ani slechu a konvice zmizela.

	„Šálek čaje by přišel vhod, děkuji.“

	„Ehm. Vlastně nevím, kde je konvice. Nedáte si zatím kolu, než se po ní podívám?“

	Když jsem otevřela lednici, přistály mi v ruce dva balíčky sýru Brie. V lednici to vypadalo jako po návratu kvartální pijanky a matky dvanáctiletého dítěte z hypermarché. Police byly nacpané láhvemi francouzského vína od O’Rourkeho, malinovou vodkou, tabulkami mléčné čokolády, paštikou a dvoukilovým balením špičkového plísňového sýra. Rychle jsem Brie nacpala zpátky, zabouchla dveře, a když jsem se otočila, zjistila jsem, že se na mě Gunter upřeně dívá. Zvuk auta přijíždějícího po cestě mi připomněl, že André nám na cestu do tábora půjčil dodávku OSN. Gunter o tom určitě nemá tušení, stejně jako o výbuchu toyoty. Možná by mohl přehlédnout fakt, že jsme se právě vrátili z Kefti, ale pokud ví o té mině, všechno je ztraceno. Mohl by se z toho vyklubat diplomatický incident.

	„Kruci.“ Gunter se díval dolů a urputně třepal nohou. Psycho se zřejmě rozhodl, že si to s ní rozdá.

	„Psycho, přestaň!“ Chňapla jsem ho za obojek a snažila se ho zkrotit. „Mohl byste na chvilku odejít vedle?“ požádala jsem Guntera. „Zdá se, že se do vás zamiloval. Musím se ho zbavit.“

	Vyvlekla jsem psa ven ze stanu, mrštila s ním k úpatí pahorku a vyběhla na cestu zastavit dodávku. Jenomže to nebyla dodávka OSN, ale jedna z našich toyot a za volantem seděla Sharon.

	„Přijel Gunter z úřadu pro uprchlíky,“ sykla jsem. „Mohla bys zajet dolů a říct jim, aby schovali to auto od Andrého?“

	„Jasně,“ opáčila Sharon vesele. „Musím se jen cestou zastavit ve skladu, ale vyřídím jim to.“

	Gunter nedůtklivě obcházel kolem jídelních stolů. Otevřela jsem na špehýrku lednici, vytáhla z ní dvě koly a celá udýchaná je před něho postavila.

	„Omlouvám se, že vás neměl kdo přivítat.“

	„Bylo to poněkud neobvyklé přijetí.“

	„Takže André s vámi nepřijel?“

	Do prčic. V popelníku na stole se válel zbytek marihuanové cigarety a načatý balíček cigaretových papírků. „Nejel do přístavu.“

	Přikryla jsem popelník rukou a vzala ho do ruky. Nevšiml si toho? Nedal na sobě nic znát.

	„Opravdu? Co tam dělá? Nechcete se posadit? Ještě jednou se poohlédnu po té konvici.“

	Narkopříslušenství zmizelo v koši na odpadky. Konvice se nevrátila. Z nevysvětlitelného důvodu jsem popadla grep a odnesla ho Gunterovi, který se mezitím posadil. Vrhl po mně zvláštní pohled. Následovala poněkud nucená konverzace. Jak se ukázalo, vyrazil na okružní šňůru po uprchlických táborech, jejímž cílem bylo pozvednout morálku. Začala jsem mu líčit naše těžkosti, když se znovu ozval zvuk přijíždějícího auta. Modlila jsem se, aby to byl O’Rourke, nebo aspoň aby to nebyla Betty.

	„Takže vidíte,“ říkala jsem zrovna Gunterovi, „že za současné situace vydržíme nanejvýš tři týdny.“ Bouchla dvířka od auta. Nejdříve se ozval ženský hlas a po něm mužský. Ten patřil O’Rourkemu. Dobře. Až na to, že ten ženský hlas zněl rozzlobeně. Hlasy mířily k jídelně a sílily. Uvědomila jsem si, že pokud se Sharon zdržela ve skladu, nikdo neví, že jsem pořád tady.

	„Spíš s Rosií, prostě to vím.“

	To byla Linda. Stáli před stanem. S hrůzou jsem pohlédla na Guntera. Díval se přímo před sebe.

	Znovu zazněl O’Rourkeho hlas: klidný, rozumný, ale nebylo jasně slyšet, co říká. „Jen proto… Kefti s Rosií… s ní spím.“

	„Nechápu, jak to můžeš říct. Jak se vůbec opovažuješ!“ zařvala Linda.

	„Ale… co… společného s tebou?“ Pořád jsem nerozuměla, co O’Rourke říká.

	„Všechno.“ Zamířili do jídelny. Zůstala jsem jako přikovaná.

	„Ale ty nejsi moje přítelkyně. Nic s tebou nemám. Nikdy jsem neřekl, že sem přijedu, abych byl s tebou. To není správné.“ Hlavou se mi honila jedna myšlenka za druhou. O’Rourke a Linda vcházeli do kuchyně.

	„Spal jsi s ní, že? Přiznej to.“

	„Lindo, nedělej to.“

	„Všechny moje instinkty mi říkají, žes na své průzkumné cestě do Kefti šoustal s vedoucí našeho tábora a vzhledem k mému bývalému vztahu s tebou a vzhledem k tomu, že s vámi oběma musím pracovat, mám právo vědět, jestli to je, nebo není pravda.“

	„Nemáš.“ Zamířili do jídelny, kde jsme s Gunterem seděli.

	„Spal jsi s Rosií. Vím to. Kde jste to dělali? Kdy?“

	„Dobrá. Ať je tedy po tvém. Ano, spal jsem s Rosií. Spal jsem s ní před dvěma dny v noci. Na poušti. Na kusu celtoviny,“ dodal O’Rourke, vynořil se i s Lindou ze dveří a uviděl Guntera a mě, jak na ně hledíme s otevřenými ústy.

	Okamžitě se snažil celou situaci zachránit a předstíral, že se nic nestalo. Nebyl to špatný pokus.

	„Podívejme, máme návštěvu. Dobrý den! Rád vás poznávám. Jmenuji se Robert O’Rourke a nedávno jsem do Safily přijel jako lékař. Toto je Linda Bryantová, zdravotní sestra a odbornice na výživu.“

	„O’Rourkeu. Lindo. Toto je Gunter Brand,“ přidala jsem se chrabře. „Vysoký komisař OSN pro uprchlíky v Nambule.“ O’Rourkeovy oči se setkaly s mými a koukala z nich hrůza. „Guntere, toto je Robert O’Rourke, náš nový lékař, který právě přijel ze Států, a Linda Bryantová. Linda už s námi pracuje přes dva roky. Neviděli jste náhodou konvici na čaj?“

	Pokusila jsem se Lindu nebo O’Rourkeho odtáhnout do kuchyně a říct jim, aby se zbavili té dodávky, ale Linda měla na krajíčku a O’Rourke hrál s Gunterem něco na způsob bláznivé bratříčkované. Nikdy jsem ho neslyšela tolik mluvit; přitom držel v ruce klíčky a chrastil s nimi. Přinesla jsem jim pití. Strachovala jsem se, aby Gunter nedostal amok. Odešla jsem zpátky do kuchyně. Znamená to, že mezi nimi přece jen nic není? Budeme spolu všichni tři moct dál pracovat? Vrátila jsem se do jídelny. Náhle jsem uslyšela zvuk dalšího auta. Než jsem stačila zareagovat, do stanu vběhl Henry a zahřímal: „Zdravíčko. Přivezl jsem tu dodávku OSN podle rozkazu a pronto. Tohle je náš návštěvník? Bylo od vás zatraceně hezký, že jste nám to auto půjčili. Zatraceně šlechetný. Tisíceré díky.“

	O’Rourke se chopil iniciativy a přiznal Gunterovi barvu. Zvláštní, že ho to podle všeho nenaštvalo, ale spíš to na něj udělalo dojem. Naslouchal nám, se zájmem si prohlížel fotografie a statistické údaje a nešetřil otázkami. Obhajoval sice názor, že sarančata se vyskytují na omezené ploše, a oponoval našim odhadům počtu uprchlíků, kteří míří do Safily, ale jeho účastný tón dokázal, že se s tím problémem do jisté míry ztotožňuje.

	Gunterova prohlídka dole v táboře probíhala hladce. Matky v kojeneckém centru seděly v řadách vedle sebe a krmily děti lžičkou z oranžových plastových kelímků. Stáli jsme zrovna vzadu hned za kuchyňským nádobím, když se jasně jako zvon nějaký hlas zeptal: „Spíš s Rosií?“

	Za zástěnou z rákosu stála Sian.

	„Tak spíš?“ naléhala.

	Byla jsem ohromená. Co to proboha dneska do všech vjelo?

	„Ovšemže s Rosií krucipísek nespím, ženská bláznivá,“ odvétil Henryho hlas. „Vždyť je stará jak Metuzalém.“

	„Připadá mi, že s ní trávíš všechen svůj čas.“

	„Sian, dítě, jsem přece její asistent.“

	„Proč se nemůžu nastěhovat k tobě do chatrče?“

	„Málo místa, dítě.“

	„To je kvůli Rosii, že?“

	Gunter si mě měřil velice přísným pohledem.

	„Sian, nespím s Henrym. Henry, nejsem stará jak Metuzalém,“ zavolala jsem přes zástěnu a usmála se milostivě jako královna. „Nepůjdeme dál, Guntere?“

	Nakonec přišlo vrcholné číslo programu. Přihlíželi jsme s Gunterem rozdělování sušených potravin a v tu chvíli se objevil Abdul Girbíl v rozevláté galábíji a s brýlemi posazenými nakřivo. Vysypal ze sebe celý příběh z Kefti, přičemž prskal vzteky: mrtvé vojáky, zničenou toyotu, Muhammadovu nohu a mou naprostou nezodpovědnost, nedbalost, umíněnost, neúctu k autoritám a nezpůsobilost pro tento post.

	Henry odvezl Guntera zpátky na základnu a já jsem slíbila, že hned přijdu. Musela jsem ještě zařídit pár věcí. Když jsem se vracela k džípu, šla proti mně Linda a mířila do nemocnice. „Doufám, že máš ze sebe radost,“ procedila.

	„Vážně mě to mrzí. Nechtěla jsem, aby se to stalo. Byla to velice extrémní situace.“

	Podívala se na mě. „Vždyť já ti nic nevyčítám,“ řekla. „Je prostě neodolatelný.“

	„Neměla jsem v úmyslu to udělat.“

	„Za to může on. Svině.“

	„Vážně si myslíš, že je svině? Ty s ním chodíš?“

	Linda se tvářila, že se každou chvíli rozpláče. „Očividně ne.“

	„Ale dřív jste spolu chodili, že?“

	„V Čadu jsme spolu měli něco jako poměr. Po pár týdnech to skončilo, já se sebrala a odjela do Nigeru. Jenomže pak, když jsem slyšela, že má přijet sem, víš, jak to někdy bývá. Člověk si představuje, že…“

	„Já vím,“ ujistila jsem ji, „věř mi.“

	„Vážně?“

	Přitakala jsem a cítila se pod psa.

	„A jak je to s vámi? Co bude dál?“

	„Byla to jen… skončilo to,“ prohlásila jsem pevně.

	„Dobře,“ řekla Linda. „Díky.“

	Ale pak mi blesklo hlavou: Ach, kruci, myslím to opravdu vážně?

	Když jsem se vrátila do tábora, Gunter vyjádřil přání promluvit si se mnou o samotě.

	„Ovšem, hned jsem u vás.“

	Zašla jsem k sobě do chatrče a silou se uhodila do čela. Všechno je v pytli. Gunter pro nás teď nehne prstem. Mohl by mě i vyhodit.

	„Kruci, kruci, kruci, kruci, kruci, kruci, kruci,“ vysypala jsem ze sebe.

	Někdo mi zarumploval dveřmi a objevila se Sian. „Moc mě mrzí, co jsem řekla Henrymu. Nevím, co mě to popadlo…“

	„Na tom nesejde. Promiň, ale nemůžu… Musím jít…“

	Posadila se na postel. „Já jen, že se při tom všem cítím tak nejistá, já…“

	„Chápu, já jen… teď si nemůžu povídat. Ale proč sis proboha myslela, že…“

	„No, jste si tak blízcí a Henry se někdy chová tak divně.“

	„Vždyť je to můj asistent. Promiň, ale už vážně musím jít. Mohly bychom si promluvit později?“

	„Jen jsem ti chtěla říct, že mě to mrzí. Já jen… všechno si teď strašně beru.“

	„Já vím. Já taky. Poslyš, musím jít a nechat se vyplísnit od Guntera.“

	„Ale ne. Promiň. Já jen…“

	„Už na to nemysli. Promluvíme si později.“

	Když jsem vyšla ven, Gunter se upřeně díval na mou chatrč a podrážděně cvrnkal palcem o ukazováček. Doufala jsem, že nás neslyšel.

	„Co kdybychom si šli promluvit na pahorek?“ navrhla jsem cestou k němu. „Je tam klid.“

	Až na místo jsme kráčeli mlčky. Věděla jsem, co přijde. Zůstala jsem stát a podívala se mu zpříma do očí.

	„Mám na srdci několik věcí,“ spustil.

	„Ano?“

	„Víte, sám jsem spoustu let pracoval v uprchlických táborech. V Kambodži jsem najednou spal s třemi zdravotními sestrami a ani jedna o těch druhých dvou nevěděla.“ Gunter zvrátil svou mohutnou koňskou hlavu a zaržál smíchy. „Vaše výprava do Kefti byla neuvážená a možná vyvolá v El Damanu značné diplomatické potíže, jak si jistě uvědomujete. Za ten zničený vůz vám pojišťovna žádnou škodu nevyplatí.“

	„Já vím.“

	„Ale prokázala jste iniciativu. A odhodlání. A zachovala jste se statečně. Máte ty fotografie a posbíraná data?“

	„Ano.“

	„Tak se na ně půjdeme podívat.“ Gunter mi položil ruku na paži. „Vaše působení tady je nesmírně uvážené a výkonné. A velice na mě zapůsobila vaše, ehm, energie a energie vašich podřízených.“

	Znovu zvrátil hlavu a zaržál. Vedl jedna nula a dobře to věděl.

	
Kapitola sedmnáct -----------------------------------

	Gunter si před odjezdem prohlédl fotografie z Kefti a s nápadnou vážností si poslechl naše vyprávění. Doufala jsem, že ho to konečně přesvědčí a slíbí, že s tím něco udělá. Místo toho nás ujistil, že OSN v Abouti o celé situaci ví a nepovažuje ji za nijak kritickou. Doslova řekl, že to není nic, s čím bychom si v Nambule neporadili, když má loď každým dnem připlout. Soptila jsem. Namítla jsem, že pokud loď nepřipluje, bude to mít katastrofální následky a i tak potřebujeme extra zásoby. Gunter slíbil, že se podívá, co se s tím dá dělat. Odpoledne jsme s Henrym přeorganizovávali přijímací středisko a zakládali nový hřbitov.

	V pět hodin mě vyhledala Sian. Nemohla se mi podívat do očí. „Myslím, že bys měla jít do nemocnice. Liben Alye přinesl Hazawi.“

	Proklela jsem se, že jsem je nevyčlenila a někoho nepožádala, aby dohlédl, že jsou v pořádku, zatímco budu pryč.

	Hazawi připomínala v Libenově náručí hromádku kůže a kostí. Měla silný průjem, vysokou horečku a zvracela. Liben jí utíral zadeček kusem hadru a po hlubokých vráskách v obličeji mu stékaly dva proudy slz. Když zvedl hlavu a uviděl mě, v očích mu na okamžik bleskla obžaloba. To mi stačilo.

	V osm hodin Hazawi umřela. Liben se s tím odmítal smířit a uzavřel se před okolním světem. Omyl tělíčko a oblékl ho do zelených šatečků, které Hazawi vždycky nosila. Pak si ji položil na rameno a velice pomalu vyšel z nemocnice, při tom se jako dřív mazlil s její tvářičkou. Kráčela jsem vedle něho, ale on o mně nevěděl. Byla tma a z nemocnice se ozývalo pronikavé smuteční štkaní. Zničehonic se posadil na bobek na kraj pěšiny, přichytil si Hazawi do podpaží, upravoval jí šatičky a uhlazoval zbylé vlásky.

	Posadila jsem se vedle a vzala ho za ruku, ale byla ochablá a studená. Zůstala jsem tam dlouho sedět. Nakonec jsem zašla pro babku kořenářku z jeho vesnice a ta s sebou přivedla několik Keftijců, kteří Libena znali. Postavili ho na nohy a odvedli k sobě do chatrče. Ráno ho budou muset přesvědčit, aby Hazawi pohřbil.

	Ten večer se žádná společná útěcha nekonala. Každý jsme se vrátili z tábora v jinou pozdní dobu, posbírali v hrncích v kuchyni, co se dalo, a šli si rovnou lehnout. O’Rourke byl stále v nemocnici. Všichni ostatní byli v posteli. Ležela jsem na břiše, bdělá, natažená, ukřižovaná a připadala si, jako by mi do zad vráželi trnož. Věděla jsem, co se stane, a nemohla jsem s tím nic dělat. Připadala jsem si jako v sevření cihlových zdí. Venku panovala ta nejčernější noc.

	Když jsem konečně usnula, zdálo se mi o vysokých tmavých horách všude kolem, o Jákobovi Stoneovi, o světle vyzařujícím na hory silnou bílou září, takovém, jaké vydává televizní obrazovka, a o skleněném schodišti se světly po stranách a pak jsem se probudila. Posvítila jsem si baterkou na hodinky. Byly čtyři hodiny. Na stropě rachotily myši, ale znělo to, jako by šmejdily po podlaze. Vstala jsem, zapálila lampu, položila se na polštář a přemýšlela o tom snu. Vzpomněla jsem si, co mi Jákob Stone navrhl po večírku u Pattersona na velvyslanectví v El Damanu.

	Probděla jsem celou noc a přemýšlela.

	Hned, jak se rozednilo, odjela jsem do tábora. Kolem řeky se pořád převalovala mlha a kokrhal kohout. Lidé začínali vycházet z chýší, ženy v bílých hladkých šatech s pocuchanými vlasy, k nohám se jim tiskly děti a protíraly si v úžasu oči.

	Muhammad ležel na posteli a četl si.

	„Konečně si můžeme promluvit.“

	„Je mi to moc líto. Já…“

	„Ne, neomlouvej se přece.“

	„Nevstávej.“

	„Musím uvařit čaj.“

	Muhammad už se naučil dobře pohybovat o holi.

	„Na čaj se teď načekáš,“ prohodil a šlehl po mně lišáckým úsměvem. „Ale nemůžeš si stěžovat, protože jsem mrzák.“

	Nápoj byl ještě odpornější než obvykle.

	„Přišla jsem ti oznámit, že se vracím do Londýna,“ řekla jsem.

	Muhammad to přešel mlčením.

	„Dnes odpoledne odjedu z tábora.“

	„Opravdu?“ prohodil lhostejně po krátké odmlce.

	„Ano.“ Následovala další pauza.

	„Můžu se zeptat proč?“

	Svěřila jsem mu svůj plán. Příští den ráno odlétá z El Damanu letadlo. Chci se vrátit do Anglie, dostat náš příběh do novin a přesvědčit slavné osobnosti, aby mezi sebou uspořádaly sbírku na pomoc Africe. Budu se snažit prosadit i v televizi. Tak bych aspoň mohla sehnat dost peněz nebo někoho, kdo by financoval okamžitou dodávku potravin.

	„A opravdu si myslíš, že to jde v tak krátkém čase uskutečnit? Udělají ti slavní lidé, oč je požádáš?“

	„To nevím.“ Nevrle jsem civěla do hrnku s čajem. „Některé z nich jsem znala. Někdy se to podaří. Žádný jiný způsob, jak sem rychle dostat potraviny, mě nenapadá. Copak mám co ztratit?“

	„Odpusť, že se tolik ptám. Je moudré právě teď opustit tábor?“

	Kdybych něco takového udělala, samozřejmě by mě vyhodili. A tak raději podám výpověď, řekla jsem. Pokud se můj plán zdaří, možná by mě PODPORA ŽIVOTA vzala zpět. Do příchodu velkého počtu uprchlíků zbývají zhruba tři týdny. Tábor šlape jako hodinky a myslím, že Henry to zvládne, pokud mu Muhammad pomůže. Jestli se mi v Londýně podaří uspořádat sbírku, mohla bych se vrátit včas i s potravinami.

	Muhammad se zadíval do doutnajících uhlíků a zamyslel se.

	„Co na to říkáš?“

	„Loď se zásobami nepřipluje za deset dní,“ řekl.

	„Ne.“

	Muhammad se znovu zamyslel. Měl naprosto vpadlé tváře.

	„Myslím, že bys to měla zkusit.“

	Ulevilo se mi. „Díky.“

	Ale Muhammad nepřestával civět do ohně a najednou jsem si vzpomněla na jeho přítelkyni Hudu Letayovou. Měla jsem si najít čas a pořádně si s ním promluvit.

	„Pamatuješ, jak jsi mi v nemocnici vyprávěl o Hudě?“ zeptala jsem se.

	„Nenašlas ji.“

	„Ne.“

	Nešťastně se zvedl a zanesl cukr zpátky do police.

	„Říkali, že mezi uprchlíky nikdo z Esarebu není. Že města jsou před sarančaty v bezpečí. Promiň.“

	„Ne. To nevadí.“ Muhammad se otočil a znovu se tvářil vyrovnaně. „Bude v bezpečí. A ty se teď musíš pořádně soustředit na svůj plán.“

	„Chceš, abych ti něco přivezla?“

	„Ano – asi tak pět set tun potravin.“

	„Myslím jen pro tebe.“

	Na okamžik se zamyslel. „Udělal by mi radost Hamlet.“

	„Hodláš vystupovat v té televizní show?“

	Z hrdla se mu vydral chraplavý smích. „Možná. Nesmím přece zapomínat na diváky.“

	U snídaně byli všichni bledí a zničení. Seznámila jsem je se svým plánem.

	„S tím by se měla vypořádat OSN,“ prohlásila Sharon. „Je hezké, že se snažíš, ale pár pytlů obilí a pár hvězd objímajících děti to nespraví.“

	„Pokud sem rychle dopravíme jídlo, zemře míň lidí,“ oponovala jsem.

	„Nemůžeme si dovolit, aby se nám v tuhle dobu potulovaly po táboře celebrity,“ protáhla obličej. „Jen si to představte. Vždyť to bude jak ve špatném snu.“

	„Myslím, že za pokus to stojí,“ řekla Linda.

	„Co můžu ztratit?“

	„Potřebujeme tě tady,“ namítla Sian.

	„Jak dlouho bys byla pryč?“ zajímala se dychtivě Linda.

	„Možná tři týdny. To snad beze mě vydržíte, ne?“

	„To víte, že jo, šéfová,“ přitakal Henry. „Nelamte si tím hlavu. Postaráme se, aby všichni pochcípali hezky po pořádku.“

	Tohle bylo od Henryho nečekaně kruté. „Přesně to se taky stane, až nám dojde jídlo a léky,“ dodal.

	„Přesně tak,“ souhlasila jsem. „Copak nestojí za to risknout to a pokusit se sehnat zásoby?“

	„Co na to řekne PODPORA ŽIVOTA?“ zeptala se Sharon. „Přijdeš o práci, a co když ti celebrity dají košem?“

	„Risk je zisk.“

	O’Rourke byl nápadně zticha a civěl do čaje.

	„Teda, jestli se ti to podaří, holka, bude to suprovka,“ řekl Henry. „Ale jestli ne, uděláš ze sebe troubu.“

	„Já si myslím, že je to skvělý nápad, Rosie.“ To byla Betty. „Naprosto báječný. Vždycky říkám, když nevíš kudy kam, neseď se založenýma rukama. A navíc pamatuju si na Marjorii Kempovou ve Wollo ve čtyřiaosmdesátém. Půl roku vykřikovala, že přijde hladomor, a myslíte si, že se dočkala pomoci? Kdepak. Všechno se dalo do pohybu, až když přijela BBC. Pokud sem ty celebrity opravdu přijedou, jsem si jistá, že jim připravíme hezké uvítání. Určitě by nám mohly přivézt i pár dobrot. Nezapomeň je poprosit o tu růžičkovou kapustu.“

	Ale ne. Betty vítá celebrity. Málem jsem si to rozmyslela.

	O’Rourke za mnou přišel do chatrče, když jsem se balila.

	„Myslím, že bys neměla nikam jezdit,“ řekl.

	„Proč?“ opáčila jsem a podívala se na něho.

	„Hele, já si nemyslím, že jsi nezodpovědná. Chápu, o co ti jde. O všechno ses tady výborně postarala. Pár týdnů to bez tebe zvládnou.“

	„Tak o co jde?“

	Podrbal se na temeni hlavy.

	„Myslíš, že by k tomu OSN a ostatní dárci přišli jak slepí k houslím?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Spíš naopak. Bude jim stydno.“

	„Tak božínku, o co kráčí?“

	Po rtech mu přelétl úsměv, ale znovu se zatvářil vážně. „Myslím, že populární osobnosti bychom do toho neměli zatahovat. Rozhodně si nemyslím, že by se měly volně potulovat po Safile.“

	„Proč ne?“

	„Protože představa celebrity je naprosto absurdní. Jen to dokazuje, jak jsme všichni naivní.“

	„To přece není jejich chyba.“

	„Jasně že ne. To jen celý svět se pomátl. Všichni chtějí věřit, že je možné získat bohatství a moc. A tak platí za to, aby viděli a četli o hvězdách, kterým se to podařilo. Jenomže těm se to podařilo jen z toho důvodu, že lidé jsou ochotni zaplatit za to, aby je viděli a přečetli si o nich. Je to naprostý nesmysl.“

	„Copak není dobře, že nám to chtějí nějak vrátit?“

	„No tak. Kdo komu tady pomáhá? Péče o druhé je dnes nezbytnou součástí image každé hvězdy.“

	Stáli jsme každý na jedné straně chatrče tváří v tvář. Doufala jsem, že mě podpoří.

	„Myslíš, že jsem o tom nepřemýšlela?“

	„A cos vymyslela?“

	„Podle mě mezi nimi existuje jasná dělicí čára,“ řekla jsem. „Na jedné straně jsou celebrity, kterým víc než o vlastní užitek jde o dobrou věc, na druhé ty, kterým víc než o dobrou věc jde o vlastní užitek.“

	„V případě humanitární pomoci to přece nemůžeš nijak oddělit. Stačí se jen podívat, jaká směsice motivů sem přivedla nás. Navíc v tak krátkém čase nestihneš sehnat dost hvězd.“

	V tom měl zřejmě pravdu.

	„Možná to není ideální řešení, ale copak to bude někomu vadit, když získáme jídlo?“

	„Je to otázka lidské důstojnosti.“ O’Rourke si promnul šíji. „Oba dobře víme, že severo-jižní předěl by se měl zmenšovat, což se však neděje. Obrázky celebrit potulujících se po hladových polích jen podtrhnou tu nemravnost. To je jako říct: ‚Podívejte! Status quo je přijatelný. Stačí jen sem tam přiložit pomocnou ruku k dílu a máte splněno.‘ Je to jen změkčovadlo. Je to lež.“

	„Není to lepší než nic?“

	„Možná ano, možná ne – hlavně že si lidé pomyslí, že něco se udělalo, když se nic moc neudělá.“

	„Mohlo by to zachránit život Libena Alyeho.“

	„Ale copak má jeho život bez Hazawi smysl?“ O’Rourke si všiml mého pohledu. „Promiň. Hvězdné kampaně vždycky, od přírody, přicházejí pozdě. Jsou reaktivní. To přece víš.“

	„Pokaždé ne. Tentokrát možná ne. Máme tři týdny. A možná bychom mohli otevřeně poukázat, že humanitární organizace chodí s křížkem po funuse.“

	O’Rourke ze mě nespouštěl oči a zavrtěl hlavou. „Někdy jsi velice naivní.“

	„To ty jsi naivní. Takhle to na světě chodí. My to nezměníme. Lidé budou vždycky celebritám naslouchat.“

	„Proč prostě jen neseženeš sponzora, který by sem to jídlo přepravil? Nemusíš do toho přece tahat showbyznys.“

	„Protože Safila není jediná, kdo potřebuje pomoc. Co ostatní tábory? Pokud na sebe přitáhneme pozornost médií, dárcovské země budou muset zareagovat.“

	O’Rourke zavrtěl hlavou.

	Otočila jsem se zpátky k posteli a pokračovala v balení. Jen mě zmátl. „Musím sebou hodit.“

	„Jasně,“ opáčil a vyšel ven.

	Když odešel, posadila jsem se a přemýšlela. Věděla jsem, že jeho argumenty mají logiku, ale tohle byl jediný způsob, jak do tábora včas dostat potraviny, a to bylo mnohem důležitější. Ale stejně mě trápilo, že si O’Rourke myslí, že bych neměla jezdit.

	Dveře zarumplovaly. Vrátil se a přinesl mi fotografie z Kefti a naše poznámky.

	„Nezapomeň si přibalit tohle.“

	„Díky. Nechám fotokopii u Malcolma.“

	Posadil se na židli. „Pokud jsi stoprocentně přesvědčená, že to máš udělat, podpořím tě.“

	„Dík.“

	„Nepotřebuješ peníze?“

	„Ne.“

	„Nezapomeň, že budeš potřebovat letenky, oblečení, peníze na taxík… Určitě nepotřebuješ peníze?“

	„Určitě, ale stejně děkuju.“

	O’Rourke se na mě podíval. Voříškově hnědo-zelených očích měl pátravý pohled. „Není ti nic?“ zeptal se.

	Není nad to, když je na vás někdo hodný, a vám se z toho chce brečet. Zničehonic jsem měla sto chutí se k němu přitulit a ucítit jeho objetí. Jenomže od naší společné noci ani v nejmenším nenaznačil, že by po tom toužil.

	„Nic mi není,“ zalhala jsem.

	„Chtěl jsem říct – ta noc v poušti, ta absurdní konverzace s Lindou. Vážně ti nic není? Nejsi naštvaná ani nešťastná?“

	Nevydávej se mu napospas, přikázala jsem si. Neriskuj to, teď ne. „Jsem v pohodě.“

	„Jen jsem nechtěl, abys odletěla do Londýna s pocitem –“

	„Máš něco s Lin –“

	„Ne. Měl jsem, před třemi lety. Ale od té doby, co… až na –“

	„Na tom nesej –“

	„– až na to, že co jsem přijel, připadám si, jako bych dostal po hlavě valentýnkou. Neměl jsem tušení, že je tady, když jsem to místo přijal.“ O’Rourke vypadal utrápeně. „Ale nechci –“

	„Poslyš, to je v pohodě. Zapomeň na to.“ Nechtěla jsem to slyšet. Věděla jsem, co chce říct: „Ale nechci se zaplést s nikým jiným.“ Což znamenalo se mnou. Měla jsem na krajíčku.

	Znovu jsem vstala. „Kdyby ti to nevadilo, vážně se musím zabalit, nebo odsud nevypadnu.“

	Obrátila jsem se k posteli a začala si skládat oblečení, protože jsem nechtěla, aby mi viděl do obličeje.

	O’Rourke zůstal stát na svém místě a já pokračovala v balení. Po chvíli tiše řekl: „Chováš se velice defenzivně.“

	Neodpověděla jsem.

	„Ublížil ti někdo?“

	Utřela jsem si hřbetem ruky slzy a dál si balila věci. „Musím se sbalit,“ řekla jsem. „Přijdu se rozloučit, než odjedu.“

	O’Rourke na chvíli zaváhal, pak nadzvedl vlnitý plech, vyšel ven a zase ho za sebou spustil.

	
Kapitola osmnáct -------------------------------------

	„GELDENKRAISI, ARIMACIE, Beth-Luis, vejděte do aury a uzdravujte. Nechte se vést Nefritovým válečníkem. Vizte… ciťte… zažívejte.“

	Bill Bonham se vznášel v tlumeně osvětlené nádrži s vodou pod tyrkysově modrou pyramidou ověnčenou chaluhami. „TRANS ŠAMANSKÉ TANTRY!“ zahřímal, načež z nádrže se vynořila jeho mohutná postava a z bílé řízy kapala voda. „KDE? KDE JSOU HOPIOVÉ?“

	V duchu už jsem začínala pochybovat o správnosti svého rozhodnutí. Seděla jsem na premiéře netradiční show jednoho muže Léčení energií z čaker, jejíž podtitul zněl „Divadelní lahůdka devadesátých let a Nového věku. Průzkum lidského spirituálního potenciálu prostřednictvím umění performance.“ Billa jsem si pamatovala jako Oliverova cynického přítele v kožené bundě, který nesnáší hlupáky a v jednom kuse mizí na záchod, kde šňupe kokain. Očividně mezi zadáním zakázky a napsáním scénáře dočista zešílel. Nyní byl přesvědčen, že je potomkem Aztéků a je předurčen k odhalení Cesty k extázi tím, že bude nosit tyrkysovou barvu.

	Nic se neděje, namlouvala jsem si, skvěle využitý čas. Klub slavných se dostavil v plné síle; účast na hledání Hopiů byla pouhá daň z členství. O čtyři sedadla vedle mě seděla Kate Fortuneová oblečená jako obvykle v něčem směšně přezdobeném, pohrouženě civěla na pódium, na lesklých rtech jí tančila nachová světýlka a čas od času pohodila svými dlouhými vlasy. Maličký seschlý skřítkovský režisér Richard Jenner seděl ve společnosti své dospívající přítelkyně Annalene. Od té doby, co jsem se jim pozvracela na večírku, jsem je neviděla. Korina Borgheseová, zatrpklá osůbka, která uváděla s Oliverem Pohled zblízka, se vrtěla na svém místě a koulela očima, vlasy obarvené henou měla zastřižené tak nakrátko, jako by měla vyholenou hlavu. Na očích měla sluneční brýle. Ani jsem se jí nedivila. Naproti přes uličku důstojně trůnily profily Dinsdalea Warburtona a Barryho Rhyse a hleděly nehybně před sebe, jako by sledovaly Krále Leara v podání Královské shakespearovské společnosti. Vedle mě seděl Julian Alman a nervózně si pohrával s elektronickým diářem.

	Časně ráno jsem přistála na Heathrow, zajela k Shirley a většinu dne prospala. Odpoledne jsem zavolala Julianovi. Ze všech Oliverových přátel jsem k němu a Janey měla nejblíž. Julian, nejveselejší komik v zemi, se nyní zmítal ve stavu morouství, snažil se vyrovnat s odloučením od Janey a nadšeně mi nabídl, abych mu večer dělala garde. Dostala jsem skvělou příležitost.

	Hlediště vyplnilo šplouchání vln, křik racků a zpěv velryb. Bill Bonham padl tváří k zemi na kraj jeviště. „Spirit Horse!“ vyslovil. „Kdepak je Spirit Horse?“

	Lysinu nad zmatenou tváří rámovaly vějíře zmáčených vlasů. „Hledej, hledej, hledej!“ skandoval aztécký chór z amplionu.

	Rozhostilo se ticho. Pak zaduněl gong a vzduch v mém bezprostředním okolí vyplnilo neodbytné pípání.

	„Ďas aby to spral,“ zašeptal Julian. „To je můj telefon. K ďasu.“ Zašátral v saku a vytáhl z něj telefon, na němž blikala zelená světýlka. „Prosím, Julian Alman.“

	„Ššt,“ okřikla ho Kate Fortuneová, aniž odtrhla zrak z pódia.

	„Vypni ten telefon,“ špitla jsem.

	„Ššt,“ sykl nějaký hlas za námi.

	„Janey, poslyš, nemůžeme přece pořád –“ šeptal Julian do sluchátka.

	„SPIRIT HORSE JE TADY.“

	Kate Fortuneová se na Juliana zadívala s povytaženým obočím, pak rychle stočila pohled zpátky na jeviště a přehodila si vlasy přes rameno.

	„Poslyš, už jsem ti řekl, že se potřebuju zkonsolidovat, než –“

	Vytrhla jsem mu telefon z ruky. „Janey, tady je Rosie. Julian je právě v divadle. Za půl hodiny ti zavolá.“ Vypnula jsem přístroj a schovala si ho do kabelky. Julian mě obdařil zmučeným pohledem.

	Kde je Oliver? Je vůbec v divadle?

	Bill Bonham se znovu objevil na jevišti, tentokrát v džínách a kožené bundě. Seděl ve světle reflektoru na hromádce kostí na kraji pódia.

	„Je vám to k smíchu, bodejť by ne, samé čakry, kecy, bláboly. Ale pak vás napadne, kristepane, kdo se to směje? Není to uražené děcko ve mně?“

	Všimla jsem si, že přes uličku se začínají pobaveně natřásat Dinsdaleova ramena.

	Rozhostila se tma.

	„UVOLNĚTE ZÁTARASY.“

	Jevištní osvětlení získalo růžový nádech.

	Pyramida a stupínek se rozechvěly a Bill Bonham náhle stanul na stupínku s rozpaženými pažemi a dlaněmi vzhůru.

	„Otevřete se proudění.“

	Kolem nádrže s vodou se zvedl dým. Lidé v přední řadě se rozkašlali.

	„Oplodňujeme hvězdné sémě!“

	Stupínek a Billovy paže stoupaly vzhůru.

	Záblesk rudého světla na vteřinu ozářil na druhé straně hlediště, v lóži nad námi Oliverovu tvář hledící s širokým úsměvem na pódium, než se znovu ztratila ve tmě.

	Když se rozsvítila světla v hledišti, lóže byla prázdná.

	Z divadla se valily davy lidí na Piccadilly Circus, plné ohlušujícího řevu, shonu, záře světel a chladu. Dinsdale a Barry, možná dva nejslavnější herci britského divadla, stáli uprostřed chodníku, tyčili se proti sobě a nedbali srocení lidu, které se kolem nich vytvářelo.

	„Zatracená fůra planých žvástů,“ burácel Barry. „Pobloudilé, bezradné, sebestředné a s mizernou výslovností. Naprostá šílenost.“

	„No tak, drahý, nerozčiluj se,“ chlácholil ho Dinsdale. „Za žádnou cenu nestrpííím, aby ses tak rozčiloval. Ten chlapec vypadal božsky, a ty to víš. Ta hřřmotná stehna prosvítající pod promočenou, dokonale přřiléhavou řřřízou. Ó, podívej, támhle je ten božský mladý indický veršotepec,“ dodal, když zahlédl Rádžíva Sastryho, jak si to k nim šine se svěšenými rameny v tmavomodrém vlňáku z bazaru.

	„Jak se daří, drahý chlapče?“ zavolal na něj Dinsdale koketně.

	„Jsem pěkně nasranej,“ opáčil Rádžív. „Pošle mi lístky na představení, ale už mě nepozve na zasranej večírek.“

	„Ale no tak, drahoušku, neužírejte se tak! Musíte mi dělat doprovod. No, nebude to přímo úžasné?“

	„Můj autogram?“ předstíral Dinsdale překvapení, když ho dvojice starších dam požádala o autogram. „Bude mi ctí, potěšením, ba přímo radostí. Bůh vám žehnej, zlatíčka. A nechcete požádat i mého urozeného přítele a kolegu Barryho Rhyse?“

	„Proboha, ty jeden blázne,“ zahřímal Barry divoce. „Tohle mi děláš už pitomých čtyřicet let. Nebylo to legrační tehdy a není to legrační ani dnes. Jdu na ten pitomej večírek.“

	„Dobrý den, pane Dinsdale. Jak se máte?“ zeptala jsem se, když ty dámy odešly.

	„Dobrý, děvenko, co pro vás můžu udělat?“ Otočil se ke mně a čekal, že požádám o autogram.

	„Rosie Richardsonová,“ představila jsem se.

	Vteřinku na mě tupě zíral.

	„Rosie Richardsonová. Ehm… pracovala jsem v propagaci u Ginsberga a Finka, pamatujete?“

	Dinsdale rozpřáhl náruč a pevně mě stiskl v teatrálním objetí. „Dušinko, moc rááád vás zase vidím! Vypadáte skvěle.“ Pořád si na mě nepamatoval. „Znáte se s tím nejúžasnějším a nejtalentovanějším hochem na světě?“ otázal se a nejasně ukázal na Rádžíva.

	„Jak se daří, Rádžíve?“ nadhodila jsem.

	„Super. Jo. Vážně paráda. Ve čtvrtek máme první čtenou zkoušku.“

	„Co říkáte na tu bááádječnou show? Nebylo to prostě to nejúchvatnější, znamenitě brrrrilantní dílo, které jste kdy viděla? Ovšem, děvenko. Bůh vám žehnej. Komu to mám věnovat?“

	Další dáma v letech poprosila o autogram.

	„Rád jsem vás viděl, dítě,“ odbyl mě Dinsdale šetrně přes rameno. „Bůh vám žehnej.“

	„Sbohem,“ rozloučila jsem se poslušně s úzkostí v srdci. Dinsdale byla moje největší naděje. Pomalu jsem zamířila k Julianovi, který pořád stál u vchodu do divadla a nervózně se drbal mobilem na bradě. Blížila se k němu dívka v legínách a letecké bundě do pasu s deníčkem v ruce.

	„Teda s váma je fakticky prča,“ říkala. „Když vylezete na pódium, najednou jako všechno vypadá jako legračně, no ne? Jako, v klídku, no ne?“

	Julian mě zahlédl přes její rameno. „Janey prostě nechápe, že se nejdřív musím dát vnitřně do kupy, než můžu navázat vztah,“ zaštkal. „Ale vydrž.“ A znovu začal vytáčet číslo.

	Vzala jsem mu mobil z ruky. „Jde se na večírek,“ rozhodla jsem.

	„Hele, díky, no ne?“ pronesla ta dívka a vypadala zmateně.

	„Děsivé, jak se člověk dokáže duševně obnažit. Jímala mě hanba, vážně.“

	„Naprostý propadák… konec kariéry… stejně mám toho chlapa rád.“

	„Takový druh syrové odvahy se na jevišti vidí móc, móc zřídka.“

	„Trouba jeden.“

	„Co na to chcete říct?“

	Stěny v hodovní síni Café Royal lemovaly stánky, v nichž se prodávalo zboží New Age, křišťály, runy a další cetky. Nad hlavami té nejhonosnější sešlosti Klubu slavných, kterou jsem kdy viděla, byla na drátech zavěšená pyramida z plexiskla.

	„Nevím, kde mám začít,“ přiznala jsem Julianovi. „Koho myslíš, že bych se mohla zeptat?“

	„Jde o to, že když jsme spolu, dodává mi to sílu,“ mlel Julian svou, „pořádnou sílu. Ale pak se sám sebe ptám, jestli se v životě bez takové opory neobejdu?“

	Od chvíle, kdy pro mě přijel, jsme se bavili jedině o Janey s jediným přerušením v průběhu Léčení energií z čaker. Janey se nedávno narodilo dítě. Krátce poté, co se s Julianem rozešli, zjistila, že je těhotná. Julian trval na tom, že mu dají jméno Irony. Moje snaha stočit řeč na krizi ve východní Nambule se setkala s roztěkanými pohledy.

	„Ach, andílku můj!“

	Několik hlav se otočilo a Kate Fortuneová se vrhla k dívce s dítětem v náručí, odhodila si vlasy dozadu, uchvátila to maličké a chovala ho. Začaly blikat blesky, cvakat fotoaparáty a Kate se ocitla v obležení houfu paparazziů.

	„To je malá Rumunka,“ poznamenal Julian. Zazvonil mu mobil. „Promiň na okamžik. Hned jsem u tebe,“ ujistil mě a odkvačil do rohu.

	Zahlédla jsem, jak se Korina Borgheseová ušklibuje na záda Glorie Hunnifordové a rukou si prohrabuje svého ježka. Jen ať si na mě zkusí vyrukovat s tou svou arogancí, pomyslela jsem si. Už nejsem jen Oliverova dekorace. Něco jsem dokázala.

	Zamířil a jsem k ní.

	„Ahoj, Korino. Jak se máš?“

	Zvědavě se na mě zadívala. „Pardon? My se známe?“

	„Rosie Richardsonová.“

	„Jo, aha. Jasně. Ahoj. Nějakou dobu jsem tě neviděla.“

	„Ne. Byla jsem v Nambule a pracovala jsem v uprchlickém táboře,“ nadhodila jsem ležérně.

	Korina pohodila hlavou. „Ach, bože, jen žádný další neokolonialismus. Uvědomuješ si, že kvůli tomu, že Západ ohrnuje nad arabskými státy nos, stojíme na pokraji třetí světové války?“

	„Promiňte. S dovolením.“ Kate Fortuneová se kolem mě snažila protáhnout s chůvou v patách, která nesla dítě.

	„Ahoj. Jak se máš?“ pozdravila jsem.

	„Prosím?“ Kate si odhrnula vlasy a roztržitě se na mě podívala.

	„Rosie Richardsonová. Chodila jsem… s Oliverem Marchantem,“ dodala jsem nepřesvědčivě.

	„No ovšem. Ano, jistě,“ opáčila roztržitě. „Já vím, není báječná? Přivezla jsem si ji z Rumunska, jak určitě… ani ti neumím povědět, jak mi změnila život. Jak se máš? Promiň, jen se snažím najít svého –“

	„Dobře. Poslyš, mohla bys na minutku? Chtěla jsem se tě zeptat, jestli bys nepřispěla na sbírku, kterou se snažím uspořádat pro Afriku.“

	„Ovšem. Když se spojíš s mou agentkou, určitě ti něco pošle, ale teď mě omluv, hledám –“

	„Ne, jde o to, že v uprchlickém táboře, kde pracuju, máme potíže a chtěla bych, aby všichni společně vystoupili v benefičním programu, a tak mě zajímalo…“

	„No, právě teď věnuju veškerou svou energii Rumunsku, k tomu to dítě a tak dále, ale když si promluvíš s mou agentkou…“

	„Ale já mluvím o skutečném stavu nouze.“

	„Kotě, ráno brnkni mojí agentce a jsem si jistá, že… no nic, ráda jsem tě zase viděla. Moc ráda. Čau.“

	Obrátila jsem se a spatřil Korinin upřený pohled. Nebude to tak snadné, jak jsem si myslela.

	„Mmmm. Pojď ke mně, drahoušku. Pojď ke mně.“ Ucítila jsem na sobě šlachovité tělíčko Richarda Jennera. „Takže, drahoušku. Jak že se to jmenuješ? Pověz, osvěž mi paměť.“

	„Rosie Richardsonová, poznali jsme se, když jsem byla s Oliverem.“

	„Ovšem. Ovšem. Ovšem. To tys nám poblinkala stůl! Hahaha. Hned ti přinesu něco k pití. Ale tentokrát žádné zvracení, platí? Hahaha! Co jsi říkala na Billa? Nezdálo se ti to přehnaně tragické? Jsou tady Paul s Lindou. Už jsi je viděla? Tam jsou. Ne, podívej se tamhle. Ach, můj bože, tamhle je Neil a Glenys. Pojď, musíme je pozdravit.“

	Richard mě chňapl za ruku.

	„Potřebuju s vámi mluvit,“ vyhrkla jsem. „Už několik let pracuju v uprchlickém táboře v Africe a teď nám zničehonic hrozí hladomor. Podle všeho nám nikdo nemůže pomoct.“ Richard Jenner mě dál táhl k Neilovi a Glenys.

	„Poslouchám, poslouchám, jen povídej.“

	„Ne, počkejte přece chvilku.“

	Zůstal stát a otočil se ke mně.

	„Je to naléhavé. Právě proto jsem se vrátila do Anglie. Potřebuju pomoc od… vás a dalších lidí tady v sále,“ dodala jsem chabě. Začínala jsem se cítit jako tele.

	„Jakou pomoc? Potřebuješ peníze, nebo jakou pomoc vlastně hledáš?“ Jeho oči těkaly k Neilovi a Glenys, kteří mířili pryč.

	„Potřebujeme peníze, ale víc než to potřebujeme publicitu. Chtěla bych v televizi vyhlásit finanční sbírku – možná vzít i pár lidí do Afriky.“

	Richard mě popadl za paži. „Rozhlédni se. Ne, jen se rozhlédni, drahoušku. Rozhlédni se kolem sebe.“

	A tak jsem se rozhlédla.

	„Vidíš Kate Fortuneovou s tím děckem?“

	Přikývla jsem.

	„Rumunsko. Dave a Nikki Ruffordovi? Deštné pralesy. Hughie? Trust Terrence Higginse. V pátek se koná benefiční show. Vypíšu ti šek, drahá. S radostí ti věnuju šek. Zavolej ráno ke mně do kanceláře a oni už něco vymyslí. Ale dobročinná akce? Ne, drahoušku. Ne. Jen příprava by ti zabrala několik měsíců. Ne. To by byl propadák. Naprostý propadák. Ne. Anneko! Pojď na mou hruď, kotě. Mlask, mlask.“ Richard na mě mrkl přes Annečino rameno. „Ráno mi zavolej do kanceláře, drahoušku. Řeknu jim o tobě.“

	Bylo to příšerné. Rozhodla jsem se zamířit ke stánkům na konci sálu, chvíli předstírat nějakou činnost a pak vyhledat Juliana. Už jsem byla skoro na konci sálu, když jsem se v mezeře, která se v moři hlav najednou rozestoupila, zadívala přímo na Olivera.

	Trhl hlavou a zničehonic zůstal stát. Dívali jsme se na sebe jako králíci polapení v záři předních světel. Pak se dav znovu zavřel a Oliver zmizel. Otřeseně jsem se otočila ke stánku vedle sebe a předstírala zájem o křišťály, letáky a další drobnosti. „Navrhněte si svůj interiér s FENG ŠUEJ,“ hlásal jeden. „PŮSTEM K OSOBNÍMU ROZVOJI,“ stálo v dalším. Zničehonic jsem odtamtud potřebovala vypadnout.

	Protlačila jsem si cestu přecpaným sálem a zapadla do chladu a klidu na dámských záchodcích. Vešla jsem do kabinky, zamkla za sebou dveře, sklopila sedátko a posadila se. Pak se otevřely dveře a někdo vešel dovnitř.

	„Vidělas tu holku, co se vrátila?“ To byl Korinin mumlavý přízvuk pochycený na ulici.

	„Myslíš tu, co chodila s Oliverem?“ opáčily nasládlé tóny hlasu Kate Fortuneové. „Takový trapas, chudinka.“

	„Děs běs. Jako kdyby byla jediná, kdo kdy pracoval v uprchlickém táboře.“

	„Je to hotová noční můra. Však víš, člověk by rád pomohl, ale copak… nemůžu být prostě u všeho.“

	„Přesně tak. Vem si třeba takovou Robertu Geldofovou. Proboha.“

	Když odešly, zůstala jsem dlouho civět do dveří kabinky, duševně otřesená. Pochopila jsem, co si myslí. Odskočíte si po premiéře na večírek a nějaký opálený mizera, na kterého si skoro nepamatujete, po vás začne chtít škrty v diáři. Hlavou se mi honily obrázky z tábora: O’Rurkeho rada, uprchlíci na cestě. Sharon, Henry, Betty, Muhammad, ti všichni čekají, co dokážu. A nakonec z toho nic nebude.

	Vyšla jsem ven s pocitem sklíčenosti a hlouposti a rozhlížela se po Julianovi. Slehla se po něm zem. Rozhodla jsem se, že bude nejlepší, když půjdu domů. Oblékla jsem si kabát a zamířila ke schodišti, když se z pánské toalety vynořil Oliver. Vůbec se nezměnil – obličej měl sice trošku oplácanější a vlasy o kapánek delší, ale jinak byl úplně stejný.

	„Rosie!“ Přistoupil ke mně s vyrovnaným a okouzlujícím úsměvem, po předchozí ztrátě klidu ani stopy. „Vypadáš báječně.“ Sklonil se, aby mi vlepil polibek, a dobře známá vůně, tmavé strniště na bradě a rty, které se o mě otřely, spustily ten starý známý chemický poplach. Atomy a částice v mém těle začaly lítat jako zběsilé: POZOR! POZOR! Všechny systémy na plné obrátky.

	Ale ne, pomyslela jsem si. Ale ne. Tohle ne. Teď ne. Už ne. Prosím, ne.

	O pár kroků jsem ustoupila. „Ahoj,“ vypískla jsem nepřirozeně. Odkašlala jsem si. „Ahoj,“ zopakovala jsem velice hlubokým hlasem. „Jak se máš?“

	„Angreštku,“ vzdechl Oliver a stiskl mě v náručí. „Tolik se mi po tobě stýskalo. Jak bylo v Africe?“

	Nejdřív byl samé něžnosti a zajímal se, jak se mi vede. Řekla jsem mu, proč jsem přijela.

	„… a tak jsem si nakonec řekla, že v Africe už nic nezmůžu, protože jsem vyzkoušela všechno možné. Tohle mi připadalo jako poslední možnost.“

	Z Oliverových očí koukala laskavost. Kousal si spodní ret a dojemně klonil hlavu na stranu. „Máš pravdu,“ prohlásil jen. „Měli bychom něco udělat.“

	Užasle jsem se na něho dívala a hlavou se mi honila jedna myšlenka za druhou. Musel se změnit. Pokud by Oliver byl ochoten pomoct, pak by se mi možná podařilo tu sbírku zorganizovat. Byl jediný, komu jsem se chtěla vyhnout, a nakonec se z něho vyklube moje nejlepší šance.

	„Co potřebuješ?“

	„Letadlo plné potravin. Pokud možno dvě nebo tři, možná ještě víc.“

	„Kolik máš času?“ zeptal se tiše.

	„Tři týdny,“ odvětila jsem a v tu ránu naprosto obrátil.

	„Tři týdny?“ zopakoval nevěřícně. „Tři týdny?“

	Ten starý tón jsem bezpečně poznala. Oliver se začal chovat, jako bych byla ta nejohavnější a nejžalostnější ubožačka, která kdy chodila po této zemi. Už dávno jsem zapomněla, jaké to je.

	„Musím připustit, že si myslím, že ses úplně zbláznila,“ pokračoval dál panovačně a pohrdavě, jako by na schůzi správní rady drtil odpor druhé strany. „Je naprosto absurdní pokoušet se o něco takového během tří týdnů. A upřímně řečeno, slyšel jsem, že ses dnes večer naprosto znemožnila.“

	Zachovej klid, říkala jsem si v duchu, nedej se vyprovokovat.

	„Copak si nepamatuješ pravidla, která jsem tě naučil?“ zeptal se. „No? Na co nesmí přátelé slavných lidí zapomínat? No přece na hranice. Musíš tu nerovnost přijmout a zbytečně na ni neupozorňovat. Nechovat se jako člověk z lidu. Neciv, neokukuj celebrity a nechovej se jak dotěrný hmyz, neohrožuj je, nic po nich nežádej, ujišťuj, nepoučuj. Vrátila ses zpátky do klubu a hned jsi porušila všechna pravidla. Viděl jsem tě, nikoho jsi nevynechala. Mělas dokonalou pozici, aby tě vzali zpátky mezi sebe – jsi stará známá a probouzíš v nich loajalitu. S kapkou pokory by tě zahrnuli péčí. Ale tys to podělala. Zapomnělas všechno, co jsem tě naučil.“ Pak jeho pozornost upoutalo něco za mými zády. „Angreštku,“ řekl, ale tentokrát to nebylo adresováno mně, nýbrž Vicky Spankieové, herečce provdané za indiána z deštného pralesa. Tmavé lesklé vlasy měla zastřižené nakrátko a byla oblečená v něčem, co by v deštném pralese zaručeně uspělo.

	„Už půjdeme, Olly?“ zeptala se, přistoupila k němu a hrála si s klopou jeho saka.

	„Vicky, pamatuješ si na Rosii, viď?“ zeptal se Oliver a vzal ji za ruku jako pětiletého caparta. Zajímalo mě, co se stalo s tím indiánem.

	„Bohužel Rosie přijela z Afriky s poněkud nereálnými plány,“ rozesmál se. „Právě jsem jí vysvětloval, jak je svět ve skutečnosti proradný.“

	„Dobrou noc,“ řekla jsem a zamířila ze schodů.

	„Dobrou noc“ bylo k ničemu. Zatímco taxík ujížděl po Regent Street, přivírala jsem oči před září světel a myslela na to, co jsem měla říct. „Dobrou noc, všiváku.“ Ne, „parchante“ by bylo lepší. Někde už jsem to dnes večer slyšela. „Dobrou noc, parchante.“ „Jdi se vycpat, hnusáku.“ „Pořád trpíš náladovostí? Nechceš číslo na psychiatra?“ Ne. Měla jsem zůstat víc nad věcí. Měla jsem jeho proslov na téma přátelé slavných lidí utnout slovy: „Myslím, že jsi ke svým přátelům nespravedlivý. Myslím, že ti lidé jsou lepší, než se domníváš.“ Když jsme za sebou nechali světla West Endu a zamířili na sever Londýna, uklidnila jsem se. Možná bylo lepší, že jsem se nenechala vtáhnout do hádky. Bylo lepší sebrat se a odejít. Měla jsem to udělat hned, jak jsem ho uviděla.

	
Kapitola devatenáct ----------------------------------

	Vypadávaly mi všechny zuby. Několik jsem jich svírala v dlani a snažila se držet zavřená ústa, abych nepřišla i o ty zbývající a nikdo si toho nevšiml. Otevřela jsem oči. Přejela jsem si jazykem po dásních a zkontrolovala, zda mám zuby na svém místě, ale pak mi začaly do hlavy prosakovat vzpomínky na dnešní večírek. Byla to ohavná noc. Střídavě jsem usínala, zase se budila a jedna noční můra střídala druhou. Shirley spala na druhé straně postele, dlouhé vlasy rozprostřené na polštáři. Ležela jsem bez hnutí, abych ji nevzbudila, a vzpomínala, co se stalo. Neměla jsem opouštět Safilu. Uprchlíci už jsou na cestě, v táboře je nečeká žádné jídlo. Opustila jsem je kvůli arogantnímu plánu, ze kterého nic dobrého nevzejde.

	Ten večírek mnou otřásl mnohem víc, než bylo žádoucí. V Africe jsem měla za to, že se ze mě stal nový, silný člověk a že všechno to ponížení s Oliverem by se mému novému já nikdy nemohlo stát. Jenomže po čtyřiadvaceti hodinách v Londýně jsem se nestačila divit. Možná že chemickou reakci mezi dvěma lidmi prostě nepředěláte. Zoufale jsem civěla do stropu. Oliver a Klub slavných byli hlavní body mého plánu, ale ani s jedním z nich jsem si nedokázala poradit. Pokazila jsem všechno, nač jsem sáhla. Hlavou se mi proháněla jedna černá myšlenka za druhou. Mezi momentkami z večírku se jako přízrak vznášely obrázky z tábora, do nich prosakovaly vzpomínky na výlet do Kefti a zmítaly se mi před očima v groteskním tanci. Přála jsem si, aby tam se mnou byl O’Rourke. I když by to přineslo jen další komplikaci, kdybychom se museli všichni tři mačkat v posteli.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se mě Shirley, když jednou procitla.

	„Docela jo.“

	„Ne aby sis s tím magorem zase začínala,“ řekla. „Slib mi to. Nebo už se nikdy nevyspíš.“

	„Slibuju,“ řekla jsem nejistě. Když jsem si pomyslela, že mi Oliver pomůže, svitl mi paprsek naděje. Jenomže on se vůbec nezměnil, takže bych se od něj měla raději držet zpátky. Ale co budu dělat? Všechno jsem pokazila. Bylo to beznadějné.

	Kolem páté ráno jsem si konečně zdřímla. O hodinu později mě probudil hrůzostrašný skřípot, rachot, trhání kovu, skřípání nožů po plechu a úpění předpotopních, zrezavělých motorů. V tu ránu jsem se vztyčila jako šipka. Ke skřípotu se přidalo poměrně slabé, pronikavé houkání – uíííuíííuíííuííí. Pak nastalo ticho. Po něm přišlo to nejhlasitější zvonění, které jsem v životě slyšela. Skřípot ustal, znovu spustil, tentokrát o něco blíž a hlasitěji.

	„Promiň,“ řekla Shirley ospale. „Technické služby se privatizovaly. Před osmou přijedou ještě dvakrát. Každý obchod má svého soukromého odvozce odpadků, ale naše pitomý pytle tam stejně vždycky nechají.“

	„Co je to za zvonění?“

	„Alarmy v autech,“ vysvětlila mi. „Spouštějí je popelářské vozy. Pitomí popeláři,“ dodala, rozesmála se a přikryla si tvář rukou. Když znovu usnula, pokusila jsem se ležet, aby si nevšimla, že nespím.

	Ráno jsem se samozřejmě probudila úplně rozpolcená. Rozhodla jsem se, že musím začít jinak a jistěji: dostat příběh do novin a promluvit si s PODPOROU ŽIVOTA Byla jsem teprve na začátku, pořád jsem měla tři týdny čas.

	„Takže spolupracujete s UNHCR?“ zeptal se mě Peter Kerr ze zahraniční redakce The Times.

	„Převážně a taky s PODPOROU ŽIVOTA a nambulským výborem pro humanitární pomoc, ale potravinami nás zásobuje OSN.“

	„Dobře. Geraldine!“ zařval přes celou místnost, „zlato, zavolej do knihovny, prosím tě? A do tiskové kanceláře PA a zjisti, co tam v uplynulých šesti měsících mají…“ Tázavě se na mě podíval. Přikývla jsem. „Z Nambuly a Kefti. Příběhy uprchlíků. Zkus se podívat i pod humanitární pomoc a sarančata.“

	Začal se probírat fotografiemi. „Jaké máte nyní vztahy s PODPOROU ŽIVOTA?“

	„Nedořešené. Dnes odpoledne s nimi mám schůzku. Podala jsem v El Damanu výpověď a odjela.“

	„Musím připustit, že tohle není zrovna nejlepší doba na příběh o hladomoru.“

	„Co tím chcete říct?“ opáčila jsem. „Že není zrovna nejlepší doba?“

	„No tak. Však víte, jak to chodí. Všichni sledují dění ve východní Evropě a v Zálivu.“

	„Copak si všichni myslí, že problémy v Africe jsou vyřešeny? Nejsou. Jen se podívejte.“

	Vytáhla jsem fotografii, na níž Liben Alye ukládá Hazawi do hrobu. „Tohle je můj přítel,“ prohlásila jsem pohnutě. „Ten snímek je týden starý. Je nechutné dávat tomu příchuť soutěživosti.“

	Peter Kerr se rozhlédl na obě strany, vyhýbavě vzal fotku do ruky a zase ji odložil. „Poslyšte, milá zlatá. Já vás chápu. Jen se vám snažím vysvětlit, jak-to-ta-dy-pros-tě-fun-gu-je, jasné? Tohle je redakce novin.“ Poškrábal se na šíji.

	„Co kdybyste napsala osobní zpověď do naší pravidelné rubriky? Moje zkušenost z tábora pro uprchlíky. Moje mise nebo osobní výprava nebo tak něco.“

	„Ne, musí se to objevit ve zpravodajství.“

	„To snad necháte na našem uvážení, ne?“ zamumlal. Pak udeřil dlaní do stolu. „Nechte mi to tady, milá zlatá. Mrknu se na to, ale být vámi, neradoval bych se předčasně.“

	Se svěšenou hlavou jsem vyšla do mrazivého světa londýnských doků a v tu chvíli se do mě opřel prudký závan větru, který kvílel mezi betonovými a skleněnými budovami. Muž v ošklivém nachovo-zeleném obleku do tropů mi vrazil do ramene a pospíchal dál. Kolem prosupěl nákladní vůz, přeřadil rychlost a pocákal blátem kabát, který jsem si vypůjčila od Shirley. Obloha byla zatažená a šedivá. Vzpomínala jsem na západ slunce v Safile, rudou půdu, horký vítr a skučení, s nímž se prohání po akrech holé půdy. Možná že život v Africe je příliš jiný a vzdálený, než aby si ho lidé uměli představit.

	Doma u Shirley jsem očistila z kabátu bláto, uvařila si čaj a přemítala, jakým směrem se mám vydat. V duchu jsem si živě představovala články na titulní straně novin doplněné o moje fotografie. Domnívala jsem se, že bude snadné promluvit si s celebritami. Dřív jsem v tomhle světě slavných byla Oliverova druhá polovička. Zapomněla jsem, jak osaměle a bezvýznamně si bez něj budu připadat. Podívala jsem se na telefon. Chtěla jsem zavolat do PODPORY ŽIVOTA, ale nejdřív jsem potřebovala mít v ruce konkrétní důkaz, že by ten hvězdný plán mohl vyjít.

	Co mám dělat? Rozhodně nesmím dál obcházet celebrity, které si na mě nepamatují, a prosit je o laskavost. Chovala bych se jako Hassánova dívka v Safile, která se nám vždycky plete pod nohy a dožaduje se náušnic. Zato Muhammad se s námi naučil žít a umí toho využít ve svůj prospěch. Usilovně jsem přemýšlela. Kdyby tady teď na mém místě byl Muhammad a snažil se sehnat pomoc pro Kefti na řadě bělošských společenských akcí, co by udělal? Rozhodně ne to, co já předešlý večer. Nikdy na žádné pitce OSN na nás podobnou fintu nevybalil – bylo to příliš hrubé, příliš dotěrné. Vyhlédl by si přítele a požádal by ho o pomoc. Musím sehnat někoho nebo něco, co by mi pomohlo. Ale co? Koho? Rozhodla jsem se, že obvolám několik dalších redakcí novin.

	Na záznamníku blikalo malé červené světýlko. Zmáčkla jsem Přehrát vzkazy.

	„Ahoj, Rosie. Tady Oliver. Poslyš, tvoje matka mi dala tohle číslo. Jen se chci omluvit, že jsem to tuhle večer přehnal, a chci ti popřát hodně štěstí s tvým plánem. To je všechno. Jestli ti nějak můžu pomoct, zavolej.“

	Zhruba čtyři minuty jsem z toho byla nadšená, ale pak jsem vychladla. To byla jen součást šablony. Nejdřív bude milý. Pak bude příšerný. Pak bude zase milý. A pak pro změnu zase příšerný. Je to šílenec a má na mě špatný vliv. Ale stejně zůstává mou největší nadějí. Včera večer mi řekl, že nastoupil na post producenta zábavních pořadů v jedné z dceřiných společností ITV a svůj pořad Pohled zblízka si vzal s sebou. Oliver měl tu moc sehnat nám vysílací čas a celebrity; kdyby je požádal, určitě by přišly. Má jejich důvěru, tedy aspoň profesionální.

	Ale proč by to dělal? Vždyť je tak cynický. Svědomí. To je slovo do pranice. Oliver ve společnosti a ve své profesi vždycky nastavoval přesvědčivou tvář dobráckého, silného, morálního a otcovského muže. Někde uvnitř musí přece chtít takový být, nebo si představovat, že takový je. Možná bych na tom mohla zapracovat. Pak jsem tady já. Přemítala jsem, zda nad ním mám pořád nějakou moc. Jednou jsem mu přece dala košem. Oliver byl ujetý přes ovládání druhých a pravděpodobně se s tím nedokázal smířit. Je dobré spoléhat na to, že seženu jídlo pro hladovějící tím, že se pokusím zmanipulovat mocného šílence? Ani v nejmenším.

	O půl hodiny později jsem vzala do ruky telefonní seznam a vytočila číslo Oliverovy společnosti.

	„Olivera Marchanta, prosím.“ Byla jsem v koncích. Musela jsem hrát s tím, co mám v ruce.

	„Hned vás přepojím.“

	Na Zemi panuje nerovnováha, půlka je bezbranná, a pokud to znamená, že lidské životy závisejí na nespolehlivých věcech, jako je politika, účetnictví, móda nebo nálady Olivera Marchanta, pak se nedá nic dělat.

	„Kancelář Olivera Marchanta.“ Ach bože. To je přece Gwen. Oliver má pořád stejnou arogantní osobní asistentku.

	„Dobrý den, tady Rosie Richardsonová. Mohla bych mluvit s Oliverem, prosím?“

	„No né… Dobrý den. Oliver je velice zaneprázdněný.“

	„Toho jsem si vědoma. Nechal mi vzkaz, abych mu zavolala.“

	„Aha… ehm, zrovna má poradu. Mám mu říct, aby vám zavolal?“

	„Vlastně chtěl, abych si na dnešní odpoledne domluvila schůzku.“ Nepatrná lež, ale to nevadí. Telefonát nestačí.

	„Vydržte, prosím,“ pronesla Gwen chladným, pochybovačným hlasem. Kruci, určitě se ho půjde zeptat. Napjatě jsem čekala. Náš vztah přece nemusel skončit takhle. Mohla jsem se na něho jednoduše obrátit jako profesionál na profesionála a apelovat na jeho lepší já.

	„V šestnáct třicet má okno.“

	„To se mi skvěle hodí. Děkuji.“

	Za pět minut půl páté jsem vyjela výtahem do sedmého patra Capital Daily Television. U výtahu na mě čekala Gwen.

	„Dobrý den, Rosie. Páni, vypadáte úplně jinak.“

	Co tím chtěla říct?

	„Tudy, prosím. Nesmíte ho moc dlouho zdržovat. Máte štěstí, že si pro vás našel chvilku. Jak se vám líbí v Africe?“

	„Nejsem si jistá, že líbí je to správné slovo.“

	„Posaďte se,“ vybídla mě. „Oliver hned přijde.“

	Pětadvacet minut jsem se dívala, jak Gwen píše na stroji. Byla jsem velice nervózní. Přechytračil mě. Zničehonic se objevil ve dveřích, podíval se na hodinky a ani mě nepozdravil. „Prosím tě, zavolej Paulu Jacksonovi a řekni mu, že mám zpoždění. Pojď dál,“ dodal a pořád se na mě nepodíval. „Nevolal Sam Fletcher?“

	„Ano. A taky Greg Dyke,“ dodala Gwen.

	„Spojím se s nimi hned, jak to vyřídím s Rosií. Za deset minut jsme hotoví.“

	Deset minut? To je všechno?

	Vešla jsem do rozlehlé bílé místnosti s dřevěnou podlahou, kterou ze tří stran lemovaly pohovky z jemné černé kůže, a okna ze zrcadlovými skly za stolem nabízela panoramatický pohled na město. Uprostřed stál matně černý podstavec o několika stupních, na nichž byla vzorně seřazena ocenění ve formě zlatých sošek. Oliver se posadil ke svému stolu. Byl prázdný až na plochý černý telefon, plochý černý popelník a černý diář v pevných deskách otevřený na čistě bílé tlusté stránce. Stěnu po jeho pravici pokrývaly snímky, na nichž pózoval s celebritami: Oliver s Mickem Jaggerem, Oliver s Kennethem Branaghem, Oliver mezi Margaret a Denisem Thatcherovými.

	Sedla jsem si naproti němu na židli s rovným opěradlem.

	„Takže. O co ti jde? Promiň, ale tlačí mě čas.“

	Choval se naprosto lhostejně a formálně. Ruce, na boku porostlé tmavými chloupky s dlouhými dobře známými prsty, položil dlaněmi dolů před sebe na stůl.

	„O čem se mnou chceš mluvit?“ zeptal se a sjel pohledem k matově černým hodinám, které jsme vybírali spolu. Jako bych byla cizí člověk, který mu přinesl námět na televizní seriál. Tohle bylo k ničemu.

	„Dobře víš, o čem s tebou chci mluvit,“ odsekla jsem.

	Překvapeně zamžikal.

	„Ráno jsi mi volal. Copak jsi zapomněl? Nebo už senilníš?“

	Sklopil zrak, pak si třikrát posměšně odfrkl nosem, opřel se na židli a ruce si zahákl za hlavu. „Ty ses vůbec nezměnila, viď?“ otázal se.

	„Myslím, že změnila,“ opáčila jsem. „Bylo od tebe velice hezké, že ses ozval.“

	„To je v pořádku.“

	„Jsi jediný, kdo může můj plán uvést do pohybu. Myslím si, že jsi laskavý člověk. Chci tě požádat, abys mi pomohl.“

	Sledovala jsem jeho tvář. Zalichotilo mu to. Moje taktika zabrala.

	„Co navrhuješ?“

	„Nic složitého. Potřebujeme, aby hrstka celebrit vystoupila ve společném programu. Máš naprostou pravdu. Včera večer jsem to vzala za špatný konec. Ale pokud se na ně obrátíš ty, budou souhlasit.“

	„S čím?“

	„S účastí na krátkém přímém přenosu v televizi.“

	„Ale tys říkala, že se to musí uskutečnit do tří týdnů.“

	„To je dost času. Nešlo by to udělat v rámci Pohledu zblízka?“

	Oliver vstal a zamyšleně zamířil do středu místnosti. Pak se ke mně otočil a zavrtěl hlavou. „Promiň, kotě. Rád bych ti pomohl, ale tohle nepůjde. Rozhodně ne v tak krátkém čase.“

	Vrhla jsem pohled k podstavci, vstala, přistoupila blíž a vzala do ruky jednu sošku. „Vzpomínáš si, kdy jsi ji získal? A jak dlouho jsi ten scénář psal? Deset dní.“

	„Vzpomínám,“ řekl tiše.

	Díval se mi do očí, upřeně a příliš dlouho jako dřív. Uhnula jsem pohledem, posadila se zpátky na židli a výraz jeho tváře se změnil.

	„To nepůjde,“ řekl Oliver. „Mohla bys ale sehnat peníze na první dodávku potravin. Dám ti pár tisíc. Dave Rufford má miliony a neví, co s nimi. Kdyby ses vydávala za terapeutku, mohla bys Juliana obrat o všechno, co má. Bill Bonham se vychloubá, kudy chodí. Nejspíš bys z něho vytáhla celé jmění, kdybys ho přesvědčila, že mu to vyléčí auru. Kolik potřebuješ peněz?“

	„Potraviny bez letadla budou k ničemu. A bez publicity sponzora letecké dopravy neseženu. Ten problém přesahuje hranice našeho tábora. Potřebujeme tlak veřejnosti a kampaň, proč k tomu došlo. Nechci hrát lidem na city.“

	„Zkusilas to v novinách?“

	„Dnes jsem byla v Timesech, ale hladomor se v současné době podle všeho nenosí.“

	„Bylas v Today?“

	„Ne. Řekla jsem, že jsem byla v Timesech.“

	„Oslov bulvární tisk. Dám ti jméno jedné novinářky z News of the World. Mohli by to pořádně rozmáznout. ‚Učiněný anděl dal bývalému milenci nůž na krk, aby zachránil hladovějící.‘“

	„Nech toho,“ odsekla jsem zlostně.

	„Je to skvělý příběh, skvělá fotka. Stačí když si rozepneš ještě jeden knoflíček, zlato.“

	Rozzuřeně jsem po něm sekla pohledem.

	„Promiň, promiň. Nerozumíš žertu,“ omluvil se.

	„S tím se nežertuje.“

	„Ty ses vážně změnila, že?“ prohodil opovržlivě.

	„Ano.“

	„Poslyš, nemůžu ti pomoct. Vím, že to je povznášející myšlenka, ale je to nereálné. Nemůžeš jen tak nastrčit partičku bavičů před kameru.“

	„To nikdo netvrdí. Vyžaduje to řádnou organizaci. Proto k tomu potřebuju tebe, kancelář a realizační tým.“

	„To nemůže vyjít. Co ti na to mám říct?“ Oliver zvedl paže a zase je svěsil.

	„Mohl bys říct, že to zkusíš,“ odpověděla jsem. „Jsi přece dobrý člověk, ne?“

	„Dostal jsem novou práci v nové společnosti. V téhle chvíli nemůžu přijít s nápadem, který je ušitý horkou jehlou.“

	„Olivere, vím, že to je pro tebe těžké, ale zkus pochopit, že v životě jsou možná některé věci důležitější než tvoje kariéra.“ Zvedla jsem se. „Sama to nedokážu, ale jestli mi nepomůžeš, najde se někdo jiný. Zvládnu to. Však uvidíš.“

	Správně, žádný nátlak, v klidu odejdi. Popadla jsem kabelku a zamířila ke dveřím.

	„Díky, že sis se mnou popovídal, bylo to od tebe hezké. Uvidíme se za pár let. Sbohem.“

	Když jsem se vrátila k Shirley, na záznamníku – jak jinak – blikalo červené světýlko.

	„Ahoj, Rosie, tady je Oliver.“ Výtečně. Výtečně. „Poslyš, jestli si chceš o tom nápadu ještě promluvit, budu v osm hodin u Groucha. Možná se tam uvidíme.“

	Opřela jsem se na židli a oddechla si. Díky bohu.

	
Kapitola dvacet ---------------------------------------

	„Brůůůuum!“ Dinsdale byl od začátku večera ve svém živlu a právě bručel přes celou místnost jako stará slonice.

	„Barry, pověz, budeš předseda? Nesnesl bych, kdybys byl. Zoufale toužím po předsednickém křesle. Jsem tou myšlenkou naprosto posedlý.“

	„Drž zobák, ty starej blázne. Úplně ses pomátl. Víš moc dobře, kdo je zatracenej předseda. Kde tady mají pitomý drinky? To mě zajímá. Pěkně trhlý.“

	Když se Oliver rozhodl udělat první krok, tak ho udělal. Od našeho setkání v klubu Groucho uběhlo pouhých pět dní a na první schůzku v konferenční místnosti Capital Daily Television dorazil víc než tucet nejznámějších celebrit. Klub slavných, herecká odnož, plus několik významných posil. Ve skupince s Oliverem, Vicky Spankieovou a Julianem stála Edwina Roperová a vousatí pracovníci z tiskového oddělení PODPORY ŽIVOTA. Vicky na sobě měla khaki kabátek uniformy a kšiltovku se srpem a kladivem.

	Oliver měl okouzlující, panovačnou náladu, poletoval po celé místnosti a šířil mezi lidmi pohodu. Právě hovořil s Edwinou, dotýkal se její paže a díval se na nijako by byla ten nejzajímavější člověk na světě. Nepatrně se rděla nadšením a chytala se rukou za hrdlo.

	V další skupince stál irský herec Liam Doyle se třemi herci, které zapůjčila Královská shakespearovská společnost. Bill Bonham seděl u stolu a cosi si pro sebe polohlasem opakoval, podle všeho svou mantru.

	Rádžív Sastry a jeho přátelé diskutovali tichými, zahořklými hlasy a rozhlíželi se kolem. Za nimi stála Korina Borgheseová a dělala kázání lidem ze štábu Pohled zblízka. A Dave Rufford, zámožná bývalá rocková hvězda, rozdával fotografie svého pětiletého synka Maxe v posedu na shetlandském poníkovi a v plné výstroji na lov na lišku.

	Povídala jsem si s Nigelem Hoggartem, velice uhlazeným mladíkem v šedém obleku, který zastupoval leteckou přepravní společnost Circle Line Cargo. Víceméně mi přislíbili, že do Afriky zdarma přepraví první zásilku potravin za předpokladu, že se postaráme o uspokojivou reklamní kampaň.

	U vchodu se strhl rozruch a do dveří vpadla Kate Fortuneová s chůvou, dítětem a dvěma asistenty v patách. Vrhla se přes celou místnost a rozhodně se snesla na Olivera; při tom vzala svoje vlasy a odhodila si je z tváře, načež je vmetla do očí Barrymu, který se nadšeně hrnul kupředu, aby ji přivítal.

	Dinsdale mě popadl za paži. „Víte, děvenko, je mi to moc líto. Jsem starý, senilní blbec. Onehdá před divadlem jsem neměl ani nejmenší tušení, co jste zač. Došlo mi to, až když jste zmizela, a byl jsem zoufalý. Musíte si myslet, že jsem ten nejpřřříšernější a nejneomalenější starý ňouma, kterého znáte.“

	„Nic se nestalo, jsem moc ráda, že…“

	„Ale mohla byste mi pomoct, dušinko? Neobtěžovalo by vás to? Pro jakou zemi budeme vybírat peníze? Víte to? Byla byste tak hodná a pověděla mi to? Mohla byste?“

	„Pro Nambulu.“

	„Á, pro Nambulůůů.“ Jeho hnědé oči se do mě starostlivě zapíchly. „Jistě, pro Nambulu. Panovační sousedé, neklidné hranice. O co jde? Uprchlíci? Keftijci? Zas a znova? Musíme je společnými silami podpořit. Musíme pomoct. Musíme.“

	„Ano, Keftijci. Nevěděla jsem, že jste fanda do Afriky, pane Dinsdale.“

	„Ále, čtu noviny. Každý den, děvenko, od první do poslední strany, nikdy nevynechám. Barry!“ zařval.

	„Co zase chceš, ty starej troubo?“

	„Je to pro Nambulůůů. Nambulááá.“

	„Dobrá, dobrá. Kvůli tomu přece nemusíš hulákat jak na lesy.“

	Edwina Roperová mi poklepala na rameno. „Rosie, to je super, taková sešlost! Bravo. A Oliver Marchant je prostě okouzlující.“

	„Tohle je Nigel Hoggart z Circle Line Cargo a pomůže nám – aspoň doufám – s leteckou dopravou,“ řekla jsem a strnule jsem se na Nigela usmála.

	„Ano, já vím. Tahle dáma na nás už týden doráží!“ prohodil s úsměvem. „Je pěkně vytrvalá.“ A mrkl na Edwinu.

	„Už jste mluvila s někým z vlády?“ zeptala jsem se.

	„Ano, s odborem pro otázky zámoří. Bohužel s bídným výsledkem. Jsou si vědomi, co se v Kefti děje. Znepokojuje je to, ale v současnosti nemají finanční prostředky. Než vůbec zahájí nějakou pomoc, potřebují dodatečně navýšit rozpočet, hlavně kvůli ceně za leteckou přepravu.“

	„Nemluvila jste náhodou se Safilou?“

	„Bohužel ne. Rádiové spojení se stále nepodařilo obnovit a Malcolm je mimo. Ale dostali jsme zprávy o nové příchozích uprchlících ve Wad Denazenu a Chaboulahu.“

	„OSN už se k tomu nějak postavila?“

	Edwina zavrtěla hlavou. „Myslím, že naší největší nadějí je osazenstvo téhle místnosti.“

	Oliver vedl schůzku v uvolněném a rozhodném stylu.

	„Fajn,“ řekl a rozhlédl se kolem stolu. „Jak si budeme říkat? Divadlo? Hry? Afrika?“

	„Hrajeme pro Afriku,“ navrhla Vicky a obdařila ho nadějným pohledem.

	„Obejměte svět?“ zkusila Kate Fortuneová. „Srdce? Co třeba Srdce Afriky?“

	„Krvácející srdce pro Afriku?“ nadhodila Korina suše a sundala si sluneční brýle.

	„Afrika v krizi,“ nabídl Julian. „Ďas aby to spral, ne – drama. Dramatem z krize. To by přece šlo, ne?“

	„Pomozte láskou,“ přidala se Kate Fortuneová. „Milujte děti a pomozte? Děti v objetí?“

	„Pomozte broučkům,“ plácl Rádžív.

	„To není špatný nápad,“ uznal Oliver. „Pomozte broučkům. Co na to říkáte? Není to trochu laciné?“

	„Naprosto šílené.“

	„Divadlo, herci, no tak,“ pobízel je Oliver. „Co třeba hra pro Afriku, humanitární pomoc, hladomor, dobročinnost, dobrý skutek.“ Stočil ke mně dlouhý, samolibý pohled. „Dobrý skutek. Co na to říkáte?“ A bylo rozhodnuto.

	„Mohl bych to zařadit do vysílacího času Pohledu zblízka buď za dva nebo za tři týdny, ale deset večer ve všední den není zrovna ideální čas pro charitu. Všechno bude muset odsouhlasit Vernon Briggs, a pokud budeme požadovat jiný vysílací čas, bude to muset jít přes něj.“

	Kolem stolu se zvedla vlna dětinských hlasových projevů. Vernon Briggs byl Oliverův šéf a patřil do staré školy televizní zábavy. Mezi mladými hvězdami nebyl příliš v oblibě.

	„Jako, fajn, jestli mám pracovat s Vernonem, tak to jako balím,“ prohlásil Rádžív.

	„Ale no tak,“ uklidňoval ho Oliver.

	„Opravdu si myslíš, že se to hodí do Pohledu zblízka?“ zapochybovala Korina. „Nejde přece vysloveně o umění, že ne?“

	„Jsme snad umělci, nebo ne? Nebo nejsme? Copak divadlo není umění?“ ohradila se Vicky. „Chci říct, že se rozhodně považuji za umělkyni. Copak taky nejsme umělci?“

	„Pěkně trhlý. Sedíme tady a plácáme samé nesmysly,“ zahřímal Barry. „Je tohle umění? Pěknej nesmysl. Co je to představení? Co je představení? Nikdo z nás nemá ani tušení, jaký text se bude říkat. Pěkně trhlý.“

	„Nevšímejte si ho, vážení. Přišel o rozum. Dávno se mu vypařil z hlavy, před mnoha lety.“

	„Ale Barry má vlastně pravdu,“ přiznal Oliver. „Jaká bude podstata naší show? Musí to být něco kratšího – budeme mít k dispozici maximálně hodinu. Diváci musí mít pocit, že se jim to vyplatí, když pošlou peníze. Chtějí vás vidět v něčem, v čem normálně nevystupujete. Musí to být jednoduché a musí to mít nějakou spojitost s divadlem…“

	„Mohl bych říct pár slov?“ vložil se do řeči Eamonn Salt svým mdlým monotónním hlasem. „Jsme samozřejmě velice vděční, že jste se tady dnes večer sešli.“

	„Přesně tak,“ přidala se Edwina Roperová. „Je od vás všech nesmírně ušlechtilé, že jste se rozhodli věnovat čas a energii této úžasné věci. Děkuji vám.“

	„Ano,“ chopila jsem se slova. „I já bych ráda jménem uprchlického tábora v Safile všem poděkovala.“

	„Promiňte,“ ozvala se Korina, „promiňte. Připadá mi dost zvláštní, aby humanitární pracovníci projevovali se slzami v očích vděčnost skupince bavičů za několikadenní kšeft. Domnívám se, že s tou vděčností by to mělo být přesně naopak.“

	„Tak co kdybychom si navzájem vyjádřili vděčnost a už to dál nerozváděli, co vy na to?“ navrhl Oliver po trapné pauze. „Takže, co jste chtěl říct, Eamonne?“

	„Ovšem,“ drmolil mluvčí jednotvárně dál, „považoval bych za prospěšné, kdyby byl obsah programu odrazem toho, nač bude sbírka určená. Vybrané peníze nabídnou krátkodobou pomoc, ale v podstatě jde o politický problém. Existují věci, které se nám, humanitárním pracovníkům, neříkají snadno a které byste mohli říct za nás.“

	„Prosím?“ zeptala se nevěřícně Korina. „Až se všichni shromáždíme před kamerou, máme říkat, co si myslíme my, nebo co si myslíte vy? Chci říct, však víte, všichni pořád říkají, že bychom neměli být jen něčí hlásné trouby. Tak můžeme říct, co si myslíme?“

	„Nejdřív si poslechneme, co má na srdci PODPORA ŽIVOTA,“ vzal jí Oliver slovo.

	„Ovšem. Hnutí Keftijců bylo důsledkem války a válka byla důsledkem zkorumpované autokracie v Abouti. Proč pro uprchlíky nejsou zajištěny potraviny, je způsobeno těžkopádnou byrokracií na straně OSN. Důvod, proč jídlo není na svém místě, je vlastně ten, že britská a francouzská vláda neposlaly, co podle slibu měly.“

	Kate Fortuneová si soustředěně prohlížela nehet na ukazováčku. Ohnula si ho k sobě a začala do něj dloubat palcem. Julian si začal hrát se svým elektronickým diářem. Eamonn nepatřil k velkým řečníkům.

	„Pokud se nad tím pořádně zamyslíte,“ pokračoval, „kdyby Nambula nebyla zatížena vysokým zahraničním dluhem kvůli půjčkám u Světové banky během ropné konjunktury v sedmdesátých letech, pak by nemusela na veškeré úrodné půdě pěstovat tržní plodiny, měla by potravin víc než dost a s uprchlickou krizí by si poradila sama.“

	„To bude hračka tohle přetlumočit v zábavném pořadu,“ utrousil Rádžív.

	„Ne, poslouchejte mě všichni. Nemyslíte, při tom všem, že na lidi působí hlavně osudy dětí?“ zeptala se Kate Fortuneová. „Mám za to, že nikdo z nás nechce zabředávat do politiky, že ne? Měli bychom myslet hlavně na děti.“

	„Káča pitomá,“ zamumlal Barry.

	„Miláčku, co třeba alžbětinské stylové jednoaktovky?“ zvolala Vicky Spankieová a loupla po Oliverovi jiskrnýma očima. „Zpodobnění kořenů hladomoru – postavy jako Válka, Dluh, Vládní moc.“

	Její nápad Barryho ohromně pobavil.

	„Hle! Jsem zlá Vládní moc! Zplozena tlustým nenasytným negrem, co se vozí v pozlaceném rolleru,“ zahřímal svým slavným stylem s přehnaně dokonalou výslovností.

	„Hle! Já zovu se Nezpůsobilost…,“ spustil Dinsdale.

	Kate Fortuneová vyskočila a potlačovala slzy. „Promiňte. Opravdu si myslím, že bychom neměli žertovat, když… když umírají děti.“

	„Správně. Jistě. Všichni bychom se měli uklidnit,“ vzal si slovo Oliver a letmo se podíval na Vicky, která zbrunátněla a tiše zuřila.

	„Co kdybychom se pokusili předvést něco, co těsněji souvisí s tím, co zajímá současný svět,“ spustil Bill, „a celé to propojili s hledáním spirituální karmy? Konat dobro, cítit dobro v sobě samých. Dalo by se to pojmout jako jakási cesta.“

	„Jistě, děkujeme, Bille,“ poděkoval Oliver a šeptem dodal: „Má ještě někdo nějaký naprosto ujetý návrh, když jsme u toho?“

	„Přiznávám, že si myslím, že bychom se do toho vůbec neměli pouštět,“ poznamenala Korina.

	Nastalo ticho.

	„Fakticky se bojím, že to bude spíš kontraproduktivní,“ pokračovala. „Za ten binec můžou toryové a my jim jen tak vzkážeme: Ale to nic, vážení, my ty díry zaplníme, klíďo píďo, však víte.‘ To přece nejdééé.“

	„Ale to by bylo jen takové zdání, že zaplňujeme díry, ne?“ připojil se Oliver. „Copak není řeč o kapkách v moři?“

	„Je pravda, že celková výše finančních prostředků vybraných díky Live Ad a Band Ad nedosahovala ani pěti procent vládního rozpočtu na pomoc zámořským zemím,“ poznamenal Eamonn Salt.

	Všichni na něho civěli a snažili se přebrat si to v hlavě.

	„Ale Live Ad snad vykonal spoustu dobrého, ne?“ namítl Julian s dotčeným výrazem.

	„Jasan,“ přitakal Dave Rufford hovorně.

	„Ovšemže nám Live Ad fantasticky pomohl,“ přitakala Edwina Roperová. „Naprosto změnil pojem dárcovství. Byla to ohromná legrace. Koncert přitáhl nový okruh mladých dárců, který se charitativní činnosti dosud nevěnoval. Všem organizacím to fantasticky pomohlo.“

	„Jo. Bylo to jako vzpoura. Vzkázali jsme toryům: ‚Podívejte se, hajzlové, na todle vám serem,“ přisadil si Dave.

	„Ale jistě, mělo to svoje silné chvilky,“ Korina zívala, „ale ty jsou nenávratně pryč. Dnes každá šestáková modelka cestuje po světě a nechává se fotit s hladovějícími. To je nechutné. Vždyť jde o kulturní imperialismus v té nejohavnější podobě. To je, jako bychom my, hvězdy showbyznysu, zachraňovaly ty opičky. Samolibé žvásty.“

	Kolem stolu se rozhostilo sklíčené ticho.

	„To je vlastně pravda,“ podotkl Rádžív. „V tom s Korinou souhlasím. S tím nechci nic mít.“

	„Takže si myslíte, že to nemá cenu?“ zeptal se zdrceně Julian.

	„No, na to bychom skutečně neměli zapomínat,“ připustil Oliver, „na všechno to ‚Ustupte, ukažte, já vám pomůžu, protože jsem slavný.‘ Možná že to opravdu je nezodpovědné.“ Tvářil se, jako by se mu málem ulevilo. Nevěřila jsem vlastním očím. Pomoc už byla na dosah a teď mizela v dálce.

	„Samý kecy, jo. Mazali bychom jen veřejnosti med kolem huby,“ přisadil si Rádžív.

	„Přesně tak,“ přitakala Korina namyšleně. „Proč tam ta loď ještě není? Kdo to zpackal? Na tohle bychom se měli ptát, a ne tahat pětky z důchodců.“

	„Správně. Okrádat chudý a tahat z bryndy hajzly, to tak,“ rozčiloval se Dave Rufford.

	„No jistě,“ dodala Korina. „To přece nejdééé.“

	„Naprosto trhlý!“ zvolal Barry, vstal a bouchl rukou do stolu. „Copak jste všichni přišli o rozum?“ Stál bez hnutí a rozhlížel se s povytaženým obočím kolem stolu. „Zešíleli jste? Do uprchlického tábora,“ spustil, zvedl ruku a zadíval se před sebe, „do tábora v černém nitru Afriky se valí davy lidí umírajících hlady. Prosí nás o pomoc…“ jeho hlas se ztišil v šepot, „a my odmítneme? Kdybyste stáli před umírajícím dítětem, které by natahovalo ruku a dožadovalo se jídla, které držíte v ruce, řekli byste ne?“

	Barry se zarazil, otáčel hlavou ze strany na stranu a vrhal kolem sebe nasupené pohledy. „Pak se do toho krucinál pořádně obujme!“ zaburácel.

	„Ale přesně o tom přece mluvím,“ řekla Kate Fortuneová. „Právě kvůli dětem…“

	„Pro-boha,“ zamumlala Korina. „Vždyť jen budeme propagovat neokolonialistické…“

	Dinsdale vyskočil na nohy. „To jsou první rozumná slova, která jsem od toho starého hlupáka za padesát let slyšel,“ vykřikl. „Ovšemže musíme udělat, co je v našich silách, vážení, co jste si mysleli? Musíme pomoct! Musíme se přřřřece chopit vesla!“

	„Jo, v tom máš recht, Dinsdale. Nemá cenu hrát si na partu podělanejch slušňáků, když ti malí smradi chcípaj hlady,“ prohodil Dave Rufford.

	„Jo.“

	„Přesně tak.“

	„Souhlasím,“ přidal se Julian. „Moc rád bych přiložil ruku k dílu. Ďas aby to spral.“ Znovu se mu rozdrnčel telefon.

	Od té chvíle šlo všechno jako po másle. Oliverovi narůstala ramena. Zmínil se dokonce o satelitním vysílání přímo z tábora. Byl naprosto báječný. Dokonce i Korina se začala přiklánět na naši stranu.

	Kate Fortuneová čiperně vyskočila na nohy. „Chtěla bych tady před všemi říct, že s nesmírnou radostí pojedu do Nambuly.“ Barry praštil hlavou o stůl.

	„O tom, kdo pojede, se můžeme pobavit později,“ prohlásil Oliver. „Co uděláme s tou show? Pár lidí může vystoupit s žertovnými scénkami a monology, ale potřebujeme něco ústředního a dramatického.“

	„Shakespeare,“ navrhl Barry. „Měl by to být pěvec avonský.“

	„Co třeba komický skeč na motivy Shakespeara?“ nadhodil Julian.

	„To beru,“ přitakal Oliver. „Co třeba zrychlený Shakespeare? Patnáctiminutový Hamlet? Kolem dokola by musely být samozřejmě další věci, ale králevic dánský by mohl tvořit jádro.“

	„S radostí si zahraju Ofélii,“ zaradovala se Vicky.

	„Ó ano! Já taky,“ přidala se Kate.

	„Zlato, ty se hodíš spíš na Gertrudu,“ zamumlal kdosi.

	A v tomto stylu pokračovala celá schůzka. Pro mě za mě. Podstatné bylo, že se věci daly do pohybu. A pak mi blesklo hlavou, že kdyby se Muhammad a zástupci RESOK dostali do Klubu slavných, skončili by stejně neslavně.

	Přesunování stanů, součást keftijského folkloru, a politické inženýrství jsou v podstatě jedno a totéž. Keftijci nechtějí trpět hlady ani být nemocní, chtějí normálně žít, pracovat na svém políčku a postavení a předvádět se na trhu marnosti jako všichni ostatní.

	„Takže,“ Oliver zaklapl velký, matně černý diář a přikryl ho dlaní, „všem vám děkuji. Sejdeme se tady příští týden ve stejný čas, a to už budeme mít hotový bodový program a scénář.“

	„Počkej. Kdo bude obsazovat jednotlivé role?“ zajímal se Liam Doyle.

	„Já,“ odvětil Oliver. „Ještě jednou všem díky, porada je u konce.“

	Položil mi pod stolem ruku na koleno. Vzala jsem ji a položila mu ji zpátky.

	Hned poté si odkašlal a dodal: „Mimochodem, než se vrhnete s nadšením do práce, nezapomeňte, že všechno musí posvětit Vernon Briggs, nebo z toho nic nebude. Muž, který si myslí, že Hamlet je malý doutník, a komický skeč namícháte z tchyně, banánové slupky a tří rasových stereotypů. Budeme vás průběžně informovat. Díky moc.“

	Proč nás musel zchladit, když jsme byli všichni tak nažhavení?

	
Kapitola dvacet jedna --------------------------------

	V CDT se daly věci do pohybu. Oliver nám přidělil volnou místnost blízko své kanceláře. Čas od času se v ní objevili osobní asistentka a investigativní novinář, vybraní z týmu Pohledu zblízka, a uskutečnili pár telefonátů. Mým úkolem bylo vybrat sponzory pro jednotlivé lety, dělat spojku s PODPOROU ŽIVOTA a připravit účinkujícím stručný přehled o politické situaci v Nambule. Každý den se mi místnost před očima pomalu plnila materiály televizní produkce, schématy, pořadači a útržky papíru, ale ve vzduchu se přesto vznášela jistá rezervovanost. Den po naší první válečné poradě byl Oliver kupodivu k nezastižení. Jednou sice strčil hlavu do dveří, ale neměl čas si promluvit. Zbývalo nám čtrnáct dní.

	Dny ubíhaly docela bezbolestně, nabité a plné úkolů a pracovních schůzek, ale když nebe posely stejné hvězdy jako nad táborem, zmocnil se mě strach ze tmy. Od výbuchu v Kefti jsem tmu nesnášela. Kdykoliv jsem si na tu hrůzu vzpomněla, jako bych si udělala další modřinu. Tělo mi zaplavily jedovaté chemikálie a trvalo dlouho, než se vstřebaly.

	V noci jsem ležela v posteli a měla před očima Safilu. S táborem se pořád nepodařilo navázat žádný kontakt. Možná poslali zprávy, a ty se válely ve vaku na zadním sedadle landroveru nebo skončily pod hromadou na Malcolmově stole. Mlčení ještě nemuselo nic znamenat. Katastrofy na nedostupných místech tiše dozrávají a pak se světu předvedou v plné síle, jako by se zrodily přes noc.

	Každé ráno jsem spěchala do trafiky a pečlivě procházela noviny, ale nikdy jsem v nich nic nenašla. Strávila jsem dvě hodiny s dívkou z News, na kterou mi Oliver dal kontakt. Tvářila se zapáleně. Povyprávěla jsem jí o krizi v Kefti a o tom, jak hodlám naložit se získanými finančními prostředky, a ona mi pak ještě jednou zavolala, ale nic z toho nebylo. Z Nambuly stále nepřicházely žádné zprávy. Byla jsem z toho nervózní. Někdy mě napadalo, jestli jsem se nezbláznila a všechno si to nevymyslela.

	Příští den se v rubrice Stručně ze světa v jednom ze seriózních listů objevila krátká noticka.

	NAMBULA ČELÍ KRIZI S UPRCHLÍKY

	Humanitární pracovníci ve východní Nambule se obávají mohutného přílivu více než 10 000 uprchlíků, které vyhnaly z domovů v keftijské povstalecké provincii Abouti občanská válka a nálety sarančat. Tvrdí, že se potýkají s nedostatkem potravin, a varují před katastrofou o velikosti hladomoru z roku 1985.

	Den nato se v zahraniční rubrice Timesů objevily dva odstavce z pera zahraničního dopisovatele v El Damanu. Počet uprchlíků na pochodu odhadl na dvacet tisíc a citoval nejmenované „humanitární pracovníky“, podle nichž do čtrnácti dní v táborech dojdou zásoby. Následoval jeden můj poněkud bezvýznamný citát a po něm vysvětlení, že jsem rozvázala pracovní poměr s PODPOROU ŽIVOTA, protože jsem byla znechucená její nečinností. Autor článku citoval i vládu v El Damanu, která jako obvykle hovořila o tom, že Nambula nemá dost potravin pro své vlastní obyvatele, natož pro kohokoliv jiného. Na konci se objevilo stanovisko OSN.

	„Zprávy o pohybu lidí bez přístřeší z oblastí vysočiny v Kefti směrem k nambulským hranicím není v tuto chvíli možné ověřit vzhledem k nestabilitě v regionu.“ Jeden zdroj z OSN se zmínil o tom, že mezi vysokými úředníky a břídilskou byrokracií převládá „pštrosí“ postoj.

	Možná se konečně pohneme z místa. Přiřítila jsem se do kanceláře plná nové naděje. Byla prázdná. Chtěla jsem tu zprávu hned oznámit Oliverovi, ale Gwen mi sdělila, že je celé dopoledne na poradě a odpoledne mi zavolá.

	Zazvonil telefon. Volal Eamonn Salt.

	„Četl jste Timesy?“ vyhrkla jsem nadšeně.

	„Ovšem. Na PODPORU ŽIVOTA to nevrhá příliš dobré světlo, že?“

	„Proč? Jak to myslíte?“

	„Napsali, že jste dala výpověď, ale nás se nikdo na nic neptal.“

	„Vždyť jsem vám řekla, že jsem hned po příjezdu navštívila redakci Timesů a News. Volal jste jim?“

	Ticho.

	„Co se vám nezdá?“

	„Domnívám se, že bychom si měli ujasnit, co budeme říkat tisku. Musíme svolat řádnou tiskovou konferenci. Nemohli bychom si o tom promluvit s Oliverem?“

	„Je celé dopoledne zaneprázdněný. Mám s ním domluvit schůzku?“

	„Ovšem. A mezitím byste možná mohla obvolat všechny naše hvězdy a postarat se, aby si nepouštěly pusu na špacír, dokud nevypracujeme společný postup.“

	Vytočila jsem všechna čísla, která jsem měla k dispozici, některá byla na agenty, jinde se mi ozval záznamník, a poprosila je, aby nehovořili s novináři a nebrali nám zbytečně vítr z plachet.

	Zbytek dne jsem strávila sepisováním stručného přehledu politické situace v Africe a dojednávala se Circle Line leteckou přepravu a výši jejich sponzorského příspěvku. V tomto ohledu šlo všechno hladce. Pokud jim poskytneme záruky o zájmu médií a seženeme první zásilku potravin, do čtrnácti dní vypraví první letadlo.

	Ale lidé ze štábu Pohledu zblízka se nečinně poflakovali sem a tam a dělali, že je to nezajímá.

	V pět hodin mi zavolal Oliver.

	„Ahoj, můžeš za mnou na chvilku přijít?“

	Seděl opřený na kožené pohovce ve tvaru L s rukama za hlavou a měl vysvlečené sako.

	„Pojď dál a posaď se.“

	Posadila jsem se na opačné rameno písmene L a podala mu článek z Timesů.

	„Skvělé, že?“ pronesla jsem, zatímco si ho přečetl.

	„No, uprchlíkům to zase tak moc nepomůže,“ opáčil a vrátil mi noviny.

	Někdo zaťukal na dveře a Gwen přinesla dva šálky čaje.

	„Jestli chceš, můžeš jít, Gwen,“ řekl jí Oliver. „Dneska máš přece francouzskou konverzaci, ne?“

	„Super, díky,“ zašvitořila láskyplně.

	„Máš na zítřejší večer nějaký program?“ zeptal se mě, když odešla.

	„Proč?“

	„Fajn. Půjdeme spolu na večeři.“

	„Proč?“

	„Chci si promluvit.“

	„O čem? Mluv teď.“

	Oliver si vzdychl a zamíchal si čaj. „Volal mi ten tvůj Eamonn Salt ohledně tiskové konference.“

	„Já vím. Na kdy bychom ji podle tebe měli svolat?“

	Oliver se zničehonic zvedl a zamířil k podstavci. „Posloucháš mě vůbec?“ vyhrkl.

	Zvedla jsem k němu oči.

	„Upozornil jsem tě, že nic není definitivní. Prostě jsme si jen pohrávali s myšlenkou a to je všechno. S největší pravděpodobností se to nepodaří. Je směšné v této fázi pořádat tiskovou konferenci. Nikdy jsem ti neslíbil, že to spustíme.“ Cukalo mu v koutcích úst. „Mám pocit, že jsem pod strašným tlakem. Nenechám se do ničeho nutit.“

	Cítila jsem, jak mi po těle vyráží studený pot. Pokud tohle selže, je příliš pozdě zkoušet něco dalšího. Nemohla jsem tomu uvěřit. Měli jsme poradu a tucet slavných celebrit přislíbilo účast. Dostali jsme kancelář a televizní štáb, který se konečně rozhoupal. Osobní asistentka zařizovala přepravu satelitního talíře z Nairobi do Nambuly. Jenomže v Oliverově moci bylo to zastavit. Zůstala jsem zticha. Choval se stejně jako dřív. Jeden den básnil o tom, že se mnou stráví zbytek života, druhý se mi ani neobtěžoval zavolat.

	„Takže zítra spolu půjdeme na večeři a probereme to,“ dodal.

	Měřil si mě velice zvláštním pohledem. Co bude dál? Ani jsem nepípla.

	„Zvu tě zítra na večeři.“

	Svěsila jsem hlavu.

	„ROSIE, ZVU TĚ NAVEČEŘI.“

	Nemohla jsem uvěřit, že jsme se vrátili do starých kolejí, jako by to byl nějaký tanec či šachová partie s počítačem. Oliver udělal první krok, já přidala druhý a všechno bylo při starém. Dobře jsem věděla, že s Oliverem riskuju. Ale tohle přece nemůže být jeho standardní postoj k práci?

	„Co přesně je na tom programu špatného?“ zajímalo mě.

	Oliver se otočil a tupě se na mě zadíval.

	„Proč se to s největší pravděpodobností nepodaří?“

	„Ehm,“ odkašlal si. „Vernon Briggs.“

	„Vernon Briggs?“

	„Ano. Tohle prostě není jeho šálek čaje – herci, umění, poselství o dluhu. V rozpočtu není jediná skulina a v CDT navíc vrcholí přípravy na udělení licence. Nebude s tím ani za nic souhlasit.“

	„Ale musí přece vědět, co se děje. Určitě jsi s ním mluvil. Co říkal?“

	„Není to jeho parketa.“

	„Mluvil jsi s ním?“

	Oliver neodpověděl. Pak mě to napadlo.

	„Olivere, mluvil jsi s Vernonem Briggsem?“

	Svěsil hlavu.

	„Olivere, na něco se tě ptám. Mluvil jsi s Vernonem Briggsem o Dobrém skutku?“

	Mlčení.

	„Tak mluvil?“

	Pořád nic.

	Zvedla jsem sluchátko a vytočila centrálu.

	„Kancelář Vernona Briggse, prosím.“

	Oliver se na mě užasle podíval, ale kupodivu vypadal bezmocně.

	„Ehm. Tady kancelář Olivera Marchanta. Neměl by Vernon na Olivera chvilku čas?“

	„Okamžik, prosím.“

	Čekala jsem s tlukoucím srdcem. Bylo příšerné uvěřit, že se to podaří, a pak o všechno přijít.

	„Za deset minut ho přijme.“

	„Děkuji. A přijde i Rosie Richardsonová.“

	Podívala jsem se na Olivera, který seděl se svěšenou hlavou.

	„Jsme oba cvoci, víš to?“ prohodila jsem. „Kdyby nás někdo viděl, zavřel by nás do blázince.“

	Zvedl hlavu a bojácně se zazubil. „Já vím,“ a dodal, „pojď za tatínkem na klín.“

	„Ale, jdi někam, ty starej blázne. Je mi z tebe na nic.“

	Vernon Briggs se vztyčil za černým, zlatě olemovaným stolem a vyšel nám vstříc; cestou střídavě tleskal a mnul si ruce.

	„Zdravíčko, děcani!“ zahlaholil ochraptělým yorkshirským přízvukem. „Je tu nuda k ukousání. Něco k pití?“

	„Ne, díky. Pamatuješ si na Rosii Richardsonovou?“ zeptal se Oliver.

	„Pro smilování boží! Ta dáma mohla být matkou mého dítěte, kdyby si počínala jaksepatří. Toť pohled pro můj vetchý zrak. Dali jste se znovu dohromady, co? A jdete požádat strýčka Vernona o požehnání. Jak se máte, dítě?“

	Vernon Briggs sice nezmoudřel, ale zato si nechal narůst oficírský knír jako správný Bavorák.

	„Líbí se vám?“ zeptal se mě a prstem si přihladil navoskovanou špičku. „Pořídil jsem si šidítko.“

	Zamířil po černém koberci s hustým vlasem, přes který byl uprostřed přehozený kobereček s imitací zebří kůže. Sekla jsem po něm pohledem. Doufala jsem, že je to imitace. „Nazdar, synu,“ řekl Vernon, natáhl se a poplácal Olivera po rameni. „Rád tě vidím. Moc rád…“

	Oliver mlčel.

	„Ne-ne-ne. Nic takovýho, synu. Žádný trucování. Nejdřív si to tady musíš odkroutit, vypracovat se pěkně od píky, ukázat, že víš, zač je toho ten tvůj oxbridgskej loket. Naposledy jsi tam plácal samý nesmysly. Už jsi viděl sledovanost? Dvě celé čtyři milionu! Pcha! Potřebujeme celej národ u televize, chlapče. Celej národ. A ne ty tvoje pseudointelektuálský žvásty.“

	Na stěnách visely reprodukce ze sedmdesátých let ve zlatých rámech v růžových a červenofialových odstínech. Pózovaly na nich dlouhovlasé a dlouhonohé dívky a růžové předměty: dívky vystupující z růžového sporťáku, dívky usrkávající růžové koktejly z trojhranných skleniček, dívky opírající se o růžové koktejlové bary, jimž se pod upnutými růžovými šaty rýsuje zadeček. Škoda, že tam s námi neseděla Korina.

	„Vezměte místo, vezměte místo.“

	Posadili jsme se na černé a zlaté jemně lakované židle v čínském stylu.

	„Tak honem, pust ptáka z klícky a vyklop, co vás pálí.“

	Oliver si vzdychl. „O podmínkách přidělení licence už jsme spolu mluvili,“ spustil. Celou cestu do Vernonovy kanceláře jsem do něj hustila, že musí Vernona přesvědčit.

	„To teda jo, synu. Přesně tak. Trefa do černýho,“ prohodil Vernon a mrkl na mě. „Ten kluk je bystrej jak jehla. Něco ti povím, synku, dneska tě nechám vyváznout bez trestu za to, žes projevil postřeh.“

	Oliver si rozpačitě upravil kravatu.

	„Jak víš, kvůli tomu hledám projekty, které bychom mohli odvysílat v krátkém čase a v nichž by se jasně odráželo veřejnoprávní poslání televize a samozřejmě i hodnotná témata.“ V životě jsem ho neviděla tak nepřesvědčivého.

	„Hej rup, hej rup. Dělá pokroky. Konečně se začíná učit, jak to chodí.“

	Oliver si překřížil dlouhé nohy v dokonale střiženém obleku. „Ehm, konečně mám jeden takový projekt, který splňuje obě kritéria.“

	„To mě podržte!“ Vernon nasadil nóbl hlas. „Konečně jeden takový prrrojekt má, kterrrý, splňuje obě krritéria. Zajímají mě jména, synku, jména.“

	„Barry Rhys, Dinsdale Warburton, Vicky Spankieová…“ odříkával Oliver.

	„Jo, jo. Hříšná Vicky. Co je v domě, není pro mě.“

	„Julian Alman, Liam Doyle…“

	„Nic mi neříkej, nech mě hádat. Nebude se to jmenovat Uměleckej uprděnej trhák?“

	„Kate Fortuneová…“

	„Konečně pořádná řeč. Grrc. Pardon. Bouří se mi střeva. Při jaký příležitosti se má ten skvost vysílat?“

	„Ehm, no, Rosie se právě vrátila z uprchlického tábora v Nambule, kde pracuje. Docházejí jim zásoby a každým dnem čekají dalších sedm tisíc podvyživených uprchlíků. Potřebují urychleně letecky přepravit zásilku potravin. Představa je taková, že hvězdy společně vystoupí ve zvláštním živém přenosu a předvedou zrychlenou verzi Hamleta, přičemž před i po bude vyhlášena mimořádná finanční sbírka. Možná to nezní zrovna originálně, ale…“

	„Povídej, chlapče, jen povídej.“

	Oliver se na Vernona na okamžik zadíval. Byl na rozpacích.

	„Potíž je v tom, že pokud to má mít kýžený efekt, musíme to odvysílat v neuskutečnitelném termínu, vlastně během dvou tří týdnů.“

	„Hm. Já tě poslouchám. To je na hovno. Jo. Na hovno. Née, pusť to z hlavy. Příliš málo času…“

	„V tak krátkém čase se to opravdu dá stihnout,“ namítla jsem. „Máme nabídku letecké společnosti, která nám bezplatně dopraví potraviny do Nambuly, a Nambulské aerolinie věnují pár letenek pro přepravu štábu a vybraných umělců. Zachránilo by to tisíce životů, možná desítky tisíc.“

	Oliver tam seděl jako pytel brambor, a tak jsem mu šlápla na nohu. Trhl sebou a napřímil se. „Napadlo mě, že z toho udělám zvláštní vydání Pohledu zblízka,“ zamumlal. „Navíc v Nairobi už na nás čeká mobilní satelit.“

	„Kdybychom to odkládali, bylo by příliš pozdě,“ dodala jsem. „V táboře už je dvacet tisíc uprchlíků, jejichž zdravotní stav se začíná prudce zhoršovat, protože nemáme dost jídla, a až přijdou další…“

	Vernonova odulá tvář nasadila ztrápený výraz. „Mrňata jsou na tom zle, co?“

	„Kéž byste je viděl.“

	Vernon se se slzami v očích odvrátil. Šidítko se zachvělo. Chvíli tiše seděl a hrál si s ním.

	„Nejhorší na tom je, že na to vždycky nejdřív doplatí děti.“

	„Jdeme do toho,“ prohlásil Vernon a vyskočil na nohy. „Jdeme do toho. Dopravte tam ten satelit. Nažhavte telefonní linky. Ten globální nesmysl je na dvě věci.“

	Oliver se tvářil, jako by se pokoušel pozřít ústřici i s ulitou.

	„Dejte vyrobit transparent – DĚKUJEME CAPITAL DAILY TELEVISION – a vrazte ho do ruky negerskejm mrňatům.“

	Otevřela jsem ústa a chystala se něco namítnout, ale zase jsem je zavřela.

	„Ať na sebe Kate Fortuneová hodí malej safari obleček. A co starej dobrej Tarby? Nebo Bob Monkhouse? Potřebujeme někoho, kdo má srdce na pravým místě, chlapče.“

	Oliver se drbal na šíji.

	„Zapomeň na Pohled zblízka. Na tu bandu všivejch usmrkanců. Tohle je hlavní proud. Zařadíme ty drobečky do podvečerního vysílání, hezky všem na očích. V týhle zemi nesmí zůstat jedno oko suchý. Možná tam odjedu sám, když budete mít štěstí.“

	Doplahočil se do středu zebří kůže. Stál tam, uvažoval a zadumaně se tahal za konec kníru.

	„Tak tomu se říká bezva nápad. Pojedu do Afriky. Nebyl jsem tam od dvaačtyřicátýho roku. Mám chuť si někam zajet. Moh bych dokonce říct i pár slov, když na to přijde.“

	Vernon se obrátil ke mně. „Nic se nebojte, děvenko. Já se vám o ta mrňata postarám. Správně, chlapče. Popadni sluchátko a zavolej Ianu Parkerovi z OB Ops. Řekni mu, že ho Vernon Briggs žádá, aby se ten satelit hned zítra vydal na cestu z Nairobi i s celým štábem. Nech to na mně, synku. Běž a vyšperkuj si obsazení. Nechceme žádný amatéry bědující Chudáčku Yoricku! Sežeň mi pár slušnejch jmen, ať to můžeme rozjet.“

	No tak, Olivere, ponoukala jsem ho v duchu. Stůj si za svým. Pověz mu, o co nám jde. Jen mu řekni, že z toho nechceme udělat srdceryvnou estrádu. Jenomže Oliver seděl jako zařezaný. Bylo to neobvyklé.

	„Spolkls jazyk, chlapče? No tak, pusť se do toho.“ Vernon otevřel dveře a rukou nás vyprovodil. „Zítra ve stejnou dobu se mi přijď pochlubit, jak pokračuješ. Pořádně se ztopoř a obuj se do toho.“

	Oliver se pokusil bezstarostně vyjít ze dveří.

	„Nic se nebojte, děvenko, nechte to na mně,“ uklidnil mě Vernon na rozloučenou a plácl mě po zadku.

	V půlce chodby jsem vyprskla smíchy. „Co budeme dělat?“ vyhrkla jsem bezmocně. „Je skvělé, že nás podpořil, ale…“

	„Já vím,“ odvětil Oliver a rozesmál se taky. „Nemůžeme dopustit, aby režíroval přímý přenos z Afriky.“

	„Už vůbec ne tím šidítkem.“

	„Neboj,“ uklidnil mě Oliver. „Já ho zvládnu.“

	„Ale to je právě ta legrace,“ opáčila jsem, „nezvládneš,“ a dostala jsem další záchvat smíchu.

	„Pojď, půjdeme na panáka,“ navrhl Oliver a zakřenil se jako cvok.

	A tak jsme šli. Povídali jsme si a bylo to fajn. Jako kamarádi. Jako sobě rovní.

	Domů jsem se vrátila blažená štěstím. Všechno vycházelo. Vernon zaštítil vysílání. Oliver prozatím vykazoval známky zdravého rozumu. Sponzor byl na svém místě. PODPORA ŽIVOTA se domnívala, že se jí podaří sehnat první dodávku potravin hned, jak vybereme peníze. Scénář dostával konečnou podobu. Hvězdy nám vycházely vstříc. Byla jsem doma asi hodinku, dala jsem si koupel a toasty se sýrem. V devět hodin jsem si šla zapnout televizní zprávy a na římse nad krbem našla vzkaz od Shirley.

	VOLALA CATHERINE KELLYOVÁ Z THE DAILY NEWS

	Catherine Kellyová byla Oliverova známá z toho bulváru. Setkala jsem se s ní den poté, co jsem Olivera poprvé navštívila v kanceláři, dřív než se zrodil Dobrý skutek. Podrobně jsem jí povyprávěla o Keftijcích a ona projevovala velký zájem, ale nic z toho nebylo.

	Zvedla jsem sluchátko a vytočila News.

	„Chcete Catherine? Vydržte, hned ji zavolám. Omlouvám se, ale před pěti minutami odešla. Můžu jí něco vyřídit?“

	„Vyřiďte jí, že volala Rosie Richardsonová.“ A nechala jsem jí číslo do kanceláře.

	Příští den ráno jsem pospíšila jako obvykle do novinového stánku a vzrušeně prolistovala News. Nikde nic. Pak jsem došla na prostřední stranu a málem upustila noviny. U článku přes celou stránku byla moje fotografie ve večerních šatech spolu s karikaturou hmyzu s obřími kusadly otištěnou přes fotografii hladovějících afrických dětí. Titulek hlásal:

	PŘINUTÍM HVĚZDY, ABY POMOHLY, DUŠUJE SE ODKOPNUTÁ SARANČÍ HRDINKA

	„Mohl byste mi dát ještě krabičku rothmansek.“

	Pod obřím sarančetem byla fotka, na níž Oliver drží kolem ramen Vicky Spankieovou, a úplně dole pak maličké portréty Juliana, Liama, Dinsdalea a Barryho.

	Okamžitě jsem si vybavila, jak jsem předešlé ráno obvolávala všechny celebrity a kladla jim na srdce, aby nemluvily s novináři a nebraly nám vítr z plachet. Ach bože. Kde tu moji fotografii vzali? Jsem na ní oblečená v černých šatech pro družičku ve stylu pasačky vepřů. Určitě to vyfotili na tom předávání cen, na němž jsem byla s Oliverem. Do prdele. Do prdele. Co se stalo? Řekla jsem jí o Kefti, ale o celebritách nepadlo ani slovo. Vždyť v té fázi ještě o ničem nevěděly.

	Bývalá milenka šéfproducenta televizního pořadu Pohled zblízka Olivera Marchanta, 38, přiletěla tento týden do Londýna v roli zachránkyně životů tisíců uprchlíků ohrožovaných děsivými nálety sarančat biblických rozměrů. Rosie Richardsonová, 37, [není mi 37, ale 31] se před čtyřmi lety zhroutila, když si ji Marchant odmítl vzít a vztah ukončil. [Kde to vyštrachali?] Zařekla se, že už se do Anglie nikdy nevrátí, a odjela do východoafrické Nambuly, kde od té doby pracuje v uprchlickém táboře. Ten však již několik týdnů ohrožují děsivé nálety sarančích hejn o rozloze mnoha kilometrů čtverečních, jež zakrývají slunce a bombardují uprchlíky a jejich úrodu. Richardsonovou znechutila nečinnost humanitárních organizací, a tak přísahala, že se vrátí do Anglie a oškube milence, který ji pustil k vodě.

	„Bylo strašné přizpůsobit se po návratu z té bídy, v níž jsem žila, zdejšímu luxusu,“ prohlásila.

	(To jsem nikdy neřekla. Ach bože, možná jo, ale bylo to jen půl pravdy, a stejně jsem měla na mysli svůj první návrat z Afriky v pětaosmdesátém. Navíc to nepadlo při oficiálním interview, ale až když jsme si s Catherine jen tak povídaly, než odešla. Co ještě jsem řekla?)

	Richardsonová se stále nevzpamatovala z otřesu, který zažila, když její postarší přítel Libren Aleen ztratil kvůli hladomoru dvacet šest dětí, a tak se zařekla: „Ty zazobané hvězdy mají povinnost pomoct.“

	(Možná jsem řekla, že mají pocit, že jejich povinností je pomoct.)

	„Jejich talent jim přináší ohromné bohatství. Teď mají jedinečnou šanci aspoň část z něj vrátit a já se postarám, aby to udělali.“ [To jsem nikdy neřekla.]

	Po absolvování kurzu pro humanitární pracovníky v Basingstoku Richardsonová nastoupila k PODPOŘE ŽIVOTA a stala se správkyní dvacetitisícového uprchlického tábora v Safile ve východní Nambule… pro utečence bez domova z Kefti [dobře, dobře], kteří se nebojí smrti a podnikají riskantní osamělou cestu do nitra války. „OSN je naprosto neschopná,“ tvrdí Richardsonová. [Ach bože]… rozlítila se, když PODPORA ŽIVOTA odmítla uvěřit jejímu příběhu a poslat další jídlo, a proto zbrkle podala výpověď a odletěla příštím letadlem do Londýna. „Už nám nezbývá nic jiného než se spolehnout na celebrity a britskou veřejnost.“

	Marchant, jehož podle jeho přátel Richardsonová po rozchodu neustále ‚obtěžuje‘, nejdříve odmítl pomoct s tím, že plán je v tak krátkém časovém horizontu neproveditelný. Ale mise Richardsonové zapůsobila na Marchantovu současnou přítelkyni, hvězdu filmu Poslední listí babího léta, Vicky Spankieovou, 26 [je jí miminálně 30, ne-li víc], a ta Marchanta přemluvila, aby pomohl.

	Vicky Spankieová. Musela to být ona. V článku se objevuje většina hvězdných jmen kromě Kate Fottuneové a Koriny. Musela to udělat ta proradná Spankieovka. Podrobně jsem si prohlédla domnělou fotografii z Afriky. Nebyla na ní Nambula ani Kefti. Vypadalo to spíš na Mosambik. Pod snímkem byl citovaný zdroj z OSN, který potvrdil, že dané zprávy stále prověřují a dělají vše pro to, aby zabránili katastrofě. A pak přišel další citát.

	Mluvčí PODPORY ŽIVOTA Eamonn Salt včera potvrdil, že Richardsonová již pro organizaci nepracuje. „Naši zaměstnanci mají přísný zákaz vstupu do Kefti z důvodů bezpečnosti a kvůli ohrožení diplomatických vztahů. K jakémukoliv neuposlechnutí ze strany pracovníka bychom přistupovali s nejvyšší vážností.“ PODPORA ŽIVOTA a televizní společnost CDT, v níž televizní eso Marchant zastává pozici programového ředitele [tohle se Vernonovi nebude líbit], nám potvrdily, že dosud nemají o existenci sbírky nazvané Dobrý skutek ani tušení.

	Marchantovi přátelé vyjádřili obavy, že Richardsonová se snaží vzniklé krize využít k tomu, aby bývalého milence televizní hvězdičce Vicky přebrala. „Samozřejmě, že všichni chtějí hladovějícím Afričanům pomoct,“ prohlásil jeden z nich, „ale motivy chování některých lidí prostě vzbuzují pochybnosti.“ Obě zmíněné hvězdy se mají na začátku příštího roku vzít.

	
Kapitola dvacet dva ----------------------------------

	Zapálila jsem si cigaretu a málem se udusila. Jako omámená jsem se vrátila zpátky k Shirley.

	Když jsem vešla dovnitř, rozdrnčel se telefon. Posadila jsem se na kuchyňský stůl a nechala ho zvonit. Na chvilku se odmlčel, ale pak spustil znovu. Crr crrrr. Crr crrrr. Crr crrrr. Odložila jsem toho otravu mimo vidlici. Ze sluchátka se ozval zvuk podobný alarmu u auta a po něm hlášení: „Zavěste, prosím.“ Uíííuííí. „Zavěste, prosím.“ A tak jsem zavěsila. V tu ránu telefon začal nanovo. Sklonila jsem se a vytáhla ho ze zástrčky, zapálila si další cigaretu, zakuckala se, uhasila ji, položila si hlavu na paže a měla sto chutí se rozbrečet.

	Vzmuž se, blesklo mi najednou hlavou. Nejsi přece žádná bábovka. Utřela jsem si slzy papírovou utěrkou, nacpala noviny do odpadkového koše a vyrazila do práce ve snaze vypadat jako tvrďačka.

	Když jsem vešla do kanceláře, telefon už zvonil.

	„Je tam ‚Odkopnutá sarančí hrdinka‘? Vítej v Klubu slavných,“ ozval se Oliverův hlas.

	„Sklapni. Je to hrůza.“

	„Hrůza? Nebuď směšná. Aspoň vidíš, jak to chodí. Nezapomeň, že i špatná reklama je reklama.“

	„Jenomže všem jsem přikázala, aby nemluvili s novináři. Teď si budou myslet, že jsem si chtěla urvat všechnu pozornost pro sebe.“

	„Myslím, že poznáš, že nejsou tak hloupí. Hlavně se uklidni.“

	Telefon znovu zazvonil.

	„Rosii Richardsonovou, prosím.“

	„Kdo volá?“

	„Pat Wilson z Expressu.“

	„Můžete si, prosím, zavolat na tiskové oddělení?“

	„Právě jsem s nimi mluvil. Dali mi tohle číslo.“

	„Mohl byste – mohl byste jim zavolat znovu a říct, že…“

	„Ne. Nehodlám si s vámi hrát na schovávanou po telefonu, zlato. Chceme udělat interview s Rosií Richardsonovou a potřebujeme její fotku. Můžete mi na ni dát číslo?“

	„Je mi líto, ale budete si muset zavolat na tiskové, tohle je jiná – tohle není… nemůžu vám pomoct.“ Krucinááál.

	„Fajn, jestli si CDT chce takhle zahrávat, budu si to pamatovat. Sbohem.“

	Telefon se znovu rozdrnčel. „Dobrý den, tady je redakce Chvilky pro tebe. Mohla bych…“

	Dostala jsem skvělý nápad. „Hned vás přepojím na tiskové oddělení.“

	Telefon znovu zazvonil. „Haló? To je Rosie Richardsonová?“

	„Musíte si zavolat na tiskové oddělení. Přepojím vás.“

	„Ale já jsem z tiskového oddělení.“

	„Aha.“

	V tu chvíli strčil Oliver hlavu do dveří.

	„Ach bože… promiňte. Ano… ano… jejda… chápu… ano…, Melisso. Mohla bych vás na okamžik přerušit?… Ano, moc mě to mrzí… ach bože.“

	„Dej mi to.“ Vytrhl mi sluchátko z ruky.

	„U telefonu Oliver Marchant. O co kráčí? Jo. Jo. Jo. Tak o co jde?“ Podíval se na mě a obrátil oči v sloup. „Což je přesně to, co máte jako tisková mluvčí v náplni práce. Ano. Ještě něco? Dobře. Nashle.“

	Telefon znovu zazvonil a Oliver ho zvedl. „Ahoj. Jo. Jo. No tak, Korino, proboha. Nedělej, jako by se ti to nestalo už milionkrát. Ovšemže to neudělala naschvál. Jasně. Ano, myslím, že v tom má nejspíš prsty Vicky. OK. Vyřídím. Dobře. Zítra ahoj.“

	„Korina ti přeje upřímnou soustrast,“ oznámil mi, „i když se chvíli cukala. Už na to nemysli.“

	Telefon znovu zazvonil. Tentokrát jsem ho vzala já.

	„Haló, je to ústředí sbírky Dobrý skutek?“

	„Kdo volá, prosím?“

	„Dobrý den. Rád vás slyším. Jmenuju se Mike de Sykes a zastupuju Nadiu Simpsonovou.“

	Nastala pauza plná očekávání.

	„Kdo je Nadia Simpsonová?“ zeptala jsem se neslyšně Olivera.

	„Topmodelka.“

	„Cože?“

	„Moc slavná.“

	„Á, dobrý den. Co potřebujete?“ vyhrkla jsem.

	„Vlastně nás velice udivuje, že jste nám ještě nezavolali.“

	„Prosím?“

	„Dej mi to.“ Oliver se mi znovu pokoušel vytrhnout sluchátko z ruky. Zavrtěla jsem hlavou a odbyla ho.

	„Víte přece, že Nadia je Nambulanka?“

	„Je to Nambulanka,“ zamumlala jsem. Oliver zvrátil hlavu a rozesmál se. „Narozená v Huddersfieldu.“

	„Šššt… šššt… Ne, vlastně nevím.“

	„Poslyšte, Nadia chce pomoct. Velice ji trápí, jak její lid trpí. Je z toho zničená. Teď mě dobře poslouchejte, mám pro vás báječnou zprávu! Nadia Simpsonová je připravená odjet do Nambuly.“

	„Vážně?“

	„Chce odjet do Nambuly,“ vyslovila jsem rty.

	Oliver si přejel prstem přes hrdlo sem a tam.

	„Odpoledne ji k vám přivedu. Ve tři má volno. Vyhovuje vám to?“

	„Obávám se, že můžu nejdřív večer.“

	„Takže o půl sedmé v klubu Groucho.“

	„Půl sedmé, Groucho. Dobře, přijdu.“

	Oliver zavrtěl hlavou. „Ztrácíš čas.“

	Telefon znovu zazvonil. Oliver se předklonil a namačkal několik tlačítek.

	„Gwen, mohla bys chvilku brát místo Rosie telefon? Díky.“

	Posadil se na bok mého stolu. „Tak, má malá odkopnutá sarančí hrdinko. Teď, když už je to venku, nemůžeme couvnout. Svolej na čtvrtek tiskovku – buď na deset nebo na tři tady v konferenční místnosti. Promluvím s Melissou, aby ti pomohla. Když mi dáš potřebné informace, proškolím hvězdy. A taky bychom měli pohnout s tím africkým vysíláním a rozhodnout, kdo pojede do Nambuly. Kate Fortuneová už mi kvůli tomu dvakrát volala. Ta ženská je neodbytná jak štěnice.“

	„Byl to máj nápad,“ naříkal plačtivě plešatý muž v brýlích s kostěnými obroučkami, který stál mezi mnou a barovým pultem. Sledovala jsem v zrcadle, jak se v klubu Groucho scházejí ostřílení londýnští miláčci médií na šláftruňk, noří se do měkkých tmavých křesel a jeden druhého se ptají, jak se vede.

	„Měl jsem za to, že to byl nápad Jeremyho. Ahoj, Rolande, jak se vede?“

	„Zdravíčko, Rolande. Jak se vede? Jeremy jen udělal první krok. Ale nápad byl můj. Byli jsme tady. Seděli jsme s Rorym tam, co právě sedí Jerome se Simonem. A já povídám: A co sociální pracovníci? Co třeba dvanáctidílný pořad o jednotlivých částech vnitřního Londýna? Čtvrť Tower Hamlets kolem doků, týrané a zneužívané děti, deportace…‘ a Jeremy na to: ,Ach bože, zív zív, drahýýý.‘ – Ahoj! Jak se vede? – Pak to vyslepičil Jonathanovi, udělal si z toho svůj patent a věci se daly do pohybu. Vážně jsem musel Jonathanovi zavolat a ozvat se. Jde o to, že – Ahoj! Jak se vede? – to byl můj nápad.“

	„Voilà.“ Mike de Sykes, baculatý mužíček v bílém obleku přede mě postavil pití. „Nadia hned přijde. Skočila se jen dolů upravit. A, už je tady,“ zahlásil a podíval se ke dveřím. „Naše kráska přichází. Bude se vám moc líbit, Rosie.“

	Nadia byla překrásná dívka s ostře řezanými arabskými rysy, ale svým účesem – vlasy upjatě stažené z obličeje a vyčesané do dvou vysokých rohů jí padaly v loknách – mi připomínala ovci. Po pár minutách už jsme hluboce zabředly do hovoru. I když o té hloubce by se dalo pochybovat…

	„A tak Mikey řek: ‚Nadio, měla bys jet do Nambuly.‘ A já si říkám: Proč? A jsem na něho nakrknutá, víte? Pak jsem uviděla ty fotky a Mikey řek: ‚Nadio, to jsou tvoji lidé.‘ A já se dívala na ty děti, co umíraj, a myslela si: Vždyť to úplně cítím, víte? Úplně to cítím. Todle jsou moji lidé. A pak jsem řekla: ‚Mikey, myslím, že pojedu do Nambuly.‘“

	„Nadia je velice citlivá dívka,“ prohlásil Mike, nabral si plnou hrst slaných tyčinek a vhodil si je do úst.

	„A Mikey řek: ‚Nadio, nestačí ronit slzy.‘ A já se dívala na ty fotky a myslela si, vážně mě to napadlo, že to udělám, víte, jako že pojedu do Nambuly.“

	„Co to bylo za fotky?“

	„Ty, co vyšly v News, zlato,“ dodal Mike a nabral si další hrst tyčinek. „Nadiu ty fotografie úplně zničily.“

	„Jestli mluvíme o stejném článku, tak v tom byla jen jedna fotka a na ní nebyly Nambulané. Myslím, že ten záběr pochází z Mosambiku, i když to nikdo neměl poznat.“

	„Nambula je jako část Mosambiku?“ zeptala se Nadia.

	„Ne. Ne. To je samostatná země na severu kontinentu. Takové tři tisíce kilometrů severním směrem.“

	„Takže místo mýho lidu tam dali fotku ňákýho jinýho?“

	„Nadio, nerozčiluj se.“

	„Budu, Mikey. Říkáš, nerozčiluj se, ale já budu. Todle je pro mě skutečný, víš? Dali tam fotku ňákýho Mosambiku místo mýho lidu. Proto musím jet do Nambuly.“

	„Ty ses v Nambule narodila?“ zajímala jsem se.

	„Právě to jsem Mikeymu řekla. Já se v Nambule nenarodila. Proč mám jet do Nambuly?“

	„Ale tvoji rodiče jsou Nambulané, ne?“

	„‚Mikey,‘ řekla jsem, ‚moje matka je Britka, můj otec je Brit,‘“ prohlásila pro změnu středoatlantským přízvukem, „‚tak proč jsem najednou Nambulanka?‘“

	„Tvůj otec je Nambulan, kotě. Jeho otec byl Nambulan.“

	„Takže tvůj dědeček byl Nambulan?“

	„Její dědeček byl Nambulan. Nadia má k nambulskému lidu velice blízko.“

	„Ale uvědomuješ si, že se snažíme pomáhat Keftijcům?“

	„Co? Mikey, to nechápu.“

	„Tak moment,“ řekl Mike a bojovně vytrčil bradu. „Chcete mi tvrdit, že ti hladovějící lidé nejsou Nambulané?“

	O půl hodiny později už se Nadia začínala smiřovat s infiltrací Keftijců mezi svůj lid. „Můj život mě pěkně nudí, víte?“ říkala. „Vážně ho chci změnit. Todle mi připadá skutečný, víte? A říkám si, že jestli tam pojedu a udělám ňáký fotky, třeba to přinese něco dobrýho.“

	„Co vlastně chcete v Nambule dělat?“ zeptal se hlas za mnou. Oliver k nám přistoupil se samolibým úšklebkem na tváři. Co tady dělá?

	„Nazdárek! Oliver Marchant. Mistr. Velký šéf. Hned vám přinesu něco k pití, šéfe,“ vyhrkl Mike a vyskočil na nohy. „Pane Marchante, představuji vám Nadiu Simpsonovou.“

	„Rád vás poznávám. Pokračujte, pokračujte, nenechte se vyrušovat,“ dodal Oliver, přisunul si k nám židli a pokynul hlavou číšníkovi.

	„Velkou skotskou, prosím, Hannes. Dá si někdo něco? Pokračujte, Nadio.“

	„Nadia chce lidem připomenout, co se děje.“

	„A co se děje?“

	„Lidé trpí,“ opáčil Mike.

	„Proč?“ zeptal se Oliver. „No tak. To je důležité. Tohle je politické téma.“

	„Co?“ Nadia náhle znervózněla. „Já se nechci míchat do politiky. Mě politika nezajímá.“

	„Nadiu politika nezajímá.“

	„Mě politika nezajímá. Ale, víte, tak si říkám, že nestačí se jako rozčilovat.“

	„Nestačí jen ronit slzy,“ povzbudil ji Mike.

	„Já vím, chcete ronit slzy před kamerou,“ prohlásil Oliver a zasmál se. „To je sice hezké, ale v našem programu půjde o něco jiného.“

	Nadia vypadala dost uraženě a velice mladě.

	„Ale je bezva, že chceš pomoct,“ dodala jsem kvapně.

	„Tak moment. To nechápu,“ zarazil se Mike. „To nechápu. Nadia Simpsonová říká, že vám věnuje svůj čas a pojede kvůli vám do Nambuly, zřekne se nároků na honorář, nechá si jen proplatit náklady, a vy říkáte, že si to ještě musíte rozmyslet?“

	„Naprosto správně,“ opáčil Oliver a opřel se na židli se skotskou v ruce. „Máme spoustu umělců, kteří by chtěli přispět, a snažíme se z nich pečlivě vybírat. Pokud se má člověk postavit v uprchlickém táboře před kameru s poselstvím veřejnosti, měl by být dobře informovaný a mít co říct.“

	„Pojď, Nadio,“ zavelel Mike a vstal.

	„Ale Nadiu to zajímá,“ namítla jsem.

	„Pojď, kotě. Takhle s tebou nikdo mluvit nebude.“

	„Hele, počkej, Mikey, chci si s tou paní povídat. Chci si s ní povídat. Slyšíš, Mikey? Chci si s tou paní povídat.“

	Upravila si ovčí účes. „Lidi rádi kritizujou, víte? Lidi rádi kritizujou ty, co to myslej dobře. Nevím proč, ale lidi rádi kritizujou, když to druhej myslí dobře. Rádi kritizujou.“

	„Rádi jsou obezřetní,“ dodal Oliver.

	„Tak pojď, Nadio. Jen s nimi ztrácíme čas. Jdeme pryč.“

	Mike pomohl Nadii vstát a odváděl ji ke dveřím.

	„Ale tys řek: jeď do Nambuly.“

	„Taky že pojedeš, kotě. Jako bys už byla na cestě.“

	Mike otevíral dveře a postrkoval Nadiu ven. „Celej zasranej svět se dozví, že jedeš do Nambuly.“

	„Tos musel být tak hrubý?“ zeptala jsem se, když odešli.

	„Nebyl jsem hrubý. Jen jsem to zarazil v samém zárodku. No tak. Máš přece plné ruce práce. Nemáš čas zahazovat se s takovými hlupáky.“

	„Aspoň jsi jí mohl poděkovat.“

	„Za co? Proč bych jí měl vyjadřovat nefalšovaný vděk? Co nám může nabídnout? Já ti řeknu co. Tahle branže funguje na principu reciprocity. Kdyby dobročinné organizace přitvrdily a trochu víc se ptaly, než ty hvězdy celé poslintají, ušetřily by si spoustu potíží.“

	„Vydal ses s dělem na ptáky, nebo jak se to říká.“

	„Ale no tak, zlato, hlavu vzhůru. Dej si ještě skleničku. Mám hotový kousek scénáře pro Afriku. Chci, aby ses na něj podívala.“

	Napsal ho za dvě hodiny. Ten scénář byl skvělý. Zvedl mi náladu.

	Mezi mnou a Oliverem to nebylo jednoduché. Znala jsem ho i z té horší stránky a neměla k němu důvěru. Jenomže kouzlu „šéfa“, muže schopnějšího, než jste vy, který vám navíc nabídne pomocnou ruku, podlehnete velice snadno. V příštích dnech hnal Oliver program kupředu celou svou bytostí, zatímco všechno vycházelo – tisková konference, sponzorský příspěvek, potraviny, programový blok, scénáře –, a postavil se za mě, kdykoliv jsem se ocitla v nesnázích. Cítila jsem, že zábavný pořad na pomoc Safile je den ode dne jistější, kdežto já začínám pomalu ztrácet půdu pod nohama.

	
Kapitola dvacet tři ----------------------------------

	Líbali jsme se jako hladová zvířata u něj v bytě. Oliver mi zajel rukou pod košili. Stalo se to večer po tiskové konferenci. Celý den jsme třískali telefonem a promlouvali se sponzory, umělci, techniky, kameramany a novináři. V tu chvíli jsem netoužila po ničem jiném než po smyslném vysvobození s Oliverem. Jel mi rukou po zádech, obratně mi rozepnul podprsenku a druhou rukou mi vykasal košili.

	„To nesmíme,“ vyhrkla jsem se zavřenýma očima a přerývaným dechem.

	„Myslím, že musíme,“ pošeptal s hlavou zabořenou do mé šíje.

	Vykroutila jsem se mu.

	„Proč ne?“ naléhal a držel mě za ruku.

	Ustoupila jsem. „Ty víš proč.“

	Posadila jsem se a mnula si čelo, zatímco šel pro něco k pití. Uhlazovala jsem si šaty, zapínala se a snažila se přijít na to, jak jsem se mohla dostat až sem. Oliver mě znovu pozval na večeři. Vycházeli jsme spolu moc dobře, byl ke mně pozorný a tolik toho dokázal, že se mi zdálo zbytečně ješitné odmítnout.

	Prohlásil, že si před večeří zajdeme do kina, abychom „si orazili“ a na chvilku pustili práci z hlavy. Jediný film, na který jsme sehnali lístky, bylo nějaké válečné drama z Vietnamu. Myslela jsem, že to zvládnu, ale když vyšlehla první dávka z kulometu a první břicho v khaki uniformě se zalilo krví, modřina na mé duši se ozvala, jako by mě přes ni někdo přetáhl klackem.

	Zvedla jsem se, s omluvami se protáhla řadou sedadel, vyšla ze sálu a sešla po schodech na lepkavé Leicester Square plné mládeže. Opřela jsem se o zeď a čekala, až se ti zlí skřítkové zase uloží k spánku. Oliver vyšel za mnou. Nechtělo se mi o té nášlapné mině mluvit. Z hrůzostrašných zážitků se až příliš snadno stávají veselé historky. Události, které, jak poznamenala Nadia Simpsonová, vám připadají skutečné a bolestné, budou všem ostatním připadat jako ohromná zábava. Člověk sice působí zajímavě, ale dost lacině.

	Nakonec jsem mu o tom stejně řekla. Měl naprosté pochopení. A protože jsem prý příliš rozbrnkaná, než abychom šli do restaurace, vzal mě k sobě a slíbil, že si objednáme pizzu. Myslím, že oba nás při vzpomínce na všechny ty vtipy o pizze mezi starým Oliverem a starou Rosií píchlo u srdce. Když jsme dorazili k němu do bytu a zavřeli za sebou dveře, upustil kabát na zem a vzal mě do náruče. A já se nebránila, otřesená, dojatá, osamělá a vzrušená jeho tělesnou blízkostí, svou sobeckou touhou po něm a prudkou chemickou reakcí, kterou v mém těle stále dokázal vyvolat.

	Oliver se vrátil se dvěma skleničkami a zapálil si cigaretu. Byl naštvaný.

	„Uvědomuješ si, že v tom nemůžu pokračovat?“ prohodil.

	„Já vím. To nesmíme.“

	„Nemyslím tamto. Myslím Dobrý skutek.“

	Měla jsem pocit, že mi hrůza svírá všechny vnitřnosti. „Co to říkáš?“ vyhrkla jsem. „Jak to že najednou nemůžeš?“

	„Rozjeli jsme to, takže to klidně může režírovat Vernon.“

	„Víš, že to by bylo beznadějné. Už tak má Dobrý skutek vachrlaté základy. Celý by se zřítil. Jsme závislí na dobré vůli. Všichni si myslí, že Vernon je příšerný.“

	„Se mnou i beze mne, stejně se chopí kormidla. Chce jet do Afriky. Sama tvrdíš, že ho nezvládnu.“

	„Proč říkáš, že v tom nemůžeš pokračovat?“

	„Jestli se do toho vloží Vernon – už to tak vypadá –, bude lepší, když vyklidím pole. Stejně na to nemám čas.“

	„Ale přenos z Londýna režírovat budeš, ne?“ zeptala jsem se a snažila se, aby to vyznělo neochvějně.

	„Ne.“

	„Proč? Proč sis to najednou rozmyslel?“

	„Už jsem řekl, nemám čas.“

	Na chvíli jsem se zamyslela. „Kdybych se s tebou vyspala,“ zkusila jsem opatrně, „našel by sis ho?“

	Ve tváři mu vzplál zlověstný výraz. „Ty nic nechápeš, co? Vůbec nic. Klidně se vrátíš jako pokrytec s hlavou plnou umírajících uprchlíků a své věci. Myslel jsem, že ses vrátila kvůli mně. Jen si se mnou hraješ, abys dosáhla svého. Miluju tě. Nemůžeš čekat, že s tebou za těchto okolností budu spolupracovat. Nemůžu jet do Afriky a předstírat, že jsme jen kolegové.“

	Musel lhát. Nikdo ho v žádný omyl neuvedl. Kdy jsem ho oklamala? Oliver mě nemiloval. Jen se potřeboval ujistit, že mě pořád může mít.

	„Co Vicky?“

	„Pcha. Vicky. To je pryč.“

	„A když řeknu, že se s tebou vyspím?“

	Na takovou špinavost přece nikdo nemůže přistoupit? Ani on ne.

	„Pak by to pro mě bylo snazší.“

	Oliver mohl.

	Nasupeně zmizel v kuchyni. Bylo jedenáct hodin. Věděla jsem, že bez něho ten program nevznikne. Dívala jsem se, jak do oken bičuje déšť. Uprchlický tábor už se ponořil do tmy kromě nemocnice a kojeneckého centra. Do vysílání zbývá dvanáct dní. V táboře zbývají zásoby potravin na deset dní. Každým dnem dorazí nová vlna uprchlíků. Vyrazí přes poušť do Safily, vyhrnou se z vysočiny a zamíří k hranicím. Na cestě je pět, možná deset tisíc lidí, kteří nemají co jíst. Napadlo mě, že na mém milostném životě vůbec nezáleží. Ani na milostném životě Olivera nebo Vicky Spankieové. Možná bych se s ním prostě měla vyspat.

	Zazvonil telefon a po dvojím zazvonění se automaticky zapnul záznamník. Po dřevěné podlaze se rozlehl hlas Vicky Spankieové.

	„Olly. Tady Vicky. Vím, kde jsi. S Julianem nejsi. Máš rande s Rosií, že? Nebo s Kirsty.“ Následoval blíže neurčitý zvuk, což mohl, ale nemusel být vzlyk. „Zavolej mi, až se vrátíš. Prosím.“

	Oliver se vyhrnul z kuchyně, skočil po telefonu a vypnul záznamník. „Ahoj. Jsem doma. O čem to mluvíš?“ Odnášel si telefon do koupelny, vláčel za sebou dlouhou šňůru a nakonec přibouchl dveře.

	Z mikrofonu z nevysvětlitelného důvodu znovu zazněl Vickyin hlas. „Olly, prosím, zavolej mi, až přijdeš domů.“

	Pomalu jsem došla k záznamníku. Místo, aby ho vypnul, zapnul PŘEHRÁT VZKAZY. Už jsem ho chtěla vypnout, ale zarazil mě další hlas.

	„Ahoj. Tady je Kirsty. Jen volám, abych se… ehm… jen volám, protože jsi řekl, že se ozveš… a…“ Následovalo pípnutí.

	„Olly, kde jsi?“ znovu Vicky. „Říkals, že spolu… Volala jsem Julianovi a ten mi řekl, že spolu dnes večer nemáte sraz. Proč mi to děláš? Připadám si tak pitomě, uboze a potupeně. Co budeme dělat o víkendu? Já už to nevydržím.“

	Na ten pocit jsem si velice dobře pamatovala.

	„Olivere, tady je maminka. Drahoušku, prosím tě, zavolej mi. Pořád ti jen nechávám vzkazy a dva měsíce už jsem tě neslyšela.“

	Zaznělo pípnutí, pak někdo podle všeho zavěsil, přišlo další pípnutí a po něm se ozval cizí ženský hlas. „Ahoj, zvrhlíku. Jen jsem ti chtěla říct, že krize je zažehnána. Kaňour to spolkl i s navijákem. V pondělí budu dlouho v práci, jasný? Doufám, že se zastavíš. Nevolej mi dnes domů. Zítra ti brnknu. Mmm. Líbám tě, však ty víš kam.“

	Nechala jsem pásku běžet, oblékla si kabát a odešla.

	Oliver mě dojel autem, zrovna když jsem došla na autobusovou zastávku na King’s Road.

	„Nastup si,“ řekl.

	„Počkám na autobus.“

	„Odvezu tě domů.“

	„Ne, díky.“

	„Podívej, mrzí mě to. Aspoň mi dovol, abych tě zavezl domů.“

	Lilo jako z konve, a tak jsem si nastoupila. V obzvlášť nechutném tichu jsme vyrazili na sever. Na půl cesty Hyde Parkem prudce zabočil na parkoviště vedle jezírka Serpentine a vypnul motor. Podél vody se procházel japonský pár, on ji držel kolem ramen. Párek kachen cíleně brázdil černou hladinu.

	Oliver vypadal smutně a zmoženě. „Jsem velice nešťastný,“ hlesl.

	Věděl, že v mnohých ženách se při setkání se zlomeným mužem probouzí opatrovnický pud. Jenomže já se nevrátila do Anglie, abych se s ním zapletla.

	Nešťastně se podrbal předloktím na hlavě.

	Na druhé straně, pomyslela jsem si, bez něho budeme vážně namydlení.

	„Mám sám sebe plné zuby,“ dodal.

	Přišlo mi směšné, že tohle všechno dělá jen proto, abych se s ním vyspala.

	„Připadám si tak uboze.“

	„Mohl bys zapnout topení?“

	Všichni jsme jen lidé. Oliver se patrně jen na chvíli přestal ovládat a vlastně se neustále kontroloval. Měla bych mu aspoň podat pomocnou ruku.

	„Tos nemyslel vážně, že na tom programu už nebudeš pracovat, že ne?“

	„Myslel,“ odvětil nejistě.

	V autě znovu začínalo být teplo.

	„V uplynulých čtrnácti dnech ses choval báječně,“ řekla jsem. „Všechno jsi zařídil, dal jsi nás všechny dohromady a celé jsi to rozjel. Dobrý skutek existuje jen díky tobě. Pokaždé, když si vzpomenu na tábor, myslím na to, že životy všech uprchlíků závisí na tobě a že jsi tak hodný.“

	Oliver se rozzářil jako děcko. Nejpitomější na tom bylo, že to všechno byla pravda.

	„Vím, že ti na nich záleží. Tvoje ostatní práce šla stranou a navíc s Vernonem jsi vsadil svůj krk. Nemůžeš toho jen tak nechat.“

	Aspoň doufám, dodala jsem v duchu.

	Dívala jsem se, jak má slova zvažuje.

	„Určitě si se mnou nechceš zase začínat. Je nám spolu dobře, tak jak to je.“

	Oliver si upřeně prohlížel svoje ruce. „Záleží mi na tom.“

	Možná se přece jen měnil.

	„Mám pocit… moc mě ta práce baví, víš. Je…“ Sklopil oči a promnul si palcem zbývající prsty. „Je vážně bezva, že můžeme dělat něco, co přináší dobro. Ježíši, to zní tak otřepaně. Chci jen říct, že je mi z toho dobře na duši.“

	„Takže v tom budeš pokračovat?“

	„Ano,“ odpověděl. „Chci pokračovat.“

	A pak se naklonil a zlehka mě políbil na rty.

	„Stejně bych tě v tom nenechal,“ dodal jedním dechem. Mizera.

	
Kapitola dvacet čtyři --------------------------------

	Byla neděle ráno, šest dní před plánovaným odletem do Afriky. Herecký a produkční tým Dobrého skutku se uchýlil do majestátního sídla Davea Rufforda na první řádnou zkoušku. Herci se poflakovali po Daveově nahrávacím studiu ve Velké síni a čekali, až se začne něco dít. Vernon nám vyčlenil prima hodinový blok v podvečer od středy za týden. Do přímého přenosu zbývalo deset dní. Rozhlédla jsem se a přemítala, jestli se nám to podaří včas zrealizovat.

	Umělci šťastně posedávali na pohovkách, ládovali se chlebíčky s uzeným lososem a žervé, nalévali se kapučínem a šampaňským s džusem a četli noviny. Kolem seznamu s osobami a obsazením pro zrychleného Hamleta se shromáždila malá skupinka, smála se a chichotala. Korina si nasupeně prohlížela řadu jeleních hlav, jimž kdosi nasadil sluneční brýle. Oliver si vykračoval sem a tam, poučoval ostatní jako pan učitel a civěl jako blázen do scénáře. Role svatého spasitele mu malinko stoupla do hlavy.

	Dave Rufford si hrál s dálkovým ovládáním a díla starých mistrů ve zlatých rámech ozdobená falešnými kníry jeho přičiněním mizela zpátky ve stěně. Mačkal tlačítka a dřevěné panely jezdily se skřípáním dolů a zase nahoru. Oliver zrovna zaúkoloval svou osobní asistentku, načež se přímo srazil s pětiletým Maxem Ruffordem, který se po naleštěné dřevěné podlaze proháněl v miniaturní verzi Aston Martin s řádným benzinovým motorem.

	„Ježíšikriste,“ zděsil se Oliver. „Co to má být? My se tady snažíme sehnat peníze pro hladovějící.“

	Jedna z asistentek mi podala obálku. „Tenhle fax ti přišel z PODPORY ŽIVOTA“

	Byla to kopie dálnopisu od Henryho. První zpráva, kterou jsem ze Safily od svého odjezdu obdržela.

	DOUFÁM, ŽE SBÍRKA VYJDE. A ŽE JI POTŘEBUJEME, TO TI TEDY POVÍM. POŘÁD PŘICHÁZEJÍ DALŠÍ. UNHCR SE JEŠTĚ NEROZHOUPAL. LOĎ V NEDOHLEDNU. JSME BEZ LÉKŮ. ZÁSOBY OD ANDRÉHO. RESOK ŠÍLÍ. MASIVNÍ NÁLETY SARANČAT. POČET DENNÍCH ÚMRTÍ SE ZDVOJNÁSOBIL. PŘIPRAVUJEME SE NA NEJHORŠÍ. AŽ VYTÁHNEME STAVIDLA, NIC JE TADY NEČEKÁ

	SPOLÉHÁME NA TEBE, HOLKA HENRY.

	V životě jsem od Henryho tak stručnou zprávu nedostala. Podle data jsem zjistila, že byla odeslána před pěti dny z El Damanu. Ten dálnopis je nejméně týden starý. Možná víc. Pokusila jsem se představit si, co se v táboře asi teď děje. Nervózně jsem se rozhlédla kolem.

	„Drahý chlapče! Potkala nás katastrofa.“ Dinsdale teatrálně ukazoval na obsazení hlavních rolí. „Vynikající obsazení. Dokonalý výběr postav. Ale kdepak máme ducha?“

	Oliver roztěkaně zvedl hlavu.

	Dinsdale svraštil čelo. „S radostí se toho ujmu. Nic se neboj, drahý chlapče. Chopím se příležitosti a mezeru zaplnííím. Já, Dinsdale, budu duch! Předvedu nejlepší výkon své kariéry.“

	„Vždyť máš hrát pitomýho Claudia, ty troubo. Nemůžeš přece hrát zároveň pitomýho ducha a jeho pitomýho vraha. Pěkně trhlý,“ zahřímal Barry.

	„To nevadí. Dobrý nápad. Rodinná podoba,“ poznamenal Oliver a vrátil se ke svému scénáři.

	„Pěkně trhlý,“ zopakoval Barry.

	„Zavři zobák, ty starej vyplašenej otravo. Závidíš, protože mám dvě role, kdežto ty jenom jednu.“

	„Olivere, na slovíčko. Je mi líto, ale nelíbí se mi, že mám hrát ženu středního věku. Jsem přece mnohem mladší, zlato. Promiň, ale jsem prostě mladší.“

	„Okamžik, Kate. Tak honem, všichni pojďte sem. Vezměte si text a přisuňte si židli do kruhu.“

	Všichni si dál povídali.

	„Kde je Julian?“ zeptal se Oliver, když ke mně připlul a podíval se na hodinky.

	„Určitě už je na cestě. Zkoušela jsem mu volat do auta, ale měl obsazeno.“

	„Kdyby za to dostal zaplaceno, byl by tady hergot načas. Jenomže jde o dobročinnou akci, tak má zpoždění. Zkus mu zavolat znova.“

	„Poslyš, nechci dělat dusno, ale moje postava by to takhle nikdy neřekla,“ ohradil se Liam Doyle a pospíchal za Oliverem. „Není to správně.“

	„Liame, prosím tě, zmlkni.“

	„Právě mi volal Jerry Jones kvůli Natálii D’Arbyové,“ oznámila nám Daveova manželka Nikki. „Tvrdil, že s tebou mluvil a žes mu pro ni slíbil roli.“

	„Leda tak toaletního papíru.“

	„Mám takový vztek,“ postěžovala si mi Kate a sjela Olivera podrážděným pohledem. „V tom má určitě prsty Vicky Spankieová. Mám hrát ženu, která je dvakrát starší než já.“

	„Jsem si jistá, že Hamletova matka byla velmi mladá,“ ujistila jsem ji. „V té době ženy rodily dřív, než dosáhly plnoletosti.“

	„Vážně? Vážně rodily tak mladé?“

	„Maxi, ven,“ zavelela Nikki, když jí synkovo auto div nepřejelo nohy.

	„Nech toho lumpíka na pokoji. Dyť nikomu nic nedělá,“ zastal se ho Dave.

	„Mohli byste si všichni prosím přisunout židli, abychom mohli začít?“ zařval Oliver. „Připadám si, jako bych měl zkoušet Aidu se stádem ovcí.“

	Opírala jsem se o klavír a procházela poštu, která se nashromáždila od čtvrteční tiskové konference. V pátek ráno o ní psal Evening Standard a informovaly BBC a ITN a většina deníků. Odezva byla mimořádná: osmileté děti posílaly librové mince přilepené k obrázkům, důchodci zase dvacetilibrovky. Dinsdale, Barry, Julian, Oliver a Nikki hned ráno diskrétně vyplnili tučné šeky. S největší pravděpodobností budeme mít ještě před vysíláním dost peněz na zaplacení první zásilky potravin.

	Rozestavování židlí do kruhu se poněkud protáhlo. Některé scénáře byly záhadně založeny nebo se dostaly do špatných rukou, bylo třeba dojít si do auta pro brýle, přinést si sklenici vody, odskočit na záchod nebo zavolat chůvě. Oliver stál uprostřed té vřavy a řval: „NO TAK, prosím vás, klid. Kde je Dinsdale?“

	Po hlavní síni se jako ozvěna odrazil Barryho hlas a ohlušil zvukové panely. „Andělé a nástroje boží vůle stůjte při nás!“ Hleděl v úžasu na galerii pro hudebníky, na niž právě vcházel Dinsdale zahalený v prostěradle se srpkovitými brýlemi na očích.

	„Přišel jsi z nebe? Poslal tě sám ďábel?“ zaburácel Barry.

	Dinsdale si začal podrážděně přetahovat prostěradlo přes hlavu a sundávat brýle. „Jak se mi opovažuješ ukrást moje hromování, ty vyplašená stará couro? To je od tebe ďábelsky zlomyslné při mém prvním výstupu. Vrcholně zlomyslné. Nikdy ti to nezapomenu. Až do konce života s tebou nepromluvím ani slovo.“

	„Země! A co ještě? Ne! Buď pevné, srdce!“ Barry se držel za srdce a teatrálně se belhal. Všechny rozesmál.

	„Vždyť z toho děláte frašku,“ zakřičel Oliver. „Okamžitě toho nechte.“

	Celý sál na něho vytřeštil oči.

	„Myslím, že bychom měli mít rozum a neměli bychom se chovat jako školáci, když na nás závisí životy lidí.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Tak je to správně. Vidíte? Myslím, že bychom neměli zapomínat, proč jsme tady,“ dodal upjatě.

	Čekala jsem, že to přijde: „Není to vtipné ani chytré, je to jen hloupé,“ pokračoval Oliver a pak se nasupeně vrátil ke své židli, posadil se a bubnoval prsty do scénáře.

	Znepokojeně jsem si hřbetem ruky promnula čelo. Rozhodla jsem se, že budu pokračovat v třídění pošty a nebudu si okolního dění příliš všímat.

	„Není ti nic, holčičko? Vypadáš vyčerpaně. Snídala jsi?“ Nikki Ruffordová se přišla vedle mě opřít o piano. Procházel a jsem výstřižky z novin a chystala se je rozmnožit pro celebrity. „Ach jo, kdyby si to tak Dave odpustil,“ povzdychla si a zvedla oči k falešnému kníru a bradce na obraze od Holbeina, který jí visel nad hlavou.

	„Musíš toho mít plné zuby po té akci za záchranu deštných pralesů. Je od vás moc laskavé, že jste všechny pozvali k sobě.“

	„Ale to nic. Dave se v tom naprosto vyžívá.“ Nikki se srdečně zasmála. „Má hroznou radost, že hraje hrobníka.“

	Zalétly jsme pohledem dozadu, kde se živě připravoval první výstup. Bylo neuvěřitelné, jak to začalo odsejpat, jakmile se pustili do práce.

	„Chudáčku Yoricku. Znal jsem ho! Nedejte se vyrušovat, přátelé. Nedejte se vyrušovat. Jen jsem přijel zkontrolovat náladu v mužstvu. Pokračujte. Snad jsem nepropásl být či nebýt?“ Účinkující na zkoušce rázem ztuhli a do síně pyšně napochodoval Vernon Briggs. „Pokračujte. Vůbec si mě nevšímejte. Jen dál, vážení.“

	Pak si to kolébavou chůzí namířil k Nikki a ke mně. „Dámy! Dámy! Zdravíčko, dušinky. Rád vás vidím, moc rád…“

	„Nápodobně,“ zamumlaly jsme legračním hlasem, když k nám došel.

	„Banda zatracenejch páprdů, co?“ prohlásil příliš nahlas a škubl hlavou zpátky k hercům. „Nic se nebojte, děvenko,“ natáhl se a plácl mě po zadku, „já se o ty škvrňata postarám. Pojistím to pár slušnejma jménama. Jimmy Tarbuck, zvanej Tarby. Přesně toho potřebujeme. Někoho, kdo má srdce na pravým místě. Nenecháme si přece v Africe poroučet od starýho Michelangela Marchanta, jen by každýho školil o obléhání zatracenýho Omdurmanu. Přijel jsem jen na skok. Ve čtvrt na pět už musím být v Newbury. Chtěl bych, aby se všichni, co jedou do Afriky, sešli na krátkou rozpravu. Mohla byste to zařídit, děvenko?“

	Korina, Julian a Kate nervózně těkali očima mezi Oliverem a Vernonem. Tato hvězdná kombinace se chystala vzít jménem Dobrého skutku černý kontinent útokem. Možná to nebyl zrovna ideální výběr vzhledem ke Korinině zapálenému antineoko-lonialismu, Julianovu duševnímu rozpoložení a Katině víře v to, že nejspolehlivější cesta ke světovému míru je chování nemluvňat, jenomže nic lepšího se během dvou týdnů domluvit nepodařilo. Julianovi aspoň v Safile nebude fungovat mobil.

	„Takže mám v úmyslu odvysílat úvod a tři hlavní vstupy, v nichž po jednom představíme tři různé části tábora – kojenecké centrum, nemocnici a jednu z chatrčí,“ spustil Oliver. „Všechny tři můžeme vzít v přímém přenosu. Promluvíme s uprchlíky, pokusíme se získat jejich názor na západní pomoc a na to, jak vnímají kořeny chudoby a předělu mezi severem a jihem, a…“

	„Jo, to klidně můžeš, chlapče, a do pěti minut bude půlka národa tlouct špačky. Já namířím kameru na Kate Fortuneovou se škvrňatama v náručí, podbarvím to kapkou hudby a dole nechám běžet telefonní čísla. ‚Když se narodí dítě‘, to je přesně to, co potřebujem.“

	„Ale…“

	„Opravdu musím…“

	„V žádném případě nemůžu…,“ vyhrkli Julian, Oliver a Korina současně.

	Jediný, kdo se na Vernona spokojeně usmíval a celý zářil, byla Kate.

	Vernon si to hrnul dál. „Takže, chlapče, kdo bude mít tu show v Londýně na starost, až odjedeme?“

	„Ehm, ve středu předtočíme Hamleta a další scénky. Režisérem přímého přenosu bude Markus Miles.“

	„Cože? Ty si myslíš, že tu bandu páprdů postavíš do středy do latě, co? Upřímnou soustrast, kámo. No nic. Satelit je na cestě. Jak to vypadá s přepravou? Jídlo už máme, že? Kdy odletí?“

	„V pátek ráno startuje letadlo s jídlem a filmovým štábem,“ odpověděla jsem.

	„Všechno zdarma?“

	„Sbírka musí pokrýt náklady na nákup potravin a Circle Line nám věnuje první let zdarma za předpokladu, že se jim postaráme o reklamu.“

	„A my letíme v sobotu?“

	„Ano, ve dvě z Heathrow.“

	„Pozor, vážení, máte všichni sbalený fidlátka?“

	„Jo, Rosie, chtěl jsem se zeptat,“ obrátil se na mě Julian, „musíme si s sebou vzít ty láhve na vodu, cos nám koupila? Víš, našel jsem doma čutoru s koženým poutkem, která se dá připevnit k opasku a pojme stejné množství vody.“

	„Už máš hotový ten stručný přehled afrických novodobých dějin?“ zajímala se Korina. „Chci vědět, o čem mluvím.“

	„Do večera vám je rozdám.“

	„Do čeho si budu moct v táboře zapojit fén?“ chtěla vědět Kate.

	„Ty tabletky v bílé lahvičce se mají brát každý den?“

	„S kterými aerolinkami poletíme?“ dotázal se Oliver.

	„S nambulskými.“

	„Jak jsou na tom s bezpečností?“ zajímalo Juliana.

	„Hej hou Jen vzhůru leť, na kokosovou pouť se dej‘,“ zapěl Vernon.

	Kousla jsem se do palce. Najednou jsem si nebyla jistá, zda hvězdy nebo Safila vědí, co je čeká.

	
Kapitola dvacet pět -----------------------------------

	„Když se zřítíme, můžu tě sníst?“ zeptal se mě Oliver.

	Byla sobota a tryskáč nambulských aerolinií se vznesl do vzduchu s pouhými pěti a půl hodinami zpoždění oproti letovému řádu. Kabina letadla se natřásala celou řadou nepřirozených zvuků vyluzovaných motorem a kupodivu nikoho nepřekvapilo, že pronikavé hučení v uších, které mělo podle letuščina hlášení po startu ustat, nepřestávalo.

	Na televizních obrazovkách se objevil záběr na naše letadlo, jež vzápětí zmizelo i se zbytkem oblohy ve spodní části obrazovky, vystřídala ho mihotající se bílá čára a nový záběr na přitažlivého vodního lyžaře; tmavé vlasy mu vlály ve větru, jednou rukou se pustil lana a zamával do kamery. Klouzal po hladině kolem blátivých mělčin řeky ve středním El Damanu. Právě teď balancoval na jedné noze a v pozadí se vyhřívaly maličké obrysy krokodýlích těl. Na okamžik jsem byla unešená představou Nambuly jako žhavého místa pro playboye, ale pak lyžaře potkal stejný osud jako letadlo, byl nahrazen mihotající se bílou čárou a po ní tentokrát přišel západ slunce v poušti, arabská hudba, silueta nomáda na velbloudovi a v pozadí siderské pohoří. Při tom pohledu mě zalila obrovská vlna radosti. Zalétla jsem pohledem ke Kate Fortuneové, zajímalo mě, jestli sdílí moje nadšení.

	Kdepak. Kate měla v obličeji tentýž bledý, ohromený výraz, který nasadila, hned jak nastoupila do letadla a zjistila, že sedí vedle seschlého staříka ve velice špinavé galábíji, který drží na klíně balík vajec obalený novinami. Měli spolu rozehranou složitou psychologickou partii kvůli opěrce na ruce. Kate popadla svůj broskvový gabardénový rukáv, odsunula ho od kdysi bílé bavlny jeho rukávu a zapíchla do svého souseda vyzývavý pohled. Ten se na ni podíval, sjel očima ke svému rukávu a znovu k ní obrátil rozpačitý pohled. Pak, aniž z ní spustil oči, sáhl do galábíje, vytáhl hrst lístků a strčil si je do úst.

	„Promiňte.“

	Julian byl nacpaný mezi dvěma Nambulankami, které byly ještě hřmotnější než on a byly zahaleny v pestrobarevných svatebních róbách, z nichž čpělo pižmo.

	„Promiňte.“ Julian se snažil přivolat letušku, která po něm znuděně sekla pohledem a ani se nepohnula.

	Stařík v galábíji si strkal ruku do úst potřísněných červenou barvou, z nichž čouhaly kousky lístků. Palcem a ukazováčkem vytáhl chuchvalec sežvýkaných lístků, roztomile se usmál a nabídl sousto Kate. Její tvář se na okamžik roztáhla do prvního přirozeného úsměvu, který jsem v ní kdy zaregistrovala.

	„Promiňte.“

	Julian se snažil protlačit své rozložité tělo kolem jedné z nevěst. Pomocí soukání a tlačení se mu podařilo dostat se do chodbičky a razil si cestu k letušce, která jeho počínání podezíravě sledovala spolu se všemi cestujícími v kabině.

	„Promiňte? Mohl bych se už přesunout do první třídy?“ zeptal se Julian diskrétně.

	„Žádný první třída,“ odpověděla letuška nahlas.

	„Ššt. Ale je, vždyť ji za tím závěsem vidím,“ opáčil Julian a nervózně se rozhlédl po kabině.

	„Žádný první třída.“

	„Ta paní u odbavovací přepážky, paní Kararová, řekla, že po startu se můžeme přesunout do první třídy,“ procedil koutkem úst.

	„Vy se posadit.“

	„Jsme od televize.“ Julian předváděl nepochopitelnou pantomimu. „Já moc velký. První třída?“

	„Kde mít letenka?“

	Julian zašátral v kapse. „Ďas aby to spral.“

	Na podlahu mu vypadla rulička dvacetidolarových bankovek. Hubený muž v hnědém krimplenovém saku s proděravělým loktem se sklonil a podal mu ji.

	„Díky. Ďas aby to spral.“

	Julian konečně vyštrachal letenku a podal ji letušce.

	„Televize. Vybíráme peníze pro uprchlíky,“ dodal Julian a hladově si promnul žaludek. „První třída?“

	Letuška si letenku upřeně prohlížela.

	„Paní Kararová…,“ zkusil to Julian znovu.

	„To být volný letenka,“ řekla.

	„Ano. Správně. Víte, nambulské aerolinie nám daly volný lístek, protože připravujeme vysílání na pomoc Nambule, a právě proto paní Kararová říkala, že si můžu sednout do první třídy,“ vysvětlil Julian s jasným ruměncem ve tváři.

	„Vy za ten letenka nezaplatit. Vy se posadit.“

	V kabině to zašumělo smíchem, zatímco Julian si razil cestu zpátky ke svému sedadlu s dotčeným výrazem ve tváři.

	„Promiňte.“

	Letuška vytrčila bradu směrem k Oliverovi.

	„Mohla byste mi přinést skotskou se sodou?“

	„Žádný alkohol.“

	„Prosím?“

	„Nambula být muslimská země. Alkohol zakázán.“

	Oliver ke mně stočil pohled, z něhož koukala čirá panika.

	„Máme s sebou nějakou skotskou?“

	„Ne.“

	„COŽE?“

	Nastala pauza.

	„Zapomněl jsem si vzít sluneční brýle,“ řekl.

	„Ach, bože,“ opáčila jsem.

	Další pauza.

	„Sakra,“ ulevil si.

	„Co je zas?“ povzdechla jsem si.

	„Zapomněl jsem si vzít krém na opalování.“

	„Prostě budeš nosit klobouk.“

	V kabině letadla se rozhostilo poslušné ticho, které dokáže navodit jen záhadný rytmus leteckého motoru. Korina Borgheseová spala s maskou na očích potřenou světlezeleným gelem. Vernon podřimoval a o panděro měl nepokrytě opřenou zpola vypitou láhev whisky. Viděla jsem, jak podplácí letušku. Oliver byl celý nesvůj: rád by se taky napil, ale nehodlal přiznat, že ho Vernon přechytračil, a tak pořád mlel o těch slunečních brýlích.

	Byl to podivný most mezi dvěma světy – to zdánlivě moderně vybavené tryskové letadlo, v němž už nic nefungovalo, pach koz a pižma, který se vznášel kolem obleků od Markse a Spencera, a nevyzpytatelné předměty zabalené v novinách a ovázané provázkem, které se z přihrádek sypaly cestujícím na hlavu. V tu chvíli vám každá maličkost v kabelce začne připadat jako nenahraditelná cennost; uvědomíte si, že na světě jsou místa, kde nemáte stále všechno po ruce, a lehce zpanikaříte. Nastal začátek vachrlatého odklonu od nabitých pracovních programů, neustálého sledování hodinek a spěchu stejně jako od řádu, výkonu a logiky.

	Pohodlně jsem se usadila a užívala si chvilku volnosti. Na palubě letadla nás žádný telefon obtěžovat nebude. Plných deset hodin můžeme věnovat odpočinku. Včerejší den byl jako noční můra, každá minuta nabitá obrovským množstvím úkolů. O půl šesté večer jsem v taxíku uvízla v dopravní zácpě se seznamem osmnácti položek, které si do šesti musím stihnout koupit, a vlastní rukou jsem si zatrhla na silonkách díru.

	Sotva všichni usnuli, objevila se letuška s nevábně páchnoucím vozíkem. Oliver si sklopil stoleček a nedočkavě do něj bubnoval prsty. Když k nám letuška přijela, podala mi mou porci a třískla mu miskou o stoleček.

	„Promiňte,“ zavolal za jejími vzdalujícími se zády a začal sundávat víčko, aniž se díval, co dělá. „Promiňte.“

	Všimla jsem si toho příliš pozdě. Stoleček nebyl vodorovný a tác s jídlem z něj sjížděl. Vrhla jsem se Oliverovi do klína, zrovna když mi na ruku vychrstlo něco, co se dalo popsat jako řídká hnědá stolice.

	Naši nambulští spolucestující se při té estrádě náramně bavili. Oliver stál v uličce a zlostně si ukazoval na hnědou skvrnu, která se mu rozlézala od poloviny novotou vonící bílé košile až do rozkroku prvotřídních tmavěmodrých kalhot.

	„Kde je vrchní stevard?“ ptal se letušky, která mu netečně podávala špinavý ubrousek. „Kde je zástupce aerolinek? Tohle je naprosto nepřípustné! Tak přece nemůžu cestovat! Potřebuju se převléknout!“

	„První třída.“ Julian mu přispěchal na pomoc a postavil se za něj. „Musíte ho přesunout do první třídy.“

	„No tak, chlapče, sundej to, ať se všichni pořádně zasmějeme.“ Vernon zářil štěstím. „Obleč si tu nambulskou noční košili.“

	V tu chvíli se za zády letušce vynořila Korina s vyděšeným výrazem.

	„Záchod je ucpaný,“ řekla. „Ten smrad je nesnesitelný.“

	„První třída?“ otázal se Julian s nadějí v hlase.

	Příští ráno jsem se přesně na den tři týdny po svém odjezdu z Nambuly probudila v eldamanském Hiltonu. Byla neděle. Přímý přenos byl naplánovaný na středu na čtyři hodiny odpoledne. Skeče byly vesměs předtočeny. Přímý přenos v Londýně budou uvádět Dinsdale s Barrym, a pokud všechno dobře půjde, doplní ho živé vstupy přenášené satelitem ze Safily.

	Cítila jsem velkou zodpovědnost. Na té jedné vysílací hodině záviselo příliš mnoho. Co nevidět dorazí zástupy uprchlíků a zásoby potravin budou více méně na nule. Potraviny, které jsme přivezli, zachrání situaci tak nanejvýš na týden. Pak bude všechno záležet na nás, ledaže by konečně připlula dlouho slibovaná loď. Circle Line má v Londýně připraveno v pohotovosti další letadlo. Stačí ho jen naložit potravinami.

	Jediné, co jsme potřebovali, bylo, aby lidé ve středu večer darovali dost peněz, a pak by až do chvíle, než pomine nebezpečí, létala mezi Londýnem a Nambulou pravidelná zásobovací linka. Pokud přímý přenos půjde hladce, všechno by mělo klapnout.

	Hilton v El Damanu nám poskytl slevu na ubytování, čehož jsem s radostí využila. Foyer hotelu bylo epicentrem zámožné zahraniční komunity v hlavním městě. V tom maličkém útočišti Západu se scházeli zaměstnanci aerolinií, diplomaté a humanitární pracovníci OSN a EU, aby si zahráli tenis, zaplavali si, napili se ovocného punče a vyměnili si drby.

	Mezi humanitárními pracovníky nevládních organizací se o všech zmíněných činnostech v Hiltonu hovořilo jako o proradné zradě. Za mnohem vhodnější místo ke schůzkám byla považována pochybná a zapáchající restaurace hotelu El Souk. Jenomže vzhledem k obstojné zámince, jako že máte schůzku se zahraničním novinářem, jsme všichni bleskové naskákali do bazénu.

	V osm hodin poté, co jsem spotřebovala všechny toaletní potřeby včetně pěny do koupele a čepice do sprchy a co jsem pokojskou poprosila ještě o jednu dávku, kterou jsem si zašila do kabelky pro potřeby safilských sprch, jsem sešla do foyer. Hvězdy ještě spaly na svých pokojích. Hledala jsem členy televizního štábu – kameramana, zvukaře a asistenta výroby – a fotografa z News. Ti všichni si spolu s Edwinou Roperovou, naší „pečovatelkou“ z PODPORY ŽIVOTA, vytáhli nejkratší slámku a museli letět v nákladním letadle. Měli přistát včera odpoledne, ale nikdo z nich se v hotelu ještě neubytoval. Zeptala jsem se na recepci, jestli nemám nějaké vzkazy. Čekaly na mě dva. První byl od Malcolma.

	



	

ZDRAVÍM TEBE I LÉTAJÍCÍ CIRKUS. PROMIŇ, MUSEL JSEM NALÉHAVĚ ODJET DO PORT NAMBULY. NEMĚL JSEM ČAS VYŘÍDIT POVOLENÍ. HODNĚ ŠTĚSTÍ. MALCOLM.

	Skvělé. Druhý vzkaz mi nechal Patterson, britský konzul.

	VÁŠ TELEVIZNÍ ŠTÁB A VEDOUCÍ PERSONALISTKA BYLI ZADRŽENI NA LETIŠTI. JE MI LÍTO, ALE DNES VÁM NEMOHU POMOCI, MANŽELCE NENÍ DOBŘE. DOMLUVIL JSEM VÁM NA 9.00 SCHŮZKU S GENERÁLEM FÁRÚKEM, ŠÉFEM BEZPEČNOSTI V ÚSTŘEDNÍ BEZPEČNOSTNÍ KANCELÁŘI.

	Mrkla jsem na hodinky. Osm patnáct. Měla bych sebou hodit, pomyslela jsem si, ale stejně nemám čím jet. V tu chvíli prošel otáčecími dveřmi André z UNHCR.

	„Ahoj. Jak se mááááš? Rád tě zase vidím, OK.“

	Vyměnili jsme si polibky na obě tváře.

	„Jak se má naše odkopnutá sarančí hrdinka?“

	„Ach bože. Takže tys to viděl.“

	„Na to vem jed. Týden se tady o ničem jiném nemluvilo, OK.“

	„Samé lži.“

	„Nech na hlavě. Ten článek přinesl spoustu dobrých věcí. Zaprvé popudil Guntera.“

	„Patterson mi vzkázal, abych zašla za Fárúkem.“

	„Já vím. Přijel jsem tě vyzvednout, OK? Fárúk tě čeká o půl deváté.“

	„Patterson napsal v devět.“

	„Patterson je kretén.“

	„Co se děje v Safile? Dorazila už ta loď?“

	„OK, prima. Loď nedorazila. OK? A z důvodů, které ti hned objasním, nějaký čas žádná ani nedorazí. OK, prima. Uprchlíci, jak jsi prorokovala, už jsou na cestě a míří nejen do Safily, ale do všech uprchlických táborů podél hranic.“

	„Tak jak to vypadá v Safile?“

	André se na chvíli odmlčel.

	„OK, prima. Řeknu to takhle. Kolik tun potravin leží na palubě letadla společnosti Circle Line?“

	„Čtyřicet.“

	„Nechte je vyložit a ještě dnes odvézt do tábora.“

	Takže je to dost špatné. Uvědomila jsem si, že mrkám jako o překot.

	„Dobré ráno, kotě.“ Vedle mě se zjevil Oliver. „Báječná noc, co? Každou půlhodinu svolávali k modlitbě. V minibaru jsem našel pouze meruňkový nektar. O půl páté mi zavolali z recepce a oznámili mi, že moje letadlo nemá zpoždění. Takže dnešní program je jasný – honba za skotskou.“

	Užasle jsem na něho na zlomek vteřiny vytřeštila oči. Nechtěla jsem ho tady.

	„Olivere, tohle je André Michel z Úřadu vysokého komisaře pro uprchlíky. André, tohle je Oliver Marchant, který… který…“

	„Celou show režíruje. Těší mě, André. Co se děje?“

	„Nechceš si skočit na snídani, než se pustíme do práce?“ navrhla jsem mu a ukázala na kavárnu.

	„Už se našel můj štáb?“

	„Ne. Ehm. Ne.“

	„Jsou aspoň ubytovaní?“

	„Ne.“

	„Cože? Kde teda do prdele vězí?“

	„OK. To je další problém,“ řekl André.

	„Ven s tím a bez obalu,“ řekla jsem nervózně.

	„Váš televizní štáb a personalistka jsou v kleci na letišti.“

	„V kleci? Ježíšikriste,“ zděsil se Oliver. „Kde jsme se to ocitli?“

	„Není to žádná klec,“ snažila jsem se ho uklidnit, „ale cela.“

	„Cela? Bezva, tak to se nic neděje. Pokud je to jen cela, je to v pohodě. Pokud mi zavřeli štáb do letištní cely, všechno je v naprostém pořádku. Krása. Prostě jen cela, nic víc.“

	Ujížděli jsme po zaprášené silnici do sídla bezpečnosti na druhé straně města, z obou stran ji lemovaly rozpadající se koloniální budovy a nad hlavou se vznášela změť zašmodrchaných drátů. Všechno se odlupovalo, praskalo a bylo zašlé špínou. Vozíky tažené osly a velbloudy uskakovaly před bláznivě svištícími náklaďáky a taxíky za hlasitého troubení klaksonů.

	„OK. V sobotu v devět večer mi volá Patterson,“ vykládal André. Oliver seděl vzadu, civěl z okýnka a v pravidelných intervalech ze sebe chrlil nadávky.

	„… a říká, že letištní policie zadržela tři zástupce Dobrého skutku a jednu pracovnici PODPORY ŽIVOTA,“ pokračoval. „OK, prima. ‚Pattersone,‘ ptám se, proč mi voláte? Co to má se mnou společného?‘ Ukázalo se, že Malcolm je v Port Nambule a Patterson nemůže vytáhnout paty z domu, protože jeho manželka je v lihu. OK, prima. Odjel jsem na letiště a zjistil, že váš štáb i s Edwinou Roperovou je v kleci. To už bylo skoro jedenáct v noci. Vzbudil jsem hlídače. S vízy žádné potíže nejsou. OK, prima. Tak proč jsou v té kleci? Vláda prý nechce v zemi další nemuslimské humanitární pracovníky.“

	Na jedné straně silnice si hrála ve stoce skupinka dětí; řičely smíchy, potápěly se a cákaly po sobě vodu.

	„Ježíšikriste,“ zděsil se Oliver.

	Vedle pyramidy z krabiček od cigaret Benson a Hedges seděl muž v tureckém sedu. Galábíji mu nadouvala bizarně nateklá varlata o velikosti fotbalového míče.

	„Ach, můj bože. Ježíš, to je nechutné.“

	Před námi se objevil nový plakát, na němž se usmívající se prezident Rašíd, nambulský vojenský diktátor, objímá se Saddámem Husajnem.

	„A tohle musí být ten trn v oku dárcovských zemí, je to tak?“ poznamenala jsem a kývla hlavou směrem k plakátu.

	„Zcela správně. To je románek, co? Tomu se říká pravá láska. Saddám a Rašíd se mají co nevidět vzít a povít si navzájem potomka. Rašíd je v poslední době posedlý tím, že v Nambule je příliš mnoho bílých. Chce humanitární pomoc a peníze, ale bez bělochů.“

	„Takže dárci dávají ruce pryč?“

	„Přesně tak. Zvlášť Američané. Oficiálně sice ke zmrazení lodní dopravy nedošlo, ale lodě nevyplouvají z amerických přístavů.“

	„Rozumím.“

	„Rašíd má zrovna teď spadeno na západní média, nechce je tady. Proto jsou vaši lidé pořád na letišti.“

	„Ach, můj bože. Co to dítě jí?“ vyděsil se Oliver.

	„Ale jak je možné, že nás ze stejného týmu do země pustili?“ zeptala jsem se.

	„Dobrá otázka. OK, buď proto, že vás považují spíš za charitu na pomoc obětem hladomoru než za novináře, nebo možná proto, že váš televizní štáb si pustil pusu na špacír. Ale ať tak či onak, celé je to pěkně nebezpečné. Měl bych se na pozoru i před Gunterem. Ten vás tady taky nechce. Vyčkává, až mu připluje ta jeho loď. Víš, že už na vás čeká ten satelit?“

	„Kruci. Úplně jsem na něj zapomněla. Kdy ho přivezli?“

	„Dnes ráno. Složili ho na ústředí PODPORY ŽIVOTA. Myslím, že kluci posnídají a pak zamíří do Hiltonu. Na vašem místě bych z něj nespouštěl oči, OK? Rašíd se na něj jen třese, aby mohl do celého světa vysílat svoje nudné vojenské přehlídky.“

	Zahýbali jsme na cestu, která vedla kolem náměstí. Půda uprostřed se svažovala k aréně přecpané řadami dřevěných stánků s umaštěnými markýzami. Kolem kusů tmavého masa zavěšených nad pulty poletovala hejna bzučících much. Když jsme projížděli kolem, vzduchem zasvištěla sekyra a uťala hlavu živému kuřeti.

	„Ach ne. Ach, prosím,“ zaúpěl Oliver.

	Po krku chňapla špinavá ruka, mezi prsty se jí řinula krev, zatímco tělo sebou křečovitě škubalo a pařáty vztekle hrabaly ve vzduchu.

	„Ach, dobrý bože.“

	„Už začali vykládat letadlo?“ zeptala jsem se.

	„V půl osmé ráno se ještě nic nedělo,“ odvětil André.

	„Ale Malcolm tam poslal ty náklaďáky, jak jsme se domluvili, ne?“

	„Auta jsou na místě, ale nevím, jakou zásluhu na tom má Malcolm.“

	„Náš štáb je pořád zamčený v kleci?“

	„Pořád jsou v kleci.“

	„Mohl byste na vteřinku zastavit? Chtěl bych si koupit sluneční brýle.“

	Oliver zahlédl stánek, v němž byly vystaveny sluneční brýle se zrcadlovými skly ve stylu Michaela Jacksona. André prudce zabrzdil a zůstal stát na kraji náměstí.

	„Olivere, nemáme čas…“

	„Hned jsem zpátky.“ Už byl jednou nohou z auta.

	„Máme opravdu naspěch…“

	„Poslyš, jen si potřebuju koupit sluneční brýle, OK?“ Pohled, z něhož lítají hromy a blesky, přežil strastiplnou cestu. Úzkostlivě jsem se dívala, jak Oliver v tom oslepujícím vedru míří k mačkanici. Na hlavě měl panamák a byl oblečený v krémových plátěných kalhotách a světle zelené hedvábné košili. Z nějakého důvodu, jenž zřejmě znal pouze on sám, svíral pod paží pánskou příruční brašnu.

	„Radši půjdu za ním.“

	„Nech ho být, zvládne to sám,“ odbyl mě André a s mazaným úsměvem dodal: „Je to přece rejža.“

	Všechny děti v okruhu dvou set metrů se už sbíhaly k Oliverovi a křičely: „Hawadga!“ Oliver vyděšeně zíral na beznohého žebráka, který se odrážel dopředu mohutnými, svalnatými pažemi. Lidé se kolem něj stahovali ze všech stran a strkali mu pod nos hadí kůže, kreozot a ovčí měchýře.

	„Olivere, hlídej si taš –“ rozkřikla jsem se z okýnka auta, zrovna když mu ji jeden mrňous vyškubl z podpaží a utekl. Oliver se k nám otočil, jako by ho právě požádali, aby usekl hlavu kuřeti, a nadobro zmizel v davu.

	„André, nelelkuj a jeď.“

	„OK,“ opáčil trucovitě, nastartoval a začal si za hlasitého troubení klaksonu pomalu razit cestu tlačenicí. Lidé se před námi rozestupovali, ale po Oliverovi nebylo vidu ani slechu.

	„Zastav,“ přikázala jsem a vyskočila ven.

	Uprostřed tržiště stál pevně semknutý hlouček. Kde je Oliver? Jeden nambulský chlapec mě chytil za paži a ukázal na zem. Mezi galábíjemi jsem zahlédla hnědou mokasínu od Gucciho.

	„Ustupte!“ zaječela jsem.

	Oliver ležel na hromadě odpadků. Lidé se ustaraně tlačili kolem a okukovali ho. Sklonila jsem se k němu a jemu se zachvěla víčka.

	„Co se stalo?“ zašeptala jsem. „Není ti nic? Nejsi zraněný?“

	Otevřel oči.

	„Myslím, že jsem, ehm, omdlel,“ odpověděl legračně, ale vzápětí mu po tváři přeběhl výraz zděšení. „Ach, kristepane!“ vykřikl a ohromeně se zadíval na svoje krémové pláťáky. „Je tady někde záchod?“

	Poslali jsme ho taxíkem zpátky do Hiltonu, ale když jsme o půl desáté konečně dorazili na Štáb bezpečnosti, generál Fárúk už tam nebyl. Odjel na letiště přivítat významnou státní návštěvu. Po dvouhodinovém pendlování mezi pěti různými ministerstvy jsme si zbrocení potem odnášeli rekordní úlovek – hromádku papírů s razítky. Získali jsme povolení začít vykládat potraviny z letadla, povolení k propuštění štábu z klece, povolení pořizovat fotografie, povolení vyměnit si peníze a poněkud nejistě formulované povolení pro všechny členy výpravy šířit vzduchem satelitní vlny.

	Ve dvanáct hodin jsme přisupěli na letiště a pospíšili do kanceláře ochranky, která nám oznámila, že Edwina Roperová byla poslána zpět do Londýna a povolení k propuštění štábu je neplatné, protože ho nepodepsal generál Fárúk. Trvalo několik hodin, než se celá situace vyřešila, a když naježený televizní štáb konečně odjel za neustálého reptání o proplacení přesčasu do Hiltonu, horko pominulo, řidiči nákladních aut zmizeli a neměl nás kdo pustit do letadla.

	V deset večer mě André vyklopil zpátky u hotelu. Když jsem se otočila, abych mu zamávala na rozloučenou, na příjezdovou cestu zatáčela kolona bílých vládních limuzín s vlaječkami, třepetajícími se na kapotě. Ještě než auta zastavila, otevřela se dvířka, vyskočila z nich dvojice vojáků a poklusem zaujala čestnou pozici se vztyčenými puškami před otáčecími dveřmi. Z druhého vozu se vzápětí vynořila vysoká uniformovaná postava generála Fárúka. Provedl půvabnou otočku a podal ruku vysoké, štíhlé ženě v pestrobarevných keňských šatech s velikánskou pokrývkou hlavy. Za nimi se vyškrábal ven malý, tlustý muž v těsném, pomačkaném bílém obleku. Vypadal jako Mike de Sykes. Na okamžik se ohlédl a já jsem letmo zahlédla jeho tvář. Byl to Mike de Sykes. Mike de Sykes a Nadia Simpsonová. Takže tohle byla ta čestná státní návštěva, kterou generál Fárúk vítal na letišti.

	Když jsem vešla do foyer, portýr mě zpražil zvláštním pohledem.

	„Přejete si?“ zeptal se poněkud vyděšeně.

	Uvědomila jsem si, že musím vypadat jako čuně. Rychle jsem se opláchla na dámských záchodcích a zamířila do baru, kde seděli Vernon, Korina a Julian a tvářili se znuděně. Nad barovým pultem byly zavěšeny čtyři obrovské zlaté koule, pod nimi důvěrným a naléhavým tónem diskutovaly skupinky elegantně oděných humanitárních pracovníků a piloti a inženýři lehkých letadel, jejichž poznávacím znakem byly dohněda opálené tváře a suché plavé knírky. Všichni se rozhlíželi znuděně kolem. Mezi nimi byli rozesetí ozbrojení muži v tmavězelených uniformách, kteří popíjeli ovocný punč z vysokých sklenic.

	Zajela jsem pohledem k Vernonovi a málem jsem se zalkla. Mezi nohama měl posazenou zpola vypitou láhev skotské.

	„Ehm, Vernone. Víte, že všichni ti muži v uniformě patří k bezpečnostním silám, že?“ vyhrkla jsem nečekaně pisklavým hlasem.

	„Nic se nebojte, dušinko. V zadní kapse mám hromadu dolárků.“

	„Prosím vás, Vernone, schovejte tu skotskou.“ Prosím, prosím, nedovol, aby nás dostali kvůli alkoholu, modlila jsem se. Prosím, už žádné další pletky s bezpečností.

	„Ne-ne.“ Vernon se natahoval pro láhev a odšroubovával uzávěr.

	„Vernone, dejte pryč tu skotskou.“

	Když zaslechl tón mého hlasu, prudce zvedl hlavu. „Že vám naplácám na holou, děvenko.“

	„Pro-boha,“ vyštěkla Korina.

	„Kdes vlastně byla?“ zeptal se naříkavě Julian. „Olivera sklátily žaludeční potíže. A Kate je na omdlení kvůli vlasům. Já jí říkal, že to vypadá hezky…“

	Vysvětlila jsem jim situaci.

	„Měla byste sehnat svoje ovečky dohromady, děvenko,“ poznamenal Vernon. „Stačí jedna taková šlamastyka a nikam se odtud nedostaneme.“

	„Náklaďáky budou za hodinu naloženy,“ řekla jsem. „Zastaví se tady, aby potvrdily, že všechno proběhlo v pořádku, a odjedou přímo do Safily. Za úsvitu by měly být na místě.“

	„Co to?“ vyhrkl Vernon.

	Zopakovala jsem poslední větu.

	„Poslyšte, dušinko. Dnes večer se nikam nepojede.“

	„Jak to myslíte?“

	„Myslete si, že jsem staromódní, ale měl jsem za to, že jsme sem přijeli udělat televizní program o hladomoru. Takže až ty náklaďáky vyrazí do tábora, my natočíme, jak vyrážejí do tábora. A až tam to jídlo dorazí, my natočíme, jak dorazilo. Comprende? Tomu se v naší branži říká výroba televizního pořadu.“

	„Pro-boha,“ ulevila si Korina.

	Několikrát jsem se zhluboka nadechla. Pak jsem jim znova objasnila celou situaci.

	„Ta auta musí vyrazit dnes večer.“

	„Ne, ne. Čím pozdějc odjedeme, tím líp. Umíte si představit ty záběry, až se za řevu motorů přiřítíme do tábora, šest pitomejch auťáků v řadě za sebou? CDT přiveze jídlo a zachrání je před smrtí hlady.“

	Byl namol. Nebyl schopen normálně uvažovat.

	„Ta nákladní auta odjedou ještě dnes večer,“ pronesla jsem výhrůžně.

	„Ta auta, děvenko, bez nás nikam neodjedou.“

	„Pak bychom se raději měli začít balit. Za hodinu odjíždíme.“

	„Ďas aby to spral. Správně,“ přitakal Julian. „Správně. Naprosto správně.“

	„Posaď se, chlapče,“ zpražil ho Vernon. „Ve tmě nemůžeme natáčet.“

	Nastala patová situace. Vernon nechtěl ustoupit ani o krok. Celou situaci zachránila Korina.

	„Vernone,“ řekla a naklonila se k němu. „Pomyslel jsi na ty děti?“ Položila mu ruku na koleno. „Na ta drobátka? Bezbranná drobátka, která umírají hlady, protože jsi opilý?“

	O pět minut později si Vernon stále utíral slzy a byl uzavřen kompromis. Náklaďáků bylo šest. Tři naložené potravinami odjedou dnes večer. Zbývající tři vyrazí zítra v sedm ráno i s námi.

	
Kapitola dvacet šest ----------------------------------

	„Jé, podívejte se na to. Ďas aby to spral, propásl jsem ho. Jé, podívejte, další,“ rozplýval se Julian a pozoroval z okýnka ubíhající poušť.

	„Další co?“

	„Velbloud. Vidíš? Co kdybychom zastavili, abych si ho mohl vyfotit?“

	„Vždyť už jsi jich vyfotil aspoň dvanáct.“

	„Jenomže teď mám slunce za sebou, což je mnohem lepší, protože…“

	„Počkej, až budeme stát kvůli Oliverovi.“

	Chudák Oliver se musel opakovaně brodit pískem, aby si mohl s rolí toaletního papíru dřepnout za řídký keřík.

	„Myslíš, že kdybych dal lidem v táboře nějaké peníze, pomohlo by jim to, nebo chtějí jen jídlo?“ zajímal se Julian.

	„Pomohlo, ale musel bys to udělat správně.“

	„Můžu si vzít ještě jednu bonparu, prosím tě?“

	„Ovšemže můžeš. Tumáš,“ odvětila jsem a dovolila, aby mi prázdný obal vhodil do tašky.

	Od sedmi od rána jsme byli na cestě. Vzduch nad asfaltem se tetelil v horku a z obou stran až k obzoru se táhla poušť. Nalevo se krčila skupinka chýší a na písku měla světle hnědou barvu. Napravo asi čtyři sta metrů od cesty stál velbloud, který Juliana zaujal, a okusoval trnitý keřík. Na zádech mu nehybně seděl nomád oblečený v bledě modré a šedé barvě.

	„Kruci! Ó! Ó!“ vykřikla Kate Fortuneová.

	Auto před námi přibrzdilo. Kate si přitiskla ruku na prsa a druhou se chytila za čelo.

	„Jejda. Ó, omlouvám se. Ó!“

	Řidič jménem Fayed ji zpod svého turbanu propíchl pohledem. Byli jsme v pořadí druhý vůz v koloně.

	„Omlouvám se. Vážně si myslím… víte, mám doma dítě, které je na mně závislé, a tohle vážně není bezpečné.“

	Rychlým pohybem ruky si vrátila účes dozadu a po tváři jí přeběhl zmučený pohled. Kate se rozhodla, že si u hotelového kadeřníka nechá lehce naondulovat vlasy. Toto jediné náhodné rozhodnutí proměnilo její kdysi dlouhé, rovné, hedvábné prameny vlasů v bujné kadeře se suchými konečky, jež nosí staré trhovkyně, pro něž účes zdaleka není tím nejdůležitějším. Kate si celou cestu vpravovala do vlasů kondicionér, ale kombinace gelu a suchého vzduchu způsobila, že ta roztřepená masa se ještě srazila.

	Kate ze sebe vyrazila vzlyk, popadla do ruky kadeře a prudce za ně zatahala.

	„Nemůžu uvěřit, že to potkalo zrovna mě. Je to hrůza. Takhle přece nemůžu na obrazovku. Budu je žalovat, a basta.“

	Pak ke mně obrátila prosebný pohled. „Opravdu to vypadá tak hrozně?“

	„Vždycky si můžeš vzít klobouk,“ poznamenal Julian.

	Kate se rozeštkala. Fayed ji zpražil pohledem.

	„Nebo šátek,“ dodal Julian, protože to myslel dobře.

	„Vypadá to hezky, Kate, vážně,“ zalhala jsem. „Je dobré, žes pro náš pořad změnila vzhled. Sluší ti to.“

	„Vážně si to myslíš? Opravdu?“ Kate popadla zpětné zrcátko a natočila si ho k sobě. Fayed něco nesrozumitelně zamumlal, chňapl po něm a otočil si ho zpátky k sobě. Od té chvíle po Kate vrhal kradmé pohledy, jako by byla nebezpečná pacientka psychiatrické léčebny. Znovu se rozplakala.

	Vlastně mi jí bylo líto. Jen proto, že jednu část světa postihl hladomor, ještě nemusíte házet za hlavu vlastní potíže. „Nezáleží na tom, jak vypadáš, ale na tom, jaká jsi,“ dovolila jsem si drobnou úvahu.

	„Takže to opravdu vypadá příšerně,“ zaštkala.

	Fayed prudce podřadil.

	Brzy jsme vjeli do písečného oblaku, který podle všeho zvířila kola vozů. Vyrolovali jsme okýnka a vypnuli klimatizaci, ale kabina byla stejně brzy plná písku, a tak jsme si museli omotat kolem hlavy kus látky, aby se nám nedostal do očí a neukašlali jsme se k smrti. Kate se snažila vyndat si pod kusem bílé bavlněné látky kontaktní čočky.

	„Co je to?“ zeptal se Julian.

	Nákladní auto před námi zůstalo se skřípotem stát a začalo couvat zpátky k nám. Podívala jsem se, kam Julian ukazuje, a v úkrytu za skálou spatřila ležet nahé tělo schoulené v embryonální poloze. Vítr si s ním zlehka pohazoval. Bylo ztuhlé a na žebrech mělo navátý písek.

	Celá kolona zůstala stát; poprosila jsem Juliana, aby mě pustil ven z auta, ale vystoupil přede mnou. Řidiči našeho vozu a vozu před námi se vydali k tělu. Obešla jsem ostatní auta. Nacházeli jsme se v jedné z oblastí se skalními výtvory připomínajícími obří krtince, jimiž byla poušť posetá. Z obou stran kolem nás vyrůstaly pískovcové sochy vyhlazené větrem do hladkých tvarů a ze strání v roklinách se valily nehybné laviny valounů a kamínků. V horách se vznášel prach jako mlha. Silný vítr mi vháněl písek do obličeje, až to pálilo, a tak jsem si zahalila tvář šálou. V landcruiseru za námi jela Korina a zvukař. Měla na očích tmavé brýle a poslouchala walkmana. Poprosila jsem zvukaře, aby ostatním vyřídil, ať zůstanou ve vozech, protože není dobré, aby se hromadně nahrnuli k tělu.

	Když jsem se vrátila, řidiči právě balili mrtvolu do kusu pytloviny. Přišla jsem blíž a požádala je, aby ji ještě jednou rozbalili. Byla to vyhublá stará žena a zemřela s očima a ústy široce otevřenýma. Byla bezzubá, měla vykotlané, suché dásně, poseté mouchami. Řidiči ji znovu zabalili a uložili dozadu na kapotu vozu, který jel jako první.

	„Co myslíš, že se s ní stalo?“ zeptal se mě Julian, když se kolona znovu dala do pohybu. Měl upocenou tvář.

	„Nevím. Své mrtvé pohřbívají. Možná byla šílená.“

	„Proč šílená?“

	„Vesničané někdy vyženou blázny do pouště. Proto možná zemřela osamělá. Aspoň doufám.“

	„Proč?“ Neodpověděla jsem.

	„Proč, Rosie?“ naléhal.

	„Protože jestli ne, pak to byla uprchlice, a uprchlíci z Kefti neopouštějí umírající ani nenechávají mrtvá těla nepohřbená.“

	„Ale proč ji teda opustili?“

	Zmlkni. Prosím tě, nech mě přemýšlet.

	„Protože byli zoufalí,“ odvětila jsem. Ale aby zašli tak daleko, museli být opravdu velice zoufalí. Vždyť ani neměla rubáš.

	„Ale proč by ji měli…“

	„Prosím, buď chvíli zticha. Podívej, tamhle je pouštní krysa. Vidíš, kam míří můj prst?“

	Před námi se objevila zatáčka, za níž opět vjedeme do otevřené pouště. Měla jsem obavy, co nás tam čeká, protože od tohoto místa silnice vede paralelně s keftijskou hranicí a naše cesta na nějaký čas splyne s trasou uprchlíků. Nákladní vůz před námi zmizel za zatáčkou a my jsme ho následovali. Zadržela jsem dech. Když jsme vyjeli ze zatáčky, pod krémově žlutou oblohou se rozprostírala rovná, jednotvárná a prázdná poušť. Byla jsem ohromená. Kde jsou? Pokud v tomto úseku cesty nezůstali ani opozdilci, Safilu musela postihnout náhlá katastrofa.

	Uplynulo půl hodiny, než jsme zaslechli vzdálené vrčení letadla.

	„Slyšíš? Co je to?“

	„Letadlo, Juliane.“

	„Komu podle tebe patří?“

	„Nejspíš OSN,“ opáčila jsem odvážněji, než jsem cítila. Řidič na mě vrhl kradmý pohled. Letadla letící tak blízko hranic byla vždycky důvodem k nervozitě. Lepší cíl už si Aboutijci nemohli přát: tři nákladní vozy na otevřené poušti naložené potravinami pro Keftijce.

	„Nemůže,“ vyhrkl Julian a otočil se ke mně s vytřeštěnýma očima, „nemůže to být jedna z těch vzbouřeneckých stíhaček, že ne?“

	„Ach ne. To snad není pravda.“ Kate Fortuneová se zuřivě ovívala. „Řekli mi, že je to bezpečné. To snad není pravda. Mám doma dítě. Řekli mi, že je to bezpečné.“

	„Jsme v bezpečí. Nic se neděje. Jsme v Nambule,“ zalhala jsem veselým hlasem a snažila se naslouchat motoru přibližujícího se letadla. Nemělo zvuk jako mig. Nebyl to mig. Bylo to malé osobní letadlo a letělo dost nízko. V tu chvíli už bylo přímo nad námi. Všichni jsme skrz čelní sklo vykoukli ven. Tmavězelená cessna měla na boku nakreslený znak bezpečnostních sil a mířila do Safily. Co to má znamenat? Nic už nedávalo smysl.

	Asi hodinu od tábora jsme zastavili ve vesnici, v níž byla restaurace, lépe řečeno nepopsatelně špinavá díra plná bublajících kotlů a beden od limonád. Půda byla zarostlá suchou žlutou trávou, z níž sem tam vyrůstal uschlý, vytáhlý strom. Nebe bylo pod mrakem, nesnesitelně dusný vzduch se ani nehnul. Byly tři hodiny. Chtěla jsem dorazit do Safily včas, abychom ještě do tmy stihli rozdělit potraviny. Oliver už prchal ke křoví, v ruce svíral toaletní papír. Všichni ostatní začali vystupovat z aut, chytat se za kříž a protahovat si ztuhlé údy. Bůhvíodkud se začali zjevovat lidé v galábíjích a shromažďovali se kolem vozů. Už jsem viděla, jak se zdržíme a ztratíme čas. Teď, když už jsme byli tak blízko, jsem se zoufale toužila vrátit do tábora. Zeptala jsem se majitele restaurace, jestli nemá nějaké zprávy z tábora. Odpověděl, že slyšel, že je to tam zlé, ale víc neví. Stěží se dalo uvěřit, že by se Safila mohla vrátit do stavu, v němž se nacházela v pětaosmdesátém, ale věděla jsem, že je to možné. Věci se vymknou kontrole, ani nevíte jak.

	„Ehm, dá se to svinstvo jíst?“ zeptal se Vernon a ukázal ke kotli.

	„Záleží, jak velký máte hlad,“ odvětila jsem.

	Korina se posadila na kovovou židli pod rákosovou stříšku. Držela se i nadále v ústraní, na očích měla sluneční brýle a na uších walkmana. Bylo to dost zvláštní, ale napadlo mě, že je jen trošku vyvedená z míry a snaží se to zvládnout. Kate pózovala fotografovi News, skláněla se k hloučku dětí a nařizovala jim, aby ji vzaly kolem krku. Zničehonic se všechny podívaly stejným směrem a odběhly. Měly namířeno k Julianovi, jenž se ocitl v naprostém obležení. Skláněl se, uculoval se jako jezule, strkal si ruce za uši a vyluzoval zvuky podobné oslímu hýkání, až prckové křičeli smíchy.

	Pak na mě pohlédl s rozzářenou tváří. „Nejsou suproví? Ďas aby to spral. Moment. Musím hrát.“ A znovu zahýkal jako osel.

	Oliver stál opřený o kapotu jednoho z landcruiserů a vypadal dost bídně. Musel zhubnout aspoň tři kila. Zamířila jsem k němu.

	„Pil jsi něco?“

	„Ne.“

	„Musíš pít. Dojdu ti pro nějaké soli.“

	„Ne, ne. Žádné soli nechci. Nechci nic pít.“

	„Musíš, ztratil jsi spoustu tekutin.“

	Sekl po mně pohledem masového vraha. „Řekl jsem, že nechci-nic-pít, jasné?“

	Nambulané stojící opodál se rozesmáli. Zpražil je svým pověstným zlověstným pohledem, což vyvolalo nový záchvat smíchu. Špatnou náladu tady nikdo nebral na lehkou váhu, takže jste jen zřídka byli jejím svědkem. Domorodci nechápali, jak někdo může jen tak, bez zjevné příčiny, soptit zlostí.

	„Ježíšikriste!“ okřikl je Oliver. Zvrátili hlavy a vděčně začali řvát smíchy.

	„Do prdele.“ Praštil pěstí do kapoty, což zvedlo další výbuch smíchu a vlnu pobaveného potlesku. Kolem už se shromáždila docela početná skupinka a dychtivě čekala, co bude dál. Nervózně jsem přejela pohledem náš tým a přemítala, jak se vypořádáme s táborem plným hladem umírajících lidí. Někdo mě zatahal za rukáv. Byl to jeden z kuchařů z restaurace.

	„To moc špatná muž,“ řekl. „Moc špatná muž.“ Ukazoval na Vernona, který zrovna natahoval ruku a chystal se plácnout po zadnici mladou Nambulanku zahalenou v závoji. Kuchař, pravděpodobně její manžel, se k nim rozběhl zpátky. Kate se posadila do auta a dělala posuňky na skupinku za oknem.

	„Přestaňte civět,“ opakovala a ukazovala si na oči. „Přestaňte civět, to není slušné.“

	„Nenyslusne,“ zopakovali po ní.

	„Nechte toho,“ okřikla je a měla na krajíčku. „Přestaňte na mě civět.“

	Z hloučku dětí kolem Juliana zazněl hlasitý výkřik a lidé se k němu začali sbíhat. Rozdával jim dolarové bankovky. Znovu jsem si k němu pospíšila.

	„Přestaň jim rozdávat peníze,“ zařvala jsem.

	„Proč?“ Jestli se ještě jednou zeptá proč, zaškrtím ho.

	„Protože pokaždé, když se tady objeví někdo ze Západu, začnou žebrat. Nenápadně ty peníze dej náčelníkovi.“

	V Julianově tváři se objevil žalostný výraz a já jsem se najednou cítila jako nějaká semetrika. Situace už se vymkla jakékoliv kontrole. Televizní štáb rozdával jednolibrovky a sladkosti. Fotograf News fotil všechny kolem polaroidem a rozdával jim fotky.

	„Do prdele, JDĚTE PRYČ, SLYŠÍTE?“ rozeřval se Oliver a vyvolal další vlnu veselí.

	„Nenyslusne,“ skandoval dav kolem Kate.

	Šéf restaurace postával opodál a spokojeně se usmíval. „To být moc legrační lidé,“ zavolal na mě. „Moc se s nimi nasmát.“

	Nevěděla jsem, co mám dělat. Nemělo smysl žádat vesničany, aby nás nechali na pokoji, náramně se tím bavili. Vrátila jsem se k Oliverovi; stál v tichosti opřený o landcruiser, hlavu zabořenou v dlaních, uprostřed davu plného dychtivého očekávání.

	„Myslím, že bychom měli všechny svolat a promluvit si, ještě než dorazíme do Safily,“ řekla jsem. „Bude jednodušší, když si pár věcí objasníme.“

	„Mě z toho vynech,“ namítl. „Chci jet domů. Hned.“

	Rozhodla jsem se, že to raději zkusím s Vernonem. Ládoval se gulášem z plechové misky a přikusoval krajíc chleba. Po bradě mu stékala šťáva a v šidítku uvízl kousek chrupavky.

	„Myslím, že bychom měli všechny svolat a říct jim, na co by se měli připravit, než pojedeme dál.“

	„Máte recht,“ přitakal a odstrčil talíř. „Zatracenej recht. Podívejte se na ně. Jak utržení z řetězu. Podívejte se, jak se ten pitoměj břídil z Oxbridge válí po kapotě. Hned je všechny postavíme do latě. Pravidlo číslo jedna při jednání s Johnnym Afričanem zní – ukažte, kdo je tady pánem, nebavte se s nimi, jen jim dávejte příkazy a nestrkejte jim kruci peníze. Nic se nebojte, dušinko. Já už jim promluvím do duše.“

	„Možná,“ vyhrkla jsem a mrkla na hodinky, „by bylo lepší, abychom hned vyrazili a nechali to na později. Ano, jsem si jistá, že to bude nejlepší. Prima. Výborně. Hned to všem vyřídím.“

	Nastoupila jsem do kabiny prvního vozu. Když se na obzoru vynořila Safila, zastavila jsem kolonu, nechala všechny vystoupit a zahájila přednášku dřív, než si Vernon uvědomil, co se děje.

	„Takže před námi je Safila,“ jala jsem se vysvětlovat, „přijíždí me do velice extrémní situace a měli bychom se připravit na to, že uvidíme pár velice zneklidňujících věcí. V táboře bude pět, možná deset tisíc hladovějících lidí. Kromě jídla, které přivážíme, nemají co jíst, takže je možné, že rozdělování se neobejde bez potyček, ale pokuste se to pochopit. Ti lidé jsou naprosto závislí na úspěchu našeho vysílání. Nezapomínejte, že jsou to lidské bytosti a zaslouží si důstojné zacházení. Očekávají, že se k nim budete chovat se stejnou úctou, jakou jim po mnoho let projevují pracovníci PODPORY ŽIVOTA Ti jsou nesmírně přecitlivělí a naprosto vyčerpaní, takže prosím vás, zkuste být ohleduplní i k nim. Děkuji vám.“

	„Už se nemůžu dočkat, až ten tvůj tým přecitlivělých a vyčerpaných neokolonialistů poznám,“ zamumlala Korina s úsměvem, když se všichni rozešli. „Možná nakonec změním názor.“

	***

	„Rosie, holka!“ halekal Henry a hnal se přes celou základnu s úsměvem od ucha k uchu. Kate, Korina a já jsme tvořily předvoj zbytku kolony.

	„Děsně rád tě vidím,“ pokračoval. „Bez tebe tu vládlo bezvládí. Všichni zapadli dolů do starý černý díry v Kalkatě. Zdravíčko!“ dodal, když spatřil Kate a Korinu. „Bim bam! Příliv bohyní. Vítejte v Safile.“

	Korina zůstala v tu ránu stát a nevěřícně se na Henryho dívala. „Kamale!“ zařval na kuchaře, který se hrbil nad sporákem v jídelně. „Připrav něco lehčího k obědu, buď tak hodný!“

	Kamal se rozzářil a zamával. „Velmi dobře,“ zakřičel v odpověď. „Hned se do toho pustit. Vítejte, vítejte.“

	Korina si sundala brýle, podívala se na mě, pak na Kamala a zpátky na mě.

	„Henry,“ vyhrkla jsem. „Toto jsou Korina Borgheseová a Kate Fortuneová. Kate, Korino, Henry je správce tábora. Celé to tady řídí,“ představila jsem je a vzpomněla jsem si, že jsem vlastně bez práce.

	„Moc mě těší, móc, móc,“ řekl Henry a podal Kate ruku, ale ta si jí ani nevšimla. Těkala očima po chatrčích a ruce ji poletovaly kolem těla jako můry. Chtěla jsem se jít hned podívat dolů do tábora, a ne tady okounět. Málem jsem se neodvažovala Henryho zeptat, jak špatná je situace. Snažil se zachovat svůj starý statečný, odlehčený náhled, ale poznala jsem, že se přemáhá. Měl pytle pod očima a byl bledý a vyčerpaný.

	„Jak to vypadá dole?“ zeptala jsem se tiše.

	„Vlastně docela dobře,“ odvětil a jeho tvář se rozjasnila. „Vlastně kruci o moc líp, než když jsi odjížděla. Slyšela jsi, že nám EU poslala jídlo?“

	Úplně jsem oněměla.

	„Před pěti dny jsme dostali velkou zásilku. Zrovna když nám docházely zásoby. Našli ji v nějakém sile v El Fayedu. A tak jsme všem zvýšili dávky.“

	„Proč jste nám nedali vědět? Proč o tom nikdo v El Damanu neví?“

	„Protože zásilka přišla odněkud ze severu. Rádio pořád nefunguje. Poslal jsem ti vzkaz v pytli s poštou, jenomže…“

	„Přišli nějací noví uprchlíci?“

	„Ne. Což je dost divný. Jako by se po nich slehla zem. Muhammad tvrdí, že je to kvůli tomu, že když by se vydali napříč planinou, Aboutijci by je začali bombardovat. A tak se uhnízdili na vysočině. Mimochodem, přijeli s vámi lidi z bezpečnosti?“

	„Měli jsme menší doprovod. Proč?“ Snažila jsem se přijít na kloub tomu, co řekl. Nedávalo to žádný smysl. Já jsem ty lidi viděla. Na to, aby se někde „uhnízdili“, jich bylo příliš mnoho. Možná je cestou přes Abouti zastihla nějaká cizí humanitární pomoc. Ale jak, když byli pod neustálým útokem Aboutijců?

	Henry stále mluvil o bezpečnostních silách. „Před chvílí přistálo za vesnicí jejich letadlo. Myslel jsem, že vám jeli naproti.“

	„Co přišlo z EU?“ zajímalo mě.

	„Sušené mlčko, olej, sojová drť a léky.“

	„Kolik toho je?“

	„Měli bychom vydržet, než připluje zásobovací loď.“

	„Jak je možné, že nám nedali o těch zásobách vědět dřív?“

	„Nevěděli o nich. Chyba při inventuře nebo co.“

	Korina se nevěřícně zasmála. „Tak,“ ušklíbla se. „Máme se otočit a vrátit domů?“

	Kamal nám kráčel vstříc se zářivým úsměvem na rtech. „Vítejte,“ říkal. „Připravil jsem vám něco lehkého na zub.“

	Korina si sundala sluneční brýle a zkoumavě se na mě zadívala. „Ten muž je váš sluha?“ sykla.

	
Kapitola dvacet sedm ---------------------------------

	Zastavila jsem na vrcholku pahorku, z něhož byl výhled na celý tábor. Po cestičce k řece se hnalo několik dětí. Po náspu se škrábaly kozy a oškubávaly křoví. Po planině se líně trousily postavy. Všechno vypadalo víceméně stejně jako před krizí. Byla jsem ráda, že jsou v bezpečí, ale připadala jsem si jako totální hňup.

	Když jsem odcházela, Henry se snažil najít zásuvku pro Katin vysoušeč vlasů a měl přísné instrukce zdržet osazenstvo Dobrého skutku po příjezdu na základně a nepouštět ho mezi uprchlíky. Zařadila jsem rychlost a začala se spouštět po strmé cestě, kola na písku mírně prokluzovala. Když jsem sjela na dno, začaly se ke mně s radostným křepčením a máváním sbíhat děti.

	Zaparkovala jsem a zamířila v hlučném doprovodu k nemocnici. Malí uprchlíci se ještě nevrátili na původní váhu, pořád byli dost hubení. Ale Henry měl pravdu – byli na tom mnohem lépe. Jakmile všichni dostávají pořádné jídlo a léky a celá mašinerie je zpátky ve starých kolejích, dokážete dost rychle dostat věci zpět pod kontrolu. Henry odvedl dobrou práci. Možná už mě ani nepotřebují.

	U vstupu do nemocnice se objevila ustaraná Betty. Měla na sobě své nejlepší růžové pyžamo z místní krejčovské dílny. „Ahoj, zlato. Užila sis to? Víš, ani ti neumím povědět, jaká to tady byla hrůza. Upíná hrůza. Jsme v práci čtyřiadvacet hodin denně, jen tak tak stihneme vzít něco do úst. Vypadáš báječně. Odpočinula sis?“

	„Ani ne,“ odvětila jsem.

	„Krásně sis to načasovala. Zrovna jsme dali všechno do pořádku a můžeme si trošku oddechnout. Už ti Henry řekl o tom jídle od EU? Je skvělý. Hned jak jsme obdrželi dodávku, zorganizoval úplně báječný stravovací program. Ten hoch dře jako kůň. I O’Rourke je úžasný. Takový silný a schopný mužský. Přivezla jsi nám svoje slavné přátele?“

	„Ano. A čtyřicet tun potravin.“

	„Jsem si jistá, že všechno přijde vhod,“ opáčila bez valného přesvědčení. „Bude bezva poznat naše slavné krajánky. Připravíme jim báječné přivítání, aby okusili život v buši. Kamal nám udělá piknik u řeky jako za starých časů.“

	Zapudila jsem představu, že se toho zúčastní i Korina. „Jak to vypadá v nemocnici?“ zeptala jsem se a zamířila ke vchodu.

	„Mnohem lépe,“ ujistila mě Betty.

	Ze dveří vyběhly Sharon a Sian a padly jsme si do náruče. „Už jsi slyšela o tom jídle, co nám spadlo z nebe?“ zeptala se Sharon.

	„Ano, slyšela.“

	„Přivezlas…?“

	„Přivezla. Celebrity i letadlo plné potravin.“

	„Zákon schválnosti,“ podotkla.

	„Víš… kdyby… nám EU neposlala jídlo nebo kdyby přišli noví uprchlíci, byli bychom v zoufalé situaci.“

	„Jenomže EU ho poslala a uprchlíci nepřišli, takže se zdá, že nejsme,“ opáčila jsem žalostně.

	„Stejné jsi udělala dobře.“

	„Díky,“ řekla jsem a snažila se, aby to vyznělo vděčně.

	„Ty zásoby budou do čtrnácti dnů pryč. Udělalas správnou věc,“ pochválila mě Sharon.

	Všechny tři jsme obcházely lůžka. Krize sice pominula, ale lidé stále trpěli průjmem, zápalem plic, malárií a meningitidou; byly mezi nimi i tři silné podvyživené děti a pár případů, jimž nebylo pomoci. „Aspoň si tady můžou natočit ten svůj pořad,“ poznamenala Sharon. Vyměnily jsme si hořký pohled.

	„V nemocnici pro postižené cholerou to vypadá ještě hůř,“ dodala Sian.

	„Zajdu se tam podívat,“ řekla jsem.

	Rákosový přístřešek pro nemocné cholerou stál stranou od chýší mírně ve svahu. Vydala jsem se po tvrdé vyšlapané stezce a uviděla O’Rourkeho. Srdce mi poskočilo až do krku a roztouženě si vzdychlo. Měla jsem sto chutí rozběhnout se k němu.

	Šla jsem pomalu dál. O’Rourke si zrovna zapaloval cigaretu, zamyšlený a pohroužený do sebe, a hleděl přes celý tábor mým směrem k řece. Když mě uviděl, vytrhl se ze zamyšlení, zašlápl cigaretu a zvedl obě ruce nad hlavu. Viděla jsem, jak se usmívá a ukazuje rukou k řece. Pak se s mírným kulháním pustil ze svahu. Ve stejném směru přede mnou vedla napravo pěšina. Přidala jsem do kroku. O’Rourke zmizel za chýšemi. Nalevo se tyčil velký hliněný násep, podél něhož vedla pěšina, a vepředu čněly velké rudé skály a tekla řeka. Zabočila jsem a on stál přímo přede mnou. Oba jsme si vyběhli v ústrety, ale pak zůstali rozpačitě stát.

	„Takže tys to vážně dokázala? Přivezlas hvězdy?“

	Zamířili jsme zpátky do tábora.

	„Ano. Je zvláštní, že zrovna když už to není potřeba, přivezla jsem čtyři hvězdy, čtyřicet tun potravin, jednoho novináře, jednoho fotografa, kompletní televizní štáb včetně dvou prokazatelných maniaků a satelitního vysílače.“

	„Dobrá práce. Blahopřeju.“ Bylo to od něj hezké vzhledem k tomu, že byl původně proti. „Kde jsou? Doufám, žes je hned nepřivedla sem dolů.“

	„Ne. Henry se jim stará nahoře o zábavu.“

	„Dobrá. To je dobře.“

	„Neboj se. Jsou zapálení pro věc a dobře proškolení. Myslím, že s nimi nebudou potíže,“ prohlásila jsem, „ale nevím, co s nimi teď budeme dělat, když jsme z nejhoršího venku.“

	„No, potřebujeme vykopat pár nových latrín,“ nadhodil s rychlým úsměvem, ale hned dodal, „což samozřejmě neřeší základní problém.“

	„Musím přiznat, že nějak nedokážu…“ spustila jsem.

	„Oba jsme přece byli svědky exodu v Tessalay,“ přerušil mě O’Rourke. „Kam se ti lidé poděli? Nemohli se jen tak vypařit. Hluboce mě znepokojuje, co se tam děje.“

	V tu chvíli jsme kousek před sebou zaslechli zvýšené hlasy.

	„Vždyť netrpí hladem, Mikey. Tys řek ‚Nadio, tvoji lidé trpí hladem,‘ a já přijedu a čekám, že moji lidé trpí hladem, a oni ne.“

	„Ti lidé jsou hubení, Nadio. Jsou moc hubení.“

	„Říkáš, že ti lidé jsou hubení. Podívám se na sebe a pomyslím si ‚Nadio, jsi hubená. Jsi moc hubená. Ale hladem netrpíš.‘ Ti lidé netrpí hladem, Mikey.“

	„Nerozčiluj se, kotě.“

	„Budu, Mikey. Budu se rozčilovat. Moji lidé netrpí hladem. To mě rozčiluje.“

	Vstoupili jsme na mýtinu obehnanou chatrčemi. Nadia měla uzavřené nohy v kožených sandálech z měkké kůže se šněrováním do půli lýtek, byla oblečená v kratičkém, nestejnoměrně dlouhém sarongu ze zvířecí kůže a ukazovala dlouhé hnědé nohy. Vlasy měla vyčesané do vysokého kokrhele a sepnuté velkou kostí.

	„Tohle má být jedna z tvých celebrit?“ zeptal se O’Rourke a užasle se na mě podíval.

	„Ti lidé mají hlad, kotě,“ říkal právě Mike, aby ji uchlácholil. „Mají velký hlad.“

	„Říkáš, že ti lidé mají hlad. Já mám hlad, Mikey. Mám velký hlad. Od chvíle, co jsme odjeli z kanceláře, jsem neměla slušné jídlo. Mám hlad, Mikey.“

	Nadia a Mike stáli zády k mýtině a z opačné strany je upřené pozorovala skupinka Keftijců. Před nimi dřepěla baculatá běloška ve velkých brýlích posetých zlatými tečkami a v khaki kombinéze, jež působila mokrým dojmem, a pořizovala snímky jednoho dítěte. Vedle ní stál Abdul Girbíl z Bezpečnostního štábu v Sidře. To on musel Nadiu přepravit do vesnice letadlem. Místo galábíje měl na sobě tmavězelenou uniformu, ale na očích se mu skvěly sluneční brýle ve stylu Blues Brothers a na hlavě účes klauna Koka. Zlostně píchal rukojetí pistole do davu a tlačil ho zpátky. Vedle otevřeného kufříku plného mejkapu seděla znuděná mladá běloška v legínách a upnutém bílém tričku, které jí odhalovalo bránici.

	Žena v mokré kombinéze se narovnala a vyslala nesmělý úsměv na Nadiu a na Mikea.

	„Nadio?“ zavolala. „Nadio?“

	Nadia se trucovitě otočila.

	„Nadio, máš moc ráda děti, viď?“ zeptala se. „Mohla bys pro mě jedno z nich podržet, Nadio? Uděláš to pro mě? Nechtěla bys dětem rozdat plyšové medvídky?“

	Mike de Sykes vytáhl malou lahvičku aerosolu a začal Nadiu připravovat na focení.

	Ozval se hluboký bublavý smích. Koutkem oka jsem zahlédla známou postavu v bílé galábíji s odstávajícím účesem, jak sleduje dění na mýtině a zubí se od ucha k uchu.

	„Kam jdeme teď, Mikey?“

	„Do nemocnice, kotě.“

	„Do nemocnice. To by mohlo být nechutný, co?“

	Celá skupina – Nadia, Mike, Abdul Girbíl, vizážistka, fotografka z časopisu Hey! a keftijské publikum – vyrazila na pochod po pěšině. O’Rourke, Muhammad a já jsme tvořili zadní voj.

	„Potřebuju nemocnici. Není mi dobře, Mikey. Asi budu zvracet.“

	„Nebudeš, kotě. Žádné zvracení nebude. Nedovolím, abys zvracela.“

	„Říkáš, že nebudu zvracet. Je mi na zvracení, Mikey. Ale počkej, počkej.“ Nadia se zničehonic rozzářila. „Když budu zvracet, to znamená, že o Nambule uslyší o hodně víc lidí.“

	„Správně, kotě. Uslyší o Nambule. Máš na to, kotě. Cítím, že na to máš.“

	„Připadá mi to skutečný, Mikey, víš? Mnohem skutečnější než v Londýně, Mikey. Připadá mi to skutečný.“

	„To je dobře, kotě, to je moc dobře.“

	Sarong se Nadii při chůzi vyhrnoval nahoru, takže jí byly vidět pevné půlky. Muhammad šel za ní a nespouštěl z nich oči. Neobtěžoval se s protézou a zdatně se belhal o holi.

	„Tu ženskou do nemocnice nepustím,“ prohlásil O’Rourke ze zadní řady.

	„Ale, pane doktore, sám jste říkal, že pacientům trocha rozptýlení a zábavy jen prospěje.“ Muhammad potlačoval smích.

	„Ale ne tohle,“ opáčil O’Rourke a díval se před sebe. „Vždyť je to urážka lidské důstojnosti.“

	„Ale já jsem uprchlík a od chvíle, kdy jsem tu ženu zahlédl, zvlášť tu kost v jejích vlasech, cítím, že se kvapem uzdravuju,“ podotkl Muhammad. „Jsem úplně nový člověk.“

	„Stejně si myslím, že nemáme na výběr,“ namítla jsem. „Pokud bezpečnostní síly řeknou, že se může potulovat po táboře, nic s tím nenaděláme.“

	„V tom máš asi pravdu,“ souhlasil zachmuřeně O’Rourke.

	„Pevně si za ní stojím,“ řekl Muhammad a rozkošnicky koukal Nadii na zadek.

	„Ty jeden chlípníku,“ pokárala jsem ho. „Musím ti co nejdřív předat toho Hamleta, aby ses zabýval vznešenějšími věcmi.“

	„Tys nezapomněla,“ zaradoval se a vzal mě za ruku. „Nezapomněla. Taková laskavost.“

	Nosila jsem tu knihu v tašce, ale nechtěla jsem mu ji předávat tady. Byl to v kůži vázaný výtisk sebraného Shakespearova díla. Nějaká Keftijka mě vzala za paži a vrazila mi do rukou poskládanou látku, načež si dala ruku k ústům a posuňkem naznačila hlad a bídu. Když jsem látku rozvinula, zjistila jsem, že to jsou šaty. Žena znovu ukázala na Nadiu s ustaraným výrazem ve tváři a řekla něco keftijsky, čemu jsem nerozuměla. Muhammad znovu vybuchl smíchy.

	„Ta žena si myslí, že Nadia je velice chudá, když musí nosit zvířecí kůži, která jí halí jen malou část těla. Chce jí věnovat tyto šaty. Jsou to její nejlepší šaty a říká, že když k nim Nadia přijde na návštěvu, dostane najíst.“

	Pak se k té ženě obrátil a něco jí řekl. Chvilku ho poslouchala, přičemž se rozesmála, doslova řvala smíchy, plácala se do čela, zlomená v pase, a počastovala tím příběhem kolemstojící ženy. Daly se do smíchu.

	„Řekl jsem jí, že Nadia je bohatá a bohaté ženy na Západě se rády oblékají jako uprchlice. Myslí si, že se ženy v uprchlických táborech oblékají do zvířecích kůží,“ vysvětlil nám Muhammad.

	„Moc vtipné,“ poznamenal O’Rourke, „ale já tu ženskou stejně do nemocnice nepustím.“

	Pospíšil dopředu za Abdulem Girbílem. Slyšela jsem, jak spolu nahněvaně diskutují, zatímco skupina pochodovala směle dál.

	„Birrra belly bra. Wibbit.“

	„Dongola fnirra.“

	„Sinabat. Fnarraboot. Wop.“

	Dámě z časopisu Hey! začínalo dělat starosti světlo. Kvůli oblačnosti nebyl vidět západ slunce, ale za hodinu bude tma. Když jsme se přiblížili k nemocnici, všimla jsem si, že vedle mého landcruiseru parkuje další vůz z kolony. Doufala jsem, že přijel Henry a že ostatní jsou pořád na základně. O’Rourke a Abdul Girbíl se stále dohadovali v nambulštině před vchodem do nemocnice.

	„Vážení, už nemůžu dál čekat. Ztrácím světlo,“ prohlásila fotografka a vyrazila kupředu. „Sharíí, dělej, zlato, uprav ji. Honem ji uprav.“

	Nadia, Mike, fotografka a vizážistka zamířili ke vstupu do nemocnice a proklouzli bez povšimnutí kolem O’Rourkeho a Abdula, kteří byli stále ponoření do hádky. Vyrazila jsem, abych je zastavila.

	„Mikey, co tady dělá ona?“ Táhlý středoatlantský přízvuk se Nadii zadrhl v hrdle, když spatřila Kate Fortuneovou.

	Kate seděla na nízké dřevěné posteli hned za vstupem, vlasy omotané turbanem broskvové barvy, a v podpaží každé ruky chovala jedno podvyživené miminko. Na podlaze před ní ležel fotograf z News a civěl do hledáčku. Matka držela třetího podvyživeného kojence těsně nad Katiným klínem.

	„Mohla bys mi ho ještě kapánek zvednout, zlato?“ vybídl ji fotograf. „Trošku výš. Ne, to je moc. Něco mezi tím.“

	„VEN!“

	To nebyl obyčejný zvuk. Celé osazenstvo nemocnice – Jane, Linda, Katerina, Sian, Kate Fortuneová, Nadia Simpsonová, oba fotografové a vizážistka Sharee – zůstali s otevřenými ústy civět na O’Rourkeho.

	„VYPADNĚTE. VŠICHNI. OKAMŽITĚ.“

	„Hele, poslyš, kámo, máme exkluzivní…“ spustil fotograf z News a snažil se zvednout se z podlahy.

	O’Rourke se sklonil, popadl ho za košili a postrčil ho k východu. Pak se znovu otočil k užaslému shromáždění.

	„Slyšeli jste?“ zeptal se. „Odejděte.“

	„Ale…“ vyhrkla fotografka z Hey!.

	„Mikey…,“ spustila Nadia.

	„NESTRPÍM,“ zahřímal O’Rourke znovu, „ABY SE Z MÝCH PACIENTŮ STALY MÓDNÍ DOPLŇKY. Vypadněte. Všichni.“

	Vetřelci jeden po druhém nevrle vypochodovali ven, Kate Fortuneová vrátila kojence jejich ustaraným matkám a vyběhla za ostatními. Cestou si upravovala turban.

	Rozbouřené vody se do určité míry podařilo zklidnit. Abdul Girbíl se nechal přesvědčit, že ve Wad Denazenu panují mnohem horší poměry, a Nadia, potěšená představou, že její lidé hladovějí i jinde, souhlasila s přesunem. Kate se vrátila i s fotografem na základnu.

	Venku se zatím setmělo a žáby v řece spustily svůj úžasně hlasitý přebor v říhání. V táboře stále svítilo několik lamp, ale uprchlíci se pomalu ukládali na kutě.

	„Raději se vrátím na základnu,“ řekla jsem O’Rourkemu. Bylo skoro sedm hodin.

	„Jsi k smrti utahaná,“ namítl. „Nechceš chvíli zůstat tady dole a posedět s Muhammadem? Uvolnit se.“

	„Musím se postarat, aby všichni měli kde spát.“

	„To může zařídit Henry. Postelí máme přece dost.“

	„Ale musíme zorganizovat jídlo a sprchy a tak.“

	„Šetři energií. Budeš muset dohlédnout na to, aby přímý přenos nevybočil z mezí vkusu. Vyřídím nahoře, že tady ještě máš nějakou práci.“

	A tak jsem šla za Muhammadem. V jeho přístřešku panoval naprostý klid. Nad žhavými uhlíky bublala vařící voda, uvnitř vonělo kadidlo a všude kolem se třepotala světýlka lamp. Předala jsem Muhammadovi dárek. Měl z toho Shakespeara velikou radost. Na chvilku si k nám přisedlo i několik známých.

	Přišel i Liben Alye. Usmál se, pokývl hlavou a vzal mě za ruku, ale měl vyhaslé oči a zdál se být vyřízený. Přivezla jsem mu tenisky. Zdálo se, že z nich má radost. Všichni uprchlíci toužili po teniskách. Ale když jsem mu je předávala, připadala jsem si bídné, protože jediné, co v jeho životě mělo smysl, bylo nenávratně pryč.

	Chvíli jsme zůstali zticha, jak bylo místním zvykem. Poprosila jsem Muhammada, aby Libenovi vysvětlil, že přímý přenos má lidem na Západě připomenout, že nesmějí dopustit další hladomor. Na okamžik se mu rozzářily oči, ale pak se do nich vrátila beznaděj.

	Liben odešel, Muhammad promluvil s chlapcem před chýší, vrátil se a řekl: „S návštěvami je konec. Odpočiň si.“

	Ale stejně mě nenechal vydechnout. Dobelhal se ke stěně z rákosových rohoží, na niž si připíchl mapu Kefti.

	„Mí krajané, pro něž jsem obětoval svoji nohu…“ spustil melodramaticky a otočil se, aby se přesvědčil, že dosáhl kýženého efektu.

	„A-ano…?“ otázala jsem se.

	„Kam se poděli?“ zašeptal. Ve světle vypadal velice tmavý. Po jedné tváři mu přebíhala světelná čára a zvýrazňovala lícní kost. „Bezpečnostní síly tvrdí, že se rozprchli kvůli ďábelskému bombardování marxistických bojovníků.“

	„Jenomže – kam se rozprchli?“ namítla jsem. „Myslela jsem, že tam nahoře nemají žádné zásoby jídla.“

	„To je fakt,“ poznamenal. „Nemají žádné jídlo.“

	„Tak co se děje?“

	„Domnívám se, že se rozptýlili po celé nížině, ale v noci stále pokračují v cestě. Jakmile narazí na otevřenou poušť, zpomalí, protože se musí za denního světla skrývat.“

	„Kdy přijdou?“

	„Každou chvíli čekám zprávy.“

	„Tys za nimi někoho poslal?“

	„Čekám zprávy.“

	„Nechceš odhalit, kdo jsou ty zdroje, co?“

	„Tvůj tým tak aspoň bude mít hladovějících mimin víc než dost,“ prohlásil Muhammad a mou poznámku ignoroval. „A náš smutek se prohloubí. To vysílání má být ve středu?“

	„Ano, pozítří. Myslím, že bych se měla vrátit na základnu.“

	„A já bych si měl začít připravovat proslov. Dovolíš mi promluvit? Dovolíš keftijskému lidu, aby promluvil sám za sebe? Nebo musíme strpět západní ženy s kostmi a turbany ve vlasech, které ničemu nerozumějí?“

	„To není fér. Zajímají se o vás. Ovšemže můžeš promluvit.“ Pak jsem si vzpomněla na Vernona Briggse, a už jsem si tak jistá nebyla. „Tedy aspoň doufám, protože já tomu nevelím.“

	„Nakonec,“ poznamenal Muhammad, a zatímco mě vyprovázel, jeho kůže se leskla v pološeru, „je za vším stejně žena.“

	„Kéž bys měl pravdu.“

	„Pak se musíš postarat, abych měl.“

	
Kapitola dvacet osm ----------------------------------

	Když jsem se vrátila na základnu, bylo dost pozdě, ale v jídelně se svítilo a venku v přítmí stáli O’Rourke a Korina. Pocítila jsem prudký nával žárlivosti. Přece se do ní nezabouchne? Vždyť si proboha ještě ani nesundala sluneční brýle.

	„Pro-boha,“ říkala Korina. „Tohle je kulturní imperialismus v té nejnestydatější podobě. Rozhodně tady nemůžu zůstat.“

	„To naprosto chápu. Mám vás odvézt do vesnice?“ navrhl O’Rourke galantně.

	„Je tam hotel?“ zachraptěla.

	„Ano, taková malá noclehárna. Po jakékoliv formě kolonialismu, ať už neo- či jiného, nebo projevech rasismu v ní není ani stopy. Máte s sebou moskytiéru? A baterku? Seženu vám trochu vody. A nezapomeňte si vzít vlastní povlečení. Spí se pod širákem, ale myslím, že s deštěm si nemusíte dělat starosti. Je to společná ložnice. Ženy jsou tam spíš výjimkou, ale dodržují tam zásady rovnoprávnosti, takže si nesundávejte šaty.“

	Netrvalo dlouho a Korina obrátila.

	„Ahoj,“ pozdravil mě, když jsem k nim zamířila. „Korina tady nechce zůstat.“

	„Jo, slyšela jsem. Takže půjdeš do vesnice?“

	Pohodila hlavou. „Obávám se, že se mi naprosto příčí nechat se obskakovat černým služebnictvem.“

	„Kamal není sluha. Je to kuchař.“

	„No jistě, je snadné hrát si na schovávanou se slovíčky, že? Na tohle mají lidé vybírat peníze? Kvůli tomu jsme sem přijeli? Požádat veřejnost, aby přispěla, a vy abyste se mohli nechat obskakovat? A nemuseli hnout prstem? Musím říct, že jsem zdrcená.“

	O’Rourke si vytáhl cigaretu.

	„Prosím vás, nekuřte mi pod nos.“

	Poodešel o několik kroků stranou a zapálil si.

	„Vysvětlil ti, proč pro nás někteří lidé pracují?“

	„Nevysvětlil,“ ozval se ze tmy jeho hlas.

	„Lidé z vesnice potřebují práci.“

	„Tak to pardon,“ vystartovala Korina. „Zjistila jsem si, kolik vydělávají. Nic než almužna. Za otrockou práci.“

	„Potíž je v tom, že jim nemůžeme platit o moc víc než teď, protože by to položilo místní ekonomiku.“

	„Pro-boha. Proč si po sobě neuklízíte sami, když nechcete položit místní ekonomiku?“

	„Je přece pitomost nechat zdravotní sestry vykonávat domácí práce, když toho mají v táboře až nad hlavu a tu práci potřebuje někdo jiný.“

	„Ale no tak. Není přece žádná věda uvařit lehkou večeři.“

	„Dobře. Zítra nám můžete upéct kuře,“ prohlásil O’Rourke a vynořil se ze tmy. „Ale nejdřív ho musíte zabít. Zvládnete to?“

	„Jsem vegetariánka, jak jistě víte,“ sykla Korina.

	„Copak vám vůbec nedochází,“ spustil mírně, „že pro stromy nevidíte les? Tak mám vás odvézt do vesnice?“

	„Nebuďte směšný,“ odsekla. „Na takovém místě přece nemůžu spát.“

	Nebyla jsem si jistá, jestli chci, aby v tom sporu pokračovali. Na můj vkus to mezi nimi příliš jiskřilo.

	„Nepůjdeme zpátky dovnitř?“ navrhla jsem. „Zbyla nějaká večeře?“

	„Jdu si lehnout,“ řekla Korina. „Zřejmě s Kate Fortuneovou.“

	„Dobrou noc,“ popřál jí O’Rourke. „Asi nechcete, abychom vás vzbudili šálkem čaje, že?“

	„Záleží, kdo ho přinese,“ odvětila chraplavě, zpražila ho dlouhým jednoznačným pohledem a odplula. Zadívala jsem se za ní. Nikdy jsem ji neviděla tak napruženou.

	„Hmm,“ zamručel, když odešla. „Mluvilas s Muhammadem?“

	„Ano.“ Toužila jsem si s ním povídat, ale měla jsem podivně svázaný jazyk.

	„Musíš být utahaná,“ řekl.

	„Ano.“

	„Tak se hezky vyspi.“ Pak zaváhal. „Dobrou.“

	O’Rourke zmizel ve tmě a já si lámala hlavu, kam vlastně šel.

	Většina lidí už byla v posteli. Na opačném konci jídelny seděla Betty v růžovém oblečku a hučela do televizního štábu. Na stole před nimi stála láhev džinu. Ve tváři byla téměř stejně růžová jako ten obleček a gestikulovala ještě živěji než obvykle. Julian si našel pro své historky o Janey novou oběť. – Sharon. Společně se skláněli nad kuchyňským stolem.

	„Víš, myslím, že když se Janey narodil Irony – to je náš syn –, dostal jsem strach. Nevěděl jsem, jak se k němu mám chovat, protože jsem měl pocit, že sám jsem ještě dítě.“

	„To sotva,“ opáčila Sharon.

	„Čau,“ řekl a zaculil se na mě. „Zrovna tady Sharon vykládám, jak jsem se dnes s těmi dětmi cítil. Víš, dnes jsem měl poprvé pocit, že mě potřebují kvůli mně samotnému,“ prohlásil Julian, díval se na mě celý rozechvělý a očividně zapomněl na ty dolary, co mezi ně rozdal.

	„To je skvělé. Zbyl nějaký guláš?“

	Najedla jsem se a začala hledat svou tašku, ale nikde jsem ji nemohla najít. V autě ani v jídelně nebyla. Byla to jedna z těch nicotných hloupostí, které vás dohánějí k nepříčetnosti, když jste unavení. Měla jsem sto chutí křičet a zabouchat na všechny dveře. Budu si muset jít lehnout bez vyčištěných zubů. Zamířila jsem ke svému příbytku a snažila se zachovat klid. Posvítila jsem si baterkou na cestu dovnitř a dotápala na druhou stranu pro zápalky, abych zapálila lampu. Když se plamínek rozhořel, zaslechla jsem, jak se vedle mě někdo pohnul. Prudce jsem se obrátila a vyrazila ze sebe výkřik.

	Na posteli ležel úplně nahý Oliver. „Ahoj, zlato,“ řekl s lenivým úsměvem.

	„Co tady děláš?“ zařvala jsem. Měla jsem na krajíčku. Byla jsem strašně unavená. Vzala jsem ze židle ručník a hodila ho po něm. „Zahal se.“

	Spustil nohy z postele, omotal si ručník kolem pasu a zamířil ke mně. „Napadlo mě, že se budeš chtít trošku pomazlit. Nechceš?“

	„Potřebuju se hlavně vyspat.“

	Blížil se ke mně a tyčil se nade mnou s lampou za hlavou, takže jsem mu neviděla do obličeje.

	„Myslel jsem, že se budeš sama samotinká v hliněné chýši bát,“ dodal. „Tlak se s blížícím se vysíláním stupňoval. Nechceš, abych spal s tebou?“

	„NE. Ne. Chci si v klidu odpočinout.“

	„Ale jsi tu úplně sama ve společnosti dotěrného hmyzu, krys a hadů.“ Jeho hlas se zachvěl. „Venku jsem slyšel bubny a něco, co znělo jako vytí hyeny.“

	Najednou jsem pochopila, o co mu jde, a měla jsem co dělat, abych se nerozesmála. „Ty se bojíš spát sám?“

	„Ne, ne, ovšemže ne,“ ohradil se Oliver příliš rychle. „Jen mi to tady připadá… no, je to poněkud…“

	Dveře z vlnitého plechu se se zaduněním rozletěly. „ŘEKLA NE.“

	Ve dveřích stál O’Rourke. „Slyšel jste. Řekla ne.“

	I on byl nahý a měl kolem pasu omotaný ručník. Čekala jsem, že Oliver vypění a začne mu nadávat, ale zůstal stál jako solný sloup uprostřed pokoje.

	„To jste chlap?“ zeptal se O’Rourke a nevěřícně se na něho díval. „Co je to za divné manýry?“

	Chvíli hleděli jeden na druhého, dva muži v ručnících.

	„Vypadněte,“ přikázal mu O’Rourke. Zdálo se, že si navykl všechny vyhazovat.

	Oliver sebral ze stolu svoje věci, přidržoval si kolem pasu ručník a začal se šourat ven. Při tom tiše poznamenal: „Teď nemám kde spát.“

	„Můžete spát se mnou,“ uzemnil ho O’Rourke.

	Příští den ráno jsme pro všechny zorganizovali prohlídku uprchlického tábora a rozdělili je do několika skupinek. Televizní štáb zůstal na základně a věnoval se vylaďování techniky. Korina zůstala s nimi, protože prý nechce civět na lidské bytosti jako na zvířata v zoo.

	Obloha se vyjasnila a bylo úmorné vedro, dokonce i na Safilu. Měli jsme s Julianem a Oliverem namířeno do nemocnice. Oliver od rána zachovával traumatizované mlčení. Byl bledý, choval se divně a stranil se kontaktu s uprchlíky. Nejdřív mě napadlo, že trucuje kvůli tomu včerejšku. Ale pak jsem se na něho podívala a vybavila si, jaké to je, když člověk poprvé stane tváří v tvář zápachu, obličejům posetým mouchami, zahleněným očím a amputovaným končetinám.

	Když jsme vešli do nemocnice, fotograf z News seděl v naprosto stejné pozici jako před hodinou a půl a měl namířený objektiv na hlavu jedné pacientky.

	Přiběhla ke mně rozrušená Sian s očima navrch hlavy. „Myslím, že ho musíme požádat, aby odešel,“ řekla.

	„Co to dělá?“ zeptala jsem se.

	„Myslím, že čeká, až umře.“

	„Ježíšikriste,“ zaúpěl Oliver a vyšel vratkým krokem zpátky na vzduch.

	„No tak, holka,“ rozčiloval se fotograf, zatímco jsme stáli venku v horku, které nám spalovalo kůži zaživa. „Nechceš, abych fotil Kate s dětma. Nechceš, abych fotil v nemocnici. Co tady mám vlastně dělat? Ti lidi maj příběh, zlato. Někdo ho musí zachytit.“

	Po pěšině si to k nám šinul Vernon Briggs, mocně se potil, funěl a otíral si čelo červeným kapesníkem.

	„Po pravdě řečeno, žádnej pitomej příběh tady není,“ zaburácel. „Akorát tak pitomý srandičky, to je všechno. Podělaná hra na vojáčky.“

	V patách mu cupitali Kate s kameramanem a za nimi kráčeli Henry a Muhammad. Průvod uzavírala Betty a vykládala si se zvukařem.

	„Z těch lidí se žádná pitomá finanční sbírka nevytříská,“ pokračoval Vernon. „Vždyť jim zatraceně nic není.“

	„O čem to mluvíš?“ ohradil se Oliver. „Podívej se na ně. To přece není život. Jen se na ně podívej.“

	„Nehraj mi tady na city, chlapče. Tyhle věci člověk vidí dnes a denně po celý pitomý Africe. Tohle není žádná pitomá krize. Tohle není uprchlickej tábor, ale luxusní prázdninovej kemp.“

	„Musím připustit, že mě to zklamalo,“ přidala se Kate.

	„Zklamalo? Je to pitomej bordel. Humanitární organizace nedělaj nic jinýho, než že tropí planej poplach,“ poznamenal Vernon.

	„To není planý poplach,“ namítla jsem. „Pořád ještě může dojít k humanitární katastrofě.“

	„V příštích pitomejch dvou dnech asi těžko, že? Poslyšte, dušinko, já tady nemíním prdelkovat a poslouchat samý kdyby nebo možná. Marníme tady drahocennej čas. Nechali jsme si poslat pitomej satelit až z Nairobi. Přivezli jsme sem televizní štáb, kameramana, Kate Fortuneovou, Juliana Almana, Korinu Borgheseovou, vedoucího a zástupce vedoucího programu z CDT a všichni jen marníme čas. Tomu všemu přihlíží světovej tisk, na středu večer máme vyhrazenej vysílací čas, v sázce je vysílací licence a moje důvěryhodnost a já nemám co ukázat. Kdybysme nebyli uprostřed pitomý pouště, zavolal bych do Londýna a celý to zrušil. Je to pitomá katastrofa.“

	„Říkáte katastrofa?“ Muhammad zůstal v tu ránu stát. „Copak je katastrofa, že se žádná katastrofa nekoná?“ Vernon se pomalu obrátil. Zbytek skupiny zůstal stát.

	„Jste zklamaní. Ale proč?“ Muhammad je všechny zpražil pohledem. „Přijeli jste sem, abyste dosáhli úspěchu na úkor našeho utrpení?“

	Po obědě jsme se na Muhammadův návrh sešli u něj v přístřešku, abychom se poradili, co dál. Ze dveří byl výhled na kraj pahorku nad táborem, na němž trůnil satelitní vysílač.

	„Základní otázka zní: je potřeba vyhlašovat finanční sbírku? Máme pro to důvod?“ zeptal se Oliver.

	„Ano,“ odpověděl Muhammad.

	„Zbláznil jste se?“ vyhrkl O’Rourke. „O tom přece není pochyb. Copak musí člověk ležet na smrtelné posteli, aby si zasloužil pomoc?“

	„S čím se máme na lidi jako obrátit?“ zeptal se Vernon. „Daří se jim tady dobře. Dostali spoustu jídla od EU. Další várku jsme jim přivezli my. A příště je obdaruje OSN. Nehnou ani prstem, jen sedí na zadku a čekají, až dostanou najíst. Co máme kruci lidem říct: mohli byste poslat nějaký peníze, aby si uprchlíci mohli koupit pořádný stereo?“

	„To je naprosto neopodstatněné,“ prohlásil Oliver.

	„Nech těch sentimentálních, středostavovskejch, srdceryvnejch keců. Je čas vyložit ptáky na stůl, synku. Všechno jsi podělal.“

	„Jediný, kdo tady něco podělal, jste vy,“ ozval se Muhammad. „A máte štěstí, že váš pták neleží na mém stole.“

	„Ho-hó. Moc si nevyskakuj, černá hubo.“

	„TICHO!“ zahřměl Muhammad. „Jste u mě doma, a tak budete poslouchat. Přijeli jste, ale vůbec se nedíváte kolem sebe, neposloucháte a ničemu nerozumíte, tak teď mlčte.“

	Dobelhal se o holi do středu hliněné podlahy.

	„Opravdu si myslíte, že nás baví žebrat o jídlo? Opravdu si myslíte, že nemáme žádnou hrdost?“ zeptal se. „Co z nás udělalo pouhé žebráky? Povězte mi to,“ dodal a podíval se na Vernona.

	„Sucho, válka a postoj typickýho lenocha s nataženou rukou: ‚počkám si, kdo mi co dá‘,“ odsekl Vernon útočně.

	„Hladověla Anglie, když celá země bojovala za svobodu? Hladovějí lidé v Arizoně, když je postihne sucho? Umíte si představit, co znamená žít na ostří nože?“

	Kate Fortuneová si rozpačitě odkašlala.

	„Líní. Líní? Říkáte, že jsme líní? Víte, co to je jít sedm kilometrů pro vodu a dalších sedm ji nést zpátky domů v hliněném džbánu přivázaném na zádech? Dřít celý den do úmoru, od šedivého, mlhavého úsvitu až do posledních rudých paprsků slunce…“

	Nepřežeň to, Muhammade, modlila jsem se, nepřežeň to.

	„… a dolovat z vyprahlé půdy zkrvavělýma rukama plnýma puchýřů jídlo pro své děti? Hledat po jalových horách dříví na podpal, aby rodina přežila mrazivou noc, přestože víte, že s každou uřezanou větévkou a každým odumřelým stromem umítá i půda a poušť se pomalu rozlézá? Nebo víte, co je to radovat se, když z prachu vyrazí první zelené výhonky, i když je jasné, že jestli nepřijde déšť, skončíte o hladu, a v opačném případě s ním přiletí sarančata a o hladu skončíte tak jako tak?“

	„No kvůli tomu jste se ještě nemuseli pouštět do pitomý války, chlapče, ne?“ opáčil Vernon.

	„To málo, co jsme měli, z nás oškubali na daních. Přijela armáda v tancích a odvezla naše děti, aby pro ni bojovaly, znásilňovala naše ženy. Sebrali nám naši půdu. Pronásledovali nás kvůli víře. Vy byste nebojoval, kdybyste byl na našem místě? Copak bychom vám také nepomohli?“

	Muhammad se odmlčel a přejel si prsty po čele. „Kdyby nám někdo býval podal pomocnou ruku – kdybychom bývali dostali sadbu, pesticidy, motyky, léky… pak bychom mohli zůstat ve svých vesnicích a přežít. Jenomže Západ nepomohl aboutijské zemi v rozvoji. Byl proti marxistům. Nechtěl, aby se rozvíjeli. I my jsme byli proti marxistům. Ale Západ hází všechny Aboutijce do jednoho pytle.“

	„Ale teď tady jste, ne?“

	„Jak dlouho? Pokud přijdou další uprchlíci a zásoby potravin se vyčerpají, za pár týdnů pomřeme. Jsme jako lampy ve větru. Sfoukne nás pouhý vánek.“

	„Máte řeku. Vlastně dvě řeky. Břehy jsou zarostlé pitomým plevelem. Proč nezvednete zadek a nevypěstujete si něco k jídlu, místo abyste o ně žádali?“

	„Máme to zakázáno.“

	„Kým?“

	„Nambulskou vládou. Nesmíme obdělávat půdu, abychom se tady náhodou neusadili natrvalo.“

	„Takže za všechno můžou oni, ne?“

	„Opravdu? Když si nemohou dovolit uživit vlastní lid?“

	„Nambula dostává dostatek pomoci ze Západu.“

	„Už ne. Ale ještě než přišel Saddám, copak to byla nějaká pomoc? Továrna na traktory – kvůli plnění smluv pro Německo. Zařízení na výrobu cementu z Holandska. Lidé nemohou jíst cement.“

	„To je všechno hezké, chlapče, ale řeč je o našem zábavném pořadu. Lidi nechtěj sedět před obrazovkou a sledovat přednášku z ekonomie. Neprovozujeme pitomou univerzitu třetího věku.“

	„Západ je bohatý. Třetí svět je chudý,“ dodal Muhammad. „To je jasné a hloupé. To je jasná a hloupá pravda. Co je na tom tak těžkého k pochopení?“

	„To ti nikdo nezbaští, chlapče. Než vytáhnou svý šekový knížky, potřebujou vidět hladový škvrňata s nafouklejma žaludkama. To nepůjde. Jenom ze sebe uděláme pitomý idioty.“

	„Ne tak docela…,“ spustil Oliver.

	Jenomže Muhammad civěl přímo před sebe, jako by byl sám. Vypadal zoufale a smutně: smutněji, než jsem ho kdy viděla.

	„Rozumím,“ přitakal. „Rozumím.“ Do očí mu vyhrkly slzy. „Podle lidí na Západě se nic neděje, dokud na svých obrazovkách nevidí naše děti hladovět, dokud se naše děti nepokoušejí postavit na vyhublé nožky a nepadají, dokud se nenatahují do kamery a nežadoní o slitování, dokud se nesvíjejí v křečích, když začnou trávit vlastní žaludeční šťávy, do té doby se nic neděje. Jenomže když naše děti začnou umírat hladem, to už je příliš pozdě.“

	Muhammad zpražil shromáždění hrozivým pohledem, otočil se, pomalu se odbelhal ven a nechal za sebou hrobové ticho.

	„Škoda, že jsme neměli zapnutou kameru,“ odsekl naštvaně Oliver a promnul si oko.

	Vyšla jsem za Muhammadem. Stál zády ke mně a díval se na tábor. Nevěděla jsem, co mu mám říct. Neuměla jsem mu to vysvětlit ani vyjádřit, že mě to mrzí. Nervózně jsem natáhla ruku a dotkla se jeho paže.

	Otočil se a na tváři mu hrál šibalský úsměv. „Jaký jsem byl?“

	Příští den v devět hodin ráno se po celém táboře plazily metry tlustého kabelu, po pěšině ke kojeneckému centru až nahoru ke skladu potravin na kopci. Před nemocnicí stál zaparkovaný přenosový vůz, v němž vládl čilý pracovní ruch a členové štábu si nervózně pohrávali s hejblátky. Satelitní vysílač fungoval, ale protagonisté Dobrého skutku seděli sedm hodin před začátkem přímého přenosu v jídelně a dohadovali se, co televizním divákům nabídnou. Díky Muhammadově citovému výbuchu se Vernon postavil za vysílání plnou silou své osobnosti, a právě v tom byl zakopaný pes.

	Oliver se snažil převzít velení. „Každý z nás – Kate, Julian, Korina a já – budeme mít přímý vstup z různých míst v táboře, z nemocnice, z jednotky pro nemocné cholerou, z kojeneckého centra, a postupně lidem vysvětlíme, jak to v táboře funguje a proč jeho obyvatelé potřebují pomoc.“

	„A co Muhammad?“ zeptala jsem se. „Musíme mu dát slovo.“

	„Tak moment, moment,“ vložil se do řeči Vernon a rázem byl na nohou. „Neplácejte mi tady nesmysly. Řekl jsem, že to rozjedeme, ale nemůžeme z toho udělat cirkus Humberto na africkej způsob. Lidi chtěj na obrazovce vidět známý tváře, kterejm důvěřujou. Ne komickou vložku nějakýho Abdula Dúdaha z tábora. A žádný hlasování. Tady velím já. Uděláte, co vám řeknu.“

	„My čekáme,“ prohlásil Oliver po chvíli. „Pokračuj.“

	„Píchneme kameru do nemocnice k těm nemocnejm škvrňatům, k tomu pustíme nějakou sentimentální hudbu a jedno voko nezůstane suchý.“

	„Jakou hudbu?“ zeptala se Korina.

	„‚Hello‘ od Lionela Ritchieho,“ odpověděl. „To je bomba. Krásnej song. Nádhera.“ Odkašlal si a dal se do zpěvu.

	„Ježíšikriste,“ zhrozil se O’Rourke.

	„Pro-boha,“ zaúpěla Korina.

	„O dodávce z EU ani slovo,“ pokračoval Vernon a vůbec si nás nevšímal, „v záběru se objeví naše náklaďáky a oznámení, že celej tábor umíral hladem, než jsme přijeli my. Comprende?“

	„Poslouchej, kovboji.“ Bylo jedenáct hodin a Henry se dole v táboře snažil O’Rourkeho přesvědčit o správnosti celé akce. „Připouštím, že to hraničí s dobrým vkusem, ale všechno je to pro dobrou věc, účel světí prostředky a tak dále a tak dále. Nemá cenu se kvůli tomu vzrušovat.“

	„JÁ TO NEDOVOLÍM!“ O’Rourke byl zcela nekompromisní. Nesmírně jsem si ho v tu chvíli vážila, ale zároveň jsem měla sto chutí se rozesmát.

	„Copak už si lidi neumějí dávat dárky? Transparenty se jménem Capital Television, loga letecké společnosti Circle Line Cargo a výrobce džípů… To není dárcovství, tomu se říká zneužití bídy znevýhodněné části světa k reklamním účelům.“

	„BUĎTE ZTICHA!“ zařval Vernon na hlouček dětí, které sehnal dohromady, a při tom tloukl tlustou tyčí do ropného barelu. Ztichly a zůstaly na něho hledět s vytřeštěnýma očima.

	„Teď to zvedněte,“ řekl a posuňkem jim ukázal, co mají udělat. „Zvedněte to.“

	Uprostřed hloučku vykoukla dlouhá červená role.

	„Zvedněte to!“ zaječel Vernon a vzpažil obě ruce, přičemž se mu pod paží objevila dvě obrovská upocená kola.

	Dlouhá červená role se rozvinula a na transparentu se objevilo: „DĚKUJEME CAPITAL DAILY TELEVISION.“

	„Ach, dobrý bože, já se z toho poseru,“ zasténal O’Rourke.

	„Teď jásejte!“ zakřičel Vernon. „Tak jedem, hip, hip, hurá, hip…“

	„Hurá,“ zvolaly děti nejistě.

	„To je barbarství,“ řekl O’Rourke. „To je nemravnost.“

	„Říkám ti, klid a nohy v teple, brácho,“ řekl Henry. „Možná je to poněkud hloupé, ale rozhodně to není nemravnost.“

	„Tak jedem, hip, hip…“ nevzdával se Vernon.

	„Hurá,“ vykřikly znovu děti.

	V ten okamžik se k nám nachomýtl Muhammad.

	„Nesu důležité zprávy,“ oznámil nám vzrušeně.

	„Grrrrum! Co je zas?“ vyjel na něho Vernon. Měl zlost, že musí přerušit nácvik svého malého živého obrazu.

	„Nemusíte poslouchat, pokud nechcete,“ odsekl Muhammad nedůtklivě.

	„Ale no tak, Muhammade,“ chlácholil ho Henry.

	„Tak to vyklop, chlapče,“ pobídl ho Vernon.

	„Zdá se, že budete z nejhoršího venku, kdežto nám teprve začnou potíže. Doslechl jsem se, že uprchlíci z Kefti se shromažďují v Dowitských horách.“

	Dowitské pohoří leží asi patnáct kilometrů od hranic s Kefti. Vypadá stejně jako rudé vytesané tvary v Siderské poušti nebo cestou do El Damanu, ale tvoří kruh kolem chráněného místa uprostřed. Některé nomádské kmeny se tam čas od času uchylují před písečnou bouří.

	„Proč právě tam?“ zajímal se O’Rourke.

	„Na základě dohody. Je to dobrý orientační bod. Je chráněný před nálety, ukrytý a v horách jsou navíc prameny. Ti lidé jsou v kritickém stavu, protože jsou celé dny a noci v pohybu a bez jídla. Shromažďují se v Dowitu v naději, že se jim dostane pomoci, a mají holé ruce. Panují tam mizerné podmínky.“

	Nejdřív jsem dostala vztek na OSN. Co dělali, když jsme byli pryč? Včas jsme je varovali. Ukázali jsme jim snímky. Proč nemonitorovali hranice? Zásoby potravin v Nambule sice klesají, ale podle všeho ještě nejsou na nule. Pro to, aby patnáct kilometrů ve vnitrozemí zůstali lidé bez jídla, neexistuje omluva.

	„Takže,“ pokračoval Muhammad suše, „zdá se, že o svá hladovějící mimina nepřijdete.“ Musel se ovládat. Věděla jsem, co cítí. Po tom všem a přes veškerou naši snahu stejně došlo na nejhorší.

	„Díky bohu za ty dary,“ zvolal Vernon rozrušeně a podíval se na hodinky. „Za jak dlouho se tam dostaneme?“

	„Za dvě hodiny,“ odvětil Muhammad.

	„A vážně hladovějí jako v Etiopii? Suprovka. Dobrá práce, chlapče. Dobrá, smotáme transparent a natočíme záběry v Dowitu. Už to vidím… kamera najede na hladovějící uprchlíky a my budeme v pozadí pěkně rozdávat jídlo. Sbalte si fidlátka a satelit a vyrážíme. Nikdo ať se neulejvá. Změna plánu. Suprovka.“

	Zničehonic mě polila hrůza. Přímý přenos je naše jediná šance. Je čtvrt na dvanáct. Jak můžou stihnout do čtyř hodin přesunout veškerou techniku do Dowitu a uvést ji do chodu? Vždyť jim trvalo dva dny, než dali všechno dohromady.

	„Víte jistě, že na to máme čas?“ zeptala jsem se. „Nebudete muset znovu seřídit satelit, když ho přesunete?“

	„Ho-hó. Nesejčkujte, děvenko, nebo vám naplácám na zadek,“ vyhrožoval Vernon.

	O’Rourke se obrátil na podpatku a nasupeně odkráčel k nemocnici.

	„Hned vyrazíme na cestu. Sbalte ten transparent. Děvčata ať na sebe hodí safari oblečky a ať přistaví vozy s jídlem. Včele kolony pojede Kate Fortuneová a jako první obdaruje hladovějící jídlem.“

	O’Rourke se vrátil se třemi lahvemi piva americké značky.

	„Myslím, že to si říká o malou oslavu, ne?“ navrhl.

	„Kdes to vzal?“ užasla jsem.

	„To máš jedno,“ opáčil a obdařil mě zvláštním úsměvem. „Nechceš skočit nahoru na základnu a vyřídit ostatním, co se stalo?“

	„Co chceš…?“

	„Jen běž,“ sykl.

	Poslušně jsem se otočila a zanechala ho ve společnosti Henryho, Muhammada a Vernona. Dostala jsem strach. Něco viselo ve vzduchu. Ale O’Rourkemu jsem věřila. Aspoň jsem si to myslela.

	Odjela jsem nahoru na základnu a snažila se představit si, co na nás v Dowitu čeká. Samotná představa, že se Vernon zmocní opravdového hladomoru a zoufalství a udělá z nich trhák, v sobě ukrývala jedinečnou hrůzu. První, koho jsem nahoře uviděla, byl Oliver. Vždycky mi připadal jako Jekyll a Hyde, ale v Africe jeho rozpolcená osobnost ještě vynikla. Potuloval se sem a tam s bledou tváří a duchem nepřítomný, ponořený sám do sebe, a pak zničehonic nasadil své panovačné a kouzelné profesionální staré já. Zprávu o přesunu do Dowitu přijal jako profesionál.

	„Myslíš, že se nám podaří včas zprovoznit veškerou techniku?“ zeptala jsem se.

	„Je to možné, zlato. Proberu to se štábem. Nedělej si s tím starosti. Rychle všechny svolej do jídelny.“

	O půl dvanácté jsme se pokoušeli posadit všechny k jednomu stolu. Šla jsem se podívat po Kate.

	Ležela na břiše u sebe v chýši a vzlykala.

	„To nic,“ začala jsem ji utěšovat a posadila se k ní na postel. „Nakonec to nikdy není tak špatné, jak to vypadá. To nic.“ Prožila jsem v Africe čtyři roky, mnohokrát jsem na vlastní oči viděla smrt hladem a stejně mi pořád naháněla strach. Jak se asi musí cítit ona?

	„Jak to, že nic?“ vzlykla, posadila se a zuřivě se na mě podívala. „Tomu ty říkáš nic?“ zopakovala, zatahala se za vlasy, načechrala si je a znovu se zatahala. „Podívej se na to! Jak s tím můžu jít do televize? Je to hrůza. Je to ošklivé. Ošklivé, ošklivé, ošklivé,“ vysypala ze sebe, vrhla se zpátky na postel a rozplakala se.

	Vstala jsem a beze slova došla ke dveřím.

	„Rosie,“ zaštkala. Otočila jsem se. „Mohla bych si půjčit ten tvůj klobouk? Jen abych se podívala, jestli mi…“

	Otevřela jsem dveře, vyšla ven, chvíli stála na místě a zhluboka dýchala. Pak jsem se vrátila dovnitř. Tohle není pouhá marnivost. Hotelový kadeřník Kate naprosto podkopal sebevědomí.

	Sundala jsem si klobouk, podala jí ho a dívala jsem se, jak si ho zkouší. „Moc ti to sluší,“ pochválila jsem ji. „Vážně vypadáš dobře.“

	„Opravdu?“ vyhrkla. „Opravdu mi sluší? Není tady někde velké zrcadlo, abych se viděla celá?“

	Když jsem se vrátila do jídelny, Henry s O’Rourkem zrovna vykládali z korby náklaďáku pytel obilí. Přišla jsem blíž a zjistila, že to není pytel obilí, nýbrž Vernon.

	„Co se stalo?“ vyhrkla jsem a přiběhla k nim. Podlamovali se jim pod tou tíhou kolena. O’Rourke držel tělo za ramena a Henry svíral v podpaží baculaté nožky.

	„Myslím, že za to může to pivo,“ odvětil O’Rourke rafinovaně.

	„Zdá se, že nezná míru,“ dodal Henry a šťastně se zazubil.

	„Cos do toho dal?“ vyzvídala jsem a moje vzrušení kvapem narůstalo. „No tak, cos udělal?“

	„Myslím, že takových dvanáct hodin od něj budeme mít pokoj,“ dodal O’Rourke bázlivě.

	Bylo tři čtvrtě na dvanáct. Do vysílání zbývaly čtyři hodiny, Vernon byl mimo hru a my jsme pořád seděli v jídelně a rozhodovali, jestli máme jet nebo máme zůstat.

	„Takže pokud se nic nepokazí nebo neuvolní, nemusíte nic přelaďovat, můžete zaparkovat a začít rovnou vysílat?“ ujišťoval se Oliver. Stál opřený o roh stolu a tvářil se rozvážně a rozhodně. Pohled na vyřízeného a chrápajícího Vernona s otevřenými ústy zapůsobil na jeho sebevědomí jako zázračný posilovač.

	„Přesně tak,“ odpověděl hlavní technik satelitního vysílání Clive, který vždycky mluvil, jako by byl v rádiu a nesměl říct ano ani ne.

	„Ale pokud se cestou něco rozbije, jsme v pytli, že?“ dodal Oliver.

	„Pokud by při převozu selhala nebo se skutečně poškodila některá z komponent pozemní stanice, pak by bylo technicky nemožné znovu navázat satelitní spojení.“

	„Jaká je pravděpodobnost, že k tomu dojde?“

	„No, jak už jsem řekl, vzhledem k nerovnostem terénu…“

	„No tak, Clive,“ skočil mu Oliver netrpělivě do řeči. „Až sem jsi seděl za volantem. Jakou máme šanci? Máme to risknout, nebo máme zůstat tady?“

	Nastala pauza plná napjatého očekávání, během níž se všechny oči upnuly na Cliveův plnovous a drátěné brýle. Jedině on nás mohl nasměrovat k správnému rozhodnutí. Ale nehnul ani brvou.

	„Pokazilo se cestou z Nairobi něco?“ snažila jsem se mu pomoct.

	„Během zmíněné cesty k žádnému poškození ani vážnému selhání na zařízení jako takovém nedošlo,“ odpověděl.

	„Nemyslíte, že bychom raději měli zůstat tady?“ nadhodil kameraman. „Pokud se přesuneme a satelit nebude fungovat, můžeme to zabalit. A pokud přijedeme do Dowitu a tam nebude ani noha, nebudeme mít co vysílat. Dnes odpoledne přece musíme něco odvysílat, jinak celá akce přijde nazmar. Proč nemůžeme zůstat tady a nechat uprchlíky, aby řekli, co se děje v Dowitu?“

	„Podívejte,“ vzal si slovo O’Rourke, „do zahájení přímého přenosu zbývají čtyři hodiny a deset minut. Musíme se okamžitě rozhodnout.“

	„Něco mi říká, že bychom měli jet,“ uzavřel debatu Oliver. „Vím, že si koledujeme o průšvih, ale jsem pro, abychom to riskli.“

	Televizní štáb si vzal na starost balení satelitu. Rozhodli jsme se, že s sebou vezmeme dva nákladní vozy s potravinami a třetí naložíme vodou a lékařskými potřebami. O’Rourke, Henry a Sharon pojedou s námi. Betty zůstane v táboře a spolu se Sian a Lindou dohlédnou na nemocnici, z čehož však vůbec neměla radost.

	„Oliverku, vím, že tady velíte vy, a co řeknete, to platí,“ mazala mu med kolem úst, „ale já si vážně myslím, že bych u toho neměla chybět. Pokud tam na nás čekají lidé v kritickém zdravotním stavu, bude zapotřebí každého doktora, kterého máme, nemyslíte? Krom toho, i když jsem jen stará hloupá ženská, pracuju v Africe už fůru let a mám spoustu cenných zkušeností, které by se mohly hodit.“

	„Myslím, že Betty má pravdu,“ přitakal zvukař Roy. Všichni na něho překvapeně pohlédli. Byl to legrační, ochotný malý chlapík a ještě nikdy v životě nevyjádřil svůj názor. „Betty ví, o čem mluví, lépe než většina těch mladých. Měla by být při tom.“

	„Achich, jsem jen stará hloupá ženská,“ zvolala Betty a zakoulela očima.

	„Je za pět minut jedna,“ prohlásil Oliver. „Je mi u prdele, kdo pojede, ale všichni, kteří jedou s námi, si nastoupí do vozů a vyrážíme.“

	
Kapitola dvacet devět --------------------------------

	Obloha se znovu zatáhla, v poušti se zvedal vítr a vířil mračna prachu. Na předním sedadle landcruiseru se vedle sebe mačkaly Kate a Korina, O’Rourke řídil. Já jsem seděla vzadu s Oliverem. Zbytek kolony nám byl v patách.

	„Kruci,“ zaklel O’Rourke a šlápl na brzdu. Po cestě před námi přeběhla malá koza. „Kde se tady vzala?“ Viditelnost se stále zhoršovala – jako bychom se dívaly skrz žlutou mlhu.

	„Počasí nám moc nepřeje, že?“ prohodil Oliver.

	„Přijde na to. Někdy to vypadá moc krásně, když skrz mlhu proniknou sluneční paprsky,“ opáčil O’Rourke. Chvílemi spolu vycházeli docela dobře. Možná díky tomu, že spali v jedné chýši. „Nemám radost z toho, že s sebou vezeme ty kamiony s jídlem,“ dodal O’Rourke.

	„Já taky ne,“ přitakala jsem.

	„Proč ne?“ podivila se Korina. „Co se vám stalo? Nemůžeme přece přijet k hladomoru s prázdnýma rukama.“

	„Špatně zvolený slovní obrat,“ zabručel O’Rourke.

	„Záleží na tom, kolik tam bude Keftijců,“ dodala jsem. „Nechceme zakládat trvalé osídlení.“

	„Copak to není lepší, než kdyby přišli do Safily?“ zeptal se Oliver.

	O’Rourke znechuceně mlaskl.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Nejsou tam dostatečné zásoby vody a je to příliš blízko hranic.“

	„Ale můžete je přece vybavit jídlem na cestu, ne?“ rozumoval Oliver.

	„Jo, ale musíme to provést správně. Nechceme vyvolat výtržnosti,“ opáčil O’Rourke.

	„No nic, počkáme a uvidíme,“ uzavřela jsem debatu. „Možná tam na nás čeká jen pár desítek lidí. Třeba je to jen falešný poplach.“

	„Ježíš, to radši ne,“ zhrozil se Oliver.

	„Co to je?“ podivil se O’Rourke a začal zpomalovat.

	„Ach, můj bože,“ zvolala Kate Fortuneová, napřímila se a zadívala se dopředu. „Ach, můj bože.“

	Přímo před námi se na kraji silnice povalovala hromada mrtvých těl.

	Nemohli jsme udělat nic než je zahalit. Mrtvoly patřily mladým mužům, kteří umřeli hladem a podle všeho tvořili předvoj, který nás měl upozornit na příchod uprchlíků. To místo bylo vzdálené asi patnáct minut jízdy od Dowitu. Nechali jsme tam stát oba vozy s jídlem. Teď už jsme věděli, že nás čeká kritická situace; nejdřív jsme ji ale potřebovali zhodnotit a připravit plán na rozdělování potravin. Když jsme vyrazili dál, ohlédla jsem se a cukla sebou při pohledu na náklaďáky plné jídla z Anglie zaparkované vedle těl Afričanů, kteří zemřeli hladem.

	Před námi se vynořily rudé obrysy Dowitských hor. Přemítala jsem, jestli bych poznala, kdybych kolem nich jen tak projížděla jako obvykle, že se v nich odehrává něco strašného, nebo jestli vypadají tak hrozivě jen proto, že to vím. Vzduchem poletovala mračna písku, jako by se schylovalo k písečné bouři. Slunce se snažilo vykouknout, ale skrz písek pronikalo jen slabé, bledé světlo.

	Ze silnice odbočovala vlevo do hor stezka a procházela krátkou chodbou ve skále na planinu uprostřed. Konvoj zůstal stát v místě, kde se napojovala na silnici. Z hor se ozýval zvuk bubnu – pomalé, jednoduché, duté bubnování.

	Clive prohlásil, že bychom měli nechat satelit a veškerou techniku tady, protože v horách nebude signál. Pak se z mračen písku vynořily první postavy. Pohybovaly se jako ve zpomaleném filmu; snažily se nám vyběhnout vstříc, ale jejich nohy – kosti obtažené kůží – nebyly dost silné a podlamovaly se pod váhou těl.

	Muhammad jim okamžitě pospíchal naproti. Kůži v obličeji měli obtaženou, jako by se usmívali, což bylo pouhé zdání. I O’Rourke a já jsme k nim zamířili. Z očí jim koukal příšerný výraz, protože byl tak lidský v tělech vyhládlých až do nelidskosti.

	K Muhammadovi došel asi sedmnáctiletý mladík a dal se s ním do řeči. Mluvil pomalu a snažil se soustředit, jako by se mu točila hlava. Ústa měl plná obrovských zubů a temeno hlavy vypadalo nepřirozeně velké, protože kůže byla bez vlasů, a ve tváři neměl žádný tuk ani sval, jen kůži. Kolem těla měl omotaný kus hnědé látky, nad nímž vyčnívaly ramenní jamky.

	„Pochází z mého kraje,“ řekl Muhammad. „Říká, že v horách je mnoho tisíc uprchlíků.“

	Chlapec se znovu chystal promluvit, a nejdřív se pomalu dotkl palcem a dalšími dvěma prsty místa mezi očima, jako by se snažil vyčistit si hlavu.

	„Říká, že už mnoho dní bez jídla. Ptá se, jestli mít pro něho jídlo.“

	Muhammad přestal mluvit spisovnou angličtinou, kterou obvykle používal. Podívali jsme se s O’Rourkem na sebe a pochopili, jakým směrem se naše rozhodnutí musí ubírat.

	„Půjdeme se podívat a pak se vrátíme pro náklaďáky,“ navrhl.

	„Ano. Myslím, že ano.“

	Lidem, kteří nám přišli naproti, jsme rozdali vysokoenergetické suchary, které jsme vezli v landcruiseru.

	Oliver nám po poradě s posádkou satelitního vozu oznámil, že rozbijí tábor mezi silnicí a horami a pokusí se navázat spojení.

	Cestou do hor jsme míjeli další a další uprchlíky, ale jeli jsme dál. Někteří z nich se obrátili a následovali nás, když viděli, že nezastavujeme. Jiní zůstali stát jako solné sloupy s užaslým výrazem ve tváři.

	Kate Fortuneová se začala mohutně ovívat a vyluzovat divné zvuky. Položila O’Rourkemu při řízení ruku na paži a oznámila mu, že jí není dobře. „Hele, sklapni,“ odbyl ji.

	Strefit se autem do stísněné mezery v horách bylo děsivé, protože kolem skal poletoval zvířený písek a stále k nám přibíhali noví a noví lidé a ukazovali si prstem do úst. Projeli jsme kratičkou chodbou připomínající trhlinu, na obou stranách strměly holé skály, pak stezka prudce zabočila a vyústila na pláň v srdci hor. Napříč mohla mít zhruba dvanáct set metrů a nebyla plochá, ale místy klesala, byla posetá hrboly a obehnaná vysokými horskými štíty. Ve vzduchu se vznášel dým z ohňů a celou pláň pokrývali lidé; na zemi seděly tisíce a tisíce uprchlíků. Panoval mezi nimi jen minimální pohyb, ale ten zvuk byl ohromující: zvuk obrovského počtu plačících lidí. Vzpomínám si, že jsem se podívala ven z okýnka džípu a zahlédla tvář mladé dívky. Pamatuju si, že jsem s ohromením sledovala, jak se jí po tvářích koulejí bohaté a vlhké slzy, přestože zbytek jejího těla vypadal tak zesláble, seschle a vyčerpaně, a nemohla jsem pochopit, odkud se ta vlhkost bere.

	Všichni začali vystupovat z vozů. Muhammad se dal do řeči se skupinkou mužů, kteří ho přišli přivítat. Vypadali jako vesničtí náčelníci, i když to klidně mohli být příslušníci RESOK. Zadívala jsem se doleva, odkud přicházelo rytmické bubnování, a pomalu jsem se tím směrem začala prodírat mezi lidmi.

	Na volném prostranství u úpatí hor probíhalo ukládání mrtvých. Na zemi leželo v řadě asi dvacet nebo třicet těl obklopených truchlícími pozůstalými a za nimi skupinka mužů hloubila pomocí dlouhých klacků hrob. Ze všech stran přicházeli další lidé a přinášeli v náručí mrtvá těla. Když jsem dorazila k řadě těl, muž do ní právě ukládal dětské tělíčko. Bylo zabalené v pytli a vypadalo jako hadrová panenka, jako by to byl jen srolovaný ručník. Někteří zesnulí leželi na lehátkách a všichni byli něčím zakrytí. Jedno tělo bylo zabalené v papírových pytlích, na nichž byl nápis „Dar minnesotského lidu“. Opodál vyčuhovaly zpod modré přikrývky ženské nohy a mezi nimi trčely dvě malé nožičky.

	Na konci řady dřepěla vedle těla svého syna žena. Sňala mu pokrývku a tleskala mu nad hlavou, jako by se ho pokoušela probudit. Vypadalo to, že se všemožné snaží skoncovat se svou bolestí. Třepala rukama, jako by se z nich pokoušela oklepat vodu, pak si zakryla oči a chytila se rukama za hlavu, vzápětí vzala do rukou synovu hlavu a mluvila k němu, pak se ho znovu snažila oživit tleskáním, ale nic nepomohlo. Když jsem pohlédla na chlapcovo tělo, které leželo před ní, hubené a mrtvé, hlavou mi prolétlo, jak je hloupé, že zemřel hladem. Připadalo mi hloupé, jak se to stalo, nezemřel kvůli nějaké nepředvídatelné nehodě či nevyhnutelné nemoci, ale proto, že nedostal jídlo, kterého je všude na světě víc než dost.

	Lidé většinou posedávali nebo polehávali ve skupinkách na zemi. Byli tak zesláblí a obluzení, že na naši přítomnost či cokoliv jiného vůbec nereagovali. V životě jsem neviděla tak podvyživené, a přesto stále živé lidi. Pomalu jsem mezi nimi zamířila zpět k Muhammadovi, který stále diskutoval s náčelníky. Uvědomila jsem si, že pláču, a přinutila se přestat.

	Když jsem míjela landcruiser, zůstala jsem stát. Korina se opírala o kapotu a měla pevně zaťaté pěsti a svěšená ramena. Plakala a při tom se jí pod slunečními brýlemi strašlivě křivil obličej a celé její tělo se deformovalo. Dívala jsem se, jak brečí, a nesnažila se ji utišit. Dívala jsem se, jak sténá a trápí se, a byla jsem ráda, protože to byl důkaz toho, že nemá srdce z betonu, z lycry nebo plexiskla, jak jsem se původně domnívala.

	Když si všimla, že ji pozoruju, přitiskla čelo na zadní okýnko džípu. „Nemáš cigaretu?“ zeptala se mě.

	Podala jsem jí cigaretu a připálila jí. Kate seděla v autě s hlavou v dlaních. Julian a Oliver stáli o samotě a vypadali jako ve snách. Henryho, Betty ani Sharon jsem neviděla. O’Rourke se skláněl nad jedním dítětem. Nevydával žádný zvuk a vypadal úplně stejně jako vždycky, když ošetřuje malé pacienty, až na to, že mu po tvářích stékaly slzy.

	Nevěděla jsem, co mám dělat. Zůstala jsem jako omámená, stejně jako ostatní, a tupě se dívala kolem. Ta hrůza nabyla tak kolosálních rozměrů, že jsem měla pocit, že nic by nemělo zůstat stejné ani pokračovat: nikdo z nás by neměl promluvit ani nic udělat, slunce by mělo zastavit svou nebeskou pouť a vítr by měl přestat foukat. Zdálo se mi nemožné, že by se něco takového mohlo přihodit, aniž by se svět se zachvěním nezastavil a neudělal čelem vzad.

	
Kapitola třicet ------------------------------------------

	Jediný způsob, jak se s podobnou tragédií vyrovnat, je soustředit se a snažit se postupovat krok za krokem: nejdřív udělat jedno a pak druhé.

	O’Rourke, Henry, Muhammad, Betty a já jsme se shromáždili u aut. Na pláni bylo něco mezi deseti a dvaceti tisíci lidmi. Skrz mračna písku vykouklo slunce a ozářilo velké skupiny lidí mohutnými slunečními paprsky, podobnými trámům.

	„Tohle místo si koleduje o epidemii,“ řekl O’Rourke.

	Domluvili jsme se, že začneme s Muhammadem se zavodňovacím a vyživovacím programem, Henry zkontroluje čistotu zásob vody a zřídí defekační zóny, Betty zorganizuje očkování proti spalničkám a O’Rourke s Sharon otevřou marodku pro nejhorší případy.

	„A co vysílání?“ zeptala se Betty. Bylo půl druhé. Ve čtyři hodiny jsme měli být v přímém přenosu.

	„Těch čtyřicet tun potravin tady moc dlouho nevydrží,“ usoudil O’Rourke.

	Oliver a Julian pořád stáli a hleděli na pláň plnou uprchlíků. Zamířila jsem k nim. „No tak,“ vybídla jsem Olivera chlácholivě. „No tak. Musíš jít připravit vysílání. Musíš se postarat, aby to vyšlo. Vezmi si džíp, jeď zpátky k satelitnímu týmu a řekni jim, cos viděl.“

	Upřel na mě nic neříkající pohled.

	„Tak už běž, Olivere.“

	Mířila k nám Korina, utírala si oči a vypadala, že je z nejhoršího venku.

	Zajela jsem pohledem k Oliverovi. Pořád se jen bezmocně rozhlížel kolem sebe.

	Připojil se k nám Muhammad. Položil mu ruku na rameno, odvedl ho kousek stranou a něco mu vykládal.

	„Chci pomoct,“ řekla Korina. „Řekni mi, co můžu dělat.“

	Poprosila jsem ji, aby zajela zpátky k náklaďákům s potravinami a přivezla je sem.

	„Řekni jim, aby počkali na druhé straně hor, než budeme připravení. Zvládneš řídit džíp?“

	„Zvládnu,“ ujistila mě.

	„Můžu říct Henrymu, aby jel místo tebe.“

	„Ne. Já to zvládnu. Potřebujete ho tady.“

	„Hele, počkej, pojedu s tebou,“ zavolal Julian.

	„Zůstaň tady,“ řekla. „Nemusíme jezdit oba.“

	„Řekni mi, co můžu dělat,“ dožadoval se Julian.

	„Musíme se připravit na rozdělování potravin,“ řekla jsem.

	Po chvíli se k nám znovu připojili Oliver a Muhammad. Oliver už vypadal líp a řekl, že zajede zpátky k satelitu a pustí se do přípravy vysílání.

	Kolem Muhammada se shromažďovali kmenoví náčelníci.

	„Jsou schopní zorganizovat rozdělování potravin?“ zeptala jsem se.

	„Ano, ovšem.“

	Rozhlédla jsem se, abych zjistila, odkud začneme. „Jsou ti lidé nějak rozdělení?“

	„Ano. Snažili se zůstat po vesnicích.“

	„Kolik vesnic je tady zastoupeno?“ zajímala jsem se.

	Muhammad se znovu obrátil k mužům.

	„Takových pět set.“

	„Začneme s dětmi do pěti let a s nejvážnějšími případy. Zřídíme kojenecké centrum a zároveň jim budeme podávat tekutiny. Pak se možná dostane i na ostatní.“

	„Musíme nasytit i matky,“ připomněl mi Muhammad.

	„Ano, nasytíme toho, kdo přivede dítě.“

	„Promluvím s náčelníky,“ řekl. „Zařídí to.“

	Snažila jsem se nemyslet na nic jiného než na to, co nás čeká, a nepřipouštět si, že to bude ještě horší, abych nepropadla strachu nebo panice. Oznámila jsem Julianovi, že potřebujeme postavit tři kamenné ohrady.

	„Ano, jistě, dobře,“ vyhrkl a sehnul se pro balvan. „Tady?“ Vypadal, že je připraven se do toho pustit úplně sám, bez cizí pomoci.

	„Musíme sehnat pár dalších pomocníků.“

	Začala jsem se ptát lidí kolem sebe, těch, kteří byli dost silní, ale jen těžko jsem jim uměla vysvětlit, co po nich vlastně chci.

	„K čemu to bude?“ zeptal se Julian. A tak jsem mu řekla, že potřebujeme oddělit prostory pro očkování, pro rozdávání vysokoenergetických sucharů a pro krmení skutečně vážných případů tekutou stravou.

	„Potřebujeme je obehnat zdí, aby všechno zůstalo pod kontrolou,“ objasnila jsem mu, ale nebyla jsem si jistá, zda je to bvůbec možné, když je všude kolem tolik zoufalých lidí. Julian začal lidem přehrávat, co po nich chceme, což je navzdory situaci pobavilo, ale brzy pochopili a začali sbírat kameny. Pak přišel muž, který uměl trochu anglicky, což nám ulehčilo práci, protože Keftijci se mohli sami začít domlouvat. Ohrady vyrůstaly hned napravo po výjezdu z hor, abychom mohli snadno vyložit potraviny z vozů. Do sběru kamení a budování hrazení se brzy zapojilo asi tři sta lidí.

	V jednom kuse jsem se ohlížela ke konci skalní chodby, kde stála zaparkovaná všechna auta. Členové televizního štábu nervózně pobíhali sem a tam. Podél stezky byl položený tlustý kabel a lidé od televize se na něj zoufale snažili napojit další. Oliver jezdil tam a zpátky a dohlížel na instalaci satelitu. Celé mi to připomínalo rojení kolem vosího hnízda.

	Ve tři čtvrtě na čtyři byly ohrady hotovy a každá z nich byla přecpaná dětmi a nemocnými, kteří seděli nebo leželi v řadách na zemi. Náčelníci přiváděli stále nové případy, podpírali je, nebo dokonce nesli. Každou chvíli se skupinka lidí vyřítila k místu, kde se rozsypala trocha jídla, vrhla se na všechny čtyři a snažila se posbírat, co se dalo, a hned to sníst. Zvenčí se tísnily davy lidí, tlačily se kupředu a nakukovaly dovnitř. Nářek přehlušovalo vzrušené pokřikování. Bylo těžké udržovat pořádek, protože venku se srocovaly houfy lidí, ukazovali nám své umírající děti a žadonili, abychom je pustili dovnitř. Propukaly první rvačky, protože bylo nespravedlivé zůstat na špatné straně zdi.

	V jednom kuse jsem se dívala na hodinky a zase na televizní štáb, ale situace se příliš nezměnila. Auta jezdila stezkou sem a tam. Nechápala jsem, co se děje. Myslela jsem, že Korina a Julian by měli být dole a připravovat se na vysílání, ale místo toho pomáhali ve vedlejší ohradě rozdávat suchary.

	„Raději se skočím dolů podívat, co se děje,“ řekla jsem Muhammadovi.

	Když jsem scházela ze svahu k autům, Oliver mi vyběhl naproti. „Nefunguje to,“ zavolal, jakmile byl na doslech. Tvář měl zkrabacenou chmurami a sebelítostí.

	„Proč ne?“ zeptala jsem se a ztěžka polkla.

	„Mají potíže se satelitem.“

	„Jaké?“

	„Je promáčknutý.“

	„Promáčknutý?“ Rychle jsem zamrkala. „Co se stalo?“

	„Nevím. Odhadují, že do něj po cestě narazil kámen.“

	„Můžou s tím něco udělat?“

	„Snaží se to vyklepat, ale je to choulostivá práce. Povrch musí být úplně hladký.“

	„Myslíš, že to zvládnou?“

	„Upřímně řečeno, Rosie, jsme v pytli.“

	Zoufale jsem si promnula čelo. Neměli jsme dost jídla. Na letišti v Stanstedu čeká letadlo společnosti Circle Line a do čtyřiadvaceti hodin by mohlo být i s další zásilkou potravin tady. Dokud krize nepomine, mohlo by se létat každý druhý den, ale bez vysílání z toho nic nebude. Životy všech těch mnoha tisíc lidí ve skutečnosti závisí na kusu televizní techniky, který se promáčkl. Připadalo mi hloupé, že to tak je, ale nedalo se s tím nic dělat. A navíc nám zbývalo pouhých třicet minut.

	„Máš připravený program, když se jim to podaří zprovoznit?“ zeptala jsem se.

	„Ano. Aspoň v tomhle ohledu jsme o krok dopředu,“ odvětil Oliver.

	„Nepotřebuješ tady Korinu a Juliana? A kde je Kate?“

	„Sedí v džípu. Nemá cenu ji do toho zatahovat.“

	Zalétla jsem pohledem k vozu. Kate seděla uvnitř, vzlykala a krákala se za vlasy.

	„Pošli mi sem prosím tě Korinu a Juliana a pokračujte v rozdělování potravin. Upřímně řečeno, myslím, že to bude užitečnější. Zavolám tě, jestli uspějeme.“

	Snažila jsem se pokračovat v práci, ale nedokázala jsem se soustředit. Věděla jsem, že na to, abychom tu hrůzu vykřičeli do světa, máme jen šedesát minut mezi čtvrtou a pátou a že je to naše jediná šance. A nemohla jsem s tím nic dělat.

	Za deset minut čtyři se z televizního štábu ozval radostný výkřik a kameraman švenknul kamerou na Juliana a Korinu. Ukázala mi zdvižený palec. Vítězoslavně jsem vytrčila pěst do vzduchu, vyběhla z ohrady a rozběhla se dolů. Když jsem bez dechu přiklopýtala přes kamení, vynořil se ze soutěsky s burácením landcruiser s Oliverem.

	„Nemáme zasranej signál,“ řval a rázoval si to přes písek. „Satelit funguje, ale nemáme signál. Ta zasraná hora nám stíní. Do hajzlu. Do hajzlu. Do hajzlu. Zasranej Vernon. Měli jsme zůstat v táboře.“ Bušil o sebe pěstmi a marně mašíroval sem tam. Bylo pět minut po čtvrté. V Anglii začal přímý přenos, ale bez spojení s Nambulou.

	„Muhammade,“ vyhrkl Oliver najednou, „existuje nějaký způsob, jak to auto dostat výš?“

	„Ano, nahoru je vyšlapaná pěšina, ale je velice strmá. Když se vydáte podél paty hory po své levici, po dvou stech metrech na ni narazíte.“

	„Kam vede?“ zeptal se Oliver. „Dá se odtamtud spustit dolů kabel?“

	Muhammad ukázal ke štítům nad ohradami a mhouřil oči před sluncem. Mohutné křivky rudých stěn byly téměř kolmé. „Pěšina vede po vnější straně za hřebenem, ale je tam místo, odkud je výhled na pláň. Možná byste ten kabel mohli odtamtud spustit dolů k ohradám.“

	„OK,“ řekl Oliver a rázně vykročil k autům. „Vylezu s klukama nahoru. Odneste kameru do kojeneckého centra a my vám shodíme kabel.“

	Bylo pět minut po čtvrt na pět, do konce vysílání zbývalo čtyřicet minut, Julian a Henry stáli s koncem kabelu v ruce na úpatí hory a plni naděje hleděli vzhůru, ze všech stran obklopeni davy Keftijců. My ostatní jsme byli asi sto metrů odtud na druhé straně zdi, uvnitř ohrady s tekutou výživou, a domlouvali jsme se, kam umístíme kameru a co uděláme. V jednom kuse jsem rejdila očima po pláni a po všech těch lidech a myslela na to, jak moc jsme si přáli, aby se zrovna tohle nestalo. Přivezli jsme kamery příliš pozdě, a navíc jsme nedokázali odvysílat ani záběr. K Muhammadovi přistoupil nějaký muž a něco mu řekl. Muhammad se zatvářil, jako by se měl každou chvíli zhroutit.

	„Huda je tady,“ řekl. „Půjdeš se mnou?“

	Huda Letayová byla žena, kterou jsem na jeho přání měla najít v Kefti. Muhammad vedle ní klečel, držel ji za ruku a posunoval jí deku výš přes prsa až k místu, kde jí pod kůží vystupovaly klíční kosti. Téměř všechny vlasy jí slezly až na pár rozčepýřených načervenalých chomáčků. Z druhé strany stála její matka a chovala dvojčata. Kojenci vřískali a kůže na nožičkách se jim krabatila, protože pod ní neměli žádné svaly. Byli to dva malí, asi roční chlapečci s velkýma očima. Jejich pláč vystřídal nerudný výraz, který působil velice prosebně. Huda měla zakloněnou hlavu, vyboulené oči obrácené k nebi a kývala hlavou ze strany na stranu. Myslím, že Muhammada poznala, protože když promluvil, vydala tichý zvuk.

	Obrátila jsem se, abych se podívala, co se děje ve skále. Julian s Henrym se škrábali nahoru po balvanech, které ležely na úpatí, v ruce drželi konec kabelu a celou dobu se dívali vzhůru. Přímo nad nimi čněl hladký, holý výstupek. Byl posetý balvany a uvolněnými kusy horniny a až k vrcholu se z něj táhlo dokonale hladké úbočí. Vysoko nad námi na vrcholku hromady volného kamení stál Oliver a jeden z členů televizního štábu. Zpoza skály se vynořili další dva muži a nesli obrovský kotouč kabel u namotaný na kovové cívce.

	Spustit kabel ze strmého svahu dolů nebude hračka, ledaže by ho přenesli přes hromadu volného kamení, jenomže skála byla strmá a vypadala, že se dá při sebemenším styku s lidskou nohou do pohybu. Oliver se sklonil k těm dvěma a společně začali něco zvedat. Nadzvedli předmět asi metr od země a začali s ním komíhat. Raz, dva a na tři ho odhodili. Balvan omotaný sítí poskakoval po kamenné suti a táhl za sebou ke kraji srázu kabel. Cestou uvolňoval kusy kamení a bral je s sebou. Necelé dva metry od kraje se zachytil za skalní výběžek. Lavina kamení se s burácením zřítila ze svahu, zasypala úpatí a rozprášila přihlížející diváky.

	Oliver začal nesměle sestupovat k místu, na němž kabel uvízl. Náhle se mu pod nohama začalo sesouvat volné kamení a začalo s ním ujíždět ke strmému srázu. Korina zaječela.

	Přes okraj výčnělku pršelo kamení, Oliver kolem sebe máchal rukama a snažil se zachytit, pak se vymrštil do strany a pověsil se za špičku výběžku. Přitom zoufale kopal nohama. Přes okraj se převalila lavina kamení a strhla s sebou balvan omotaný kabelem, který se valil ze skály dolů.

	Oliver zůstal viset na výběžku. Neviděla jsem, co se děje na úpatí, protože všude kolem se tlačila spousta uprchlíků. Otočila jsem se a uviděla, že k nám klopýtá kameraman a zapíná kameru. V patách mu běžela Korina. „Jeď, jeď, jeď!“ křičel do davu. „Jeď! Máme spojení. Jeď, jeď, jeď! Jeď, jeď, jeď! Dvacet vteřin. Připravte se!“

	Zvukař držel v natažené ruce elektronickou krabičku a miniaturní sluchátko. Vzala jsem strojek, vrazila ho Muhammadovi do ruky a zastrčila mu sluchátko do ucha. Kameraman na něj zaostřil, zvukař zvedl tyč s mikrofonem a přidržel mu ji nad hlavou. „Udělejte široký záběr, ano?“ vyzval Muhammad kameramana klidně. „Až budete chtít, abych začal mluvit, dejte mi rukou znamení.“

	Mrkla jsem na hodinky. Za deset minut pět.

	„Za deset vteřin nás přepojí,“ oznámil nám kameraman.

	„Nejdřív to vezměte pořádně zeširoka,“ přikázal Muhammad, „aby diváci viděli celou pláň.“

	Slyšela jsem, jak se ze sluchátka ozývají rozhořčené hlasy.

	„Ale v záběru budu já,“ odvětil Muhammad pobouřeně. „Musíte ten široký záběr podbarvit hudbou a pak ji ztlumit, až na mě zaostříte. Máte přichystanou hudbu?“

	Ze sluchátka se ozvaly další zlostné výkřiky.

	„Chtějí nějakou celebritu,“ řekl kameraman. „Korino, zlato, kdepak jsi? Pojď ke mně.“

	„Ať mluví Muhammad,“ řekla Korina.

	Kameraman se na ni podíval.

	„Ať mluví Muhammad,“ zopakovala.

	„Ano, ať promluví on,“ přidal se Julian.

	Zvedla jsem oči ke skále. Muži Olivera pomalu přitahovali na laně vzhůru.

	Muhammad hovořil k Hudě a její matce a koutkem oka sledoval kameru. Pomalu snímala kojenecké centrum, jak si přál. Huda byla sice slabá jako moucha, ale poslouchala ho a pomalu přikyvovala. Na raz kameraman začal zvedat paži, na dva se Muhammad podíval na Hudu a na tři pomalu zajel pohledem do objektivu.

	„Téměř před dvaceti lety,“ spustil, „na konferenci o světové výživě v Římě doktor Henry Kissinger prohlásil: ‚Musíme si stanovit smělý úkol, že do deseti let nebude žádné dítě na světě uléhat s prázdným žaludkem, že žádná rodina se nebude strachovat, co bude zítra jíst a že podvýživa neohrozí budoucnost a schopnosti žádné lidské bytosti.‘“

	Odmlčel se a pomohl Hudě posadit se výš.

	„Organizace spojených národů, Evropská unie, humanitární organizace a vlády západních zemí už šest týdnů vědí, že desítky tisíc lidí na vysočině v Kefti nemají co jíst. Věděly, že sem přicházejí hledat pomoc, putují ve dne v noci s prázdnými žaludky a dívají se, jak po cestě umírají jejich děti a starci. Keftijci sice umírali cestou hladem, ale nepřestávali doufat, že na hranicích s Nambulou naleznou potravinovou pomoc. A co za tu dobu udělala OSN? Co poslaly západní vlády? Co tady na tyto lidi čeká? Nic.“

	Muhammad ukázal rukou na planinu a kameraman jeho pohyb sledoval.

	„Rok co rok vídáte – a budete vídat – na svých obrazovkách podobné záběry. Rok co rok nám vaše vlády a humanitární organizace se svými horami obilí a kolosálními rozpočty nedokážou včas pomoct. Rok co rok vás, obyčejné smrtelníky, jako jsme my, žádáme, abyste sáhli do svých kapes a zachránili nás, když už je příliš pozdě. A dnes se na vás obracíme znovu. Proč?“

	Otočil se k Hudě.

	„Toto je doktorka Huda Letayová, s níž jsem se přátelil během studií ekonomie na univerzitě v Esarebu.“

	Počkal, až ji kamera zabere. Huda měla skloněnou hlavu v písku a měla otevřená ústa, jako by křičela.

	„Je jí dvacet sedm let.“

	Muhammad se natáhl a podepřel jí záda. Dal zvukaři znamení, aby přisunul mikrofon blíž. Matka vedle Hudy položila její dvojčata. Zvedla hlavu a promluvila. „Toto jsou moje děti,“ řekla hlasem tak tichým, že ho skoro nebylo slyšet. „Před týdnem jim umřela hlady sestra. Před čtyřmi dny ztratily stejným způsobem i bratra.“

	Zvukař se díval na kameramana a snažil se přisunout tyč s mikrofonem blíž k její hlavě.

	„Včera jim umřel otec.“

	Huda se nakláněla ke kameře a dívala se přímo do objektivu. Koutkem oka jsem zahlédla nějaký pohyb. Za kamerou stála Kate Fortuneová v broskvovém turbanu a živě gestikulovala.

	„Půlka světa je bohatá a půlka je chudá,“ pokračovala Huda. „Nemám vám za zlé, že žijete v té bohaté půlce, jen si přeju, abych tam se svými dětmi mohla žít taky.“

	Zarazila se, aby se mohla vykašlat. Dvojčata se dala do křiku a zvukař se stále snažil přisunout mikrofon blíž k Hudě.

	„Narodila jsem se ve špatné půlce světa,“ pokračovala ochraptěle. „Nechci zemřít. A když už musím zemřít, nechci zemřít takhle a nedůstojně se válet v prachu jak zvíře.“ Huda se rozkašlala, zavřela oči a opřela se o Muhammadovu paži. Kousek ji nadzvedl a něco jí pošeptal.

	Znovu otevřela oči a zvedla hlavu. „Narodili jsme se každý na opačné straně dělicí čáry. Já tady zemřu. Moje děti a moji lidé potřebují jídlo, a tak se musím ponížit a žebrat.“ Znovu ji zachvátil kašel. „Prosím, pomozte, všichni, kdo můžete. Opravdu vaši pomoc potřebujeme. Ne abychom si mohli zatancovat nebo abychom si udělali… pohodlí, ale abychom prostě přežili.“

	A pak zavřela oči, zhroutila se na Muhammadovu paži, rozkašlala se a zůstala klidně ležet. Muhammad ji hladil po hlavě.

	
Kapitola třicet jedna ----------------------------------

	„Naprosto rozhodující.“ Z oblohy na nás stále šťastně zářil režisérův hlas vzdálený tři tisíce kilometrů. „To byl vážně doják – smrt v přímém přenosu.“

	Bylo po západu slunce a poušť zrudla. Seděli jsme s Oliverem v přenosovém voze zaparkovaném z vnější strany hor u jícnu stezky, která vedla k satelitu. Přímý přenos skončil před devadesáti minutami. Příspěvky z dárcovských kreditních karet jen pršely, stejně jako slova chvály. Oliver měl na zádech roztrženou košili a předloktí poškrábaná z toho, jak visel ze skály.

	„Olivere, myslím, že bys mu měl říct, že Huda je v kómatu. Není mrtvá,“ zašeptala jsem.

	„… s vámi Vernon?“ zapraskal z mikrofonu režisérův hlas.

	Oliver zmáčkl tlačítko a odpověděl: „Teď zrovna ne. Necítil se dobře.“

	„Vyřiď mu, že volali z Výboru pro nezávislé televizní vysílání a blahopřáli CDT. Vypadá to dobře. Vypadá to dobře.“

	Nastala pauza a spojení přerušilo praskání.

	„Právě volali ze Stanstedu. Před pěti minutami odstartovalo letadlo Circle Line. U vás by mělo přistát… za dvanáct hodin. Pá-ni. Vydrž. Výše dosavadních příspěvků činí dva miliony tři sta devadesát sedm tisíc liber áááááá stále stoupá…“ V mikrofonu se ozvalo bouchání zátky šampaňského. „Pá-ni. Vydrž. Momentík. Poč…“

	Oliver roztáhl ústa do úsměvu. „Dva miliony tři sta devadesát sedm tisíc liber,“ oznámil hloučku u dveří.

	„Hele, mám na drátě redakci News,“ řekl režisérův hlas.

	„… chtějí letecky přepravit ta dvojčata. Dvojčata té mrtvé ženy.“ Další praskot.

	Popadla jsem mikrofon a stiskla tlačítko.

	„Můžete potvrdit, že chtějí z dvaceti tisíc lidí evakuovat dva kojence?“

	V mikrofonu to znovu zapraskalo.

	„Potvrzuji,“ odpověděl.

	„A musí to být zrovna ti dva?“

	„Potvrzuji. Děti té mrtvé ženy.“

	„Slyšela jsem,“ řekla jsem. „Vzali by i jiné dva?“

	„Potvrzuji, že to musí být děti té ženy, která zemřela v přímém přenosu… dvojčata…“ Další praskání.

	„Ale ona není mrtvá.“

	„OK… ve studiu člověk z Daily News a chce mluvit se svým fotografem… je tam někde s vámi?“

	Venku hluboko v poušti se ozval křik nějakého zvířete. Fotograf se objevil ve dveřích a vyšel po schůdcích nahoru. Oliver mu stiskl tlačítko, aby mohl mluvit.

	„Tady Steve Mortimer,“ ohlásil se, rozmáchle se vytočil a při tom udeřil Olivera do tváře brašnou s kamerou. Nastala pauza kvůli časovému zpoždění.

	„Ahoj, Steve, tady je Rob,“ ozval se ze studia jiný hlas. „Jak se vede, kámo? Poslyš. Chceme ty maličký. Máš ty fotky? Máš tu smrt v přímém přenosu?“

	„Jasně,“ ujistil ho fotograf.

	„Ale…“ Oliver se nadechl.

	„OK, to stačí. V pět přeruší spojení. Moc všem děkujeme. Naprosto fantastický. Jako z jinýho světa. Pá-ni. Vydrž. Ještě jedna věc. Ten chlapík, který promluvil na konec, ten, co držel tu umírající. Chtějí, abyste ho přivezli s sebou…“ Spojení přerušil praskot. „Přirozený…“ Prask, prask… „CDT mu chce po udělení licence dát pravidelný pořad. Zařiďte, ať se vrátí s vámi, nebo ho pošlete s těma maličkýma. OK. Končíme, Nambulo, ztrácíme vás. Ještě jednou dobrá práce, váže…“

	A pak už nenásledovalo nic než dutý zvuk bubnu a hlasité, zvonivé ticho pouště.

	Proti krvavé obloze se rýsovaly tmavé obrysy hor. Před přívěsem právě zastavoval džíp. Otevřela se dvířka, s prásknutím se zabouchla a z přítmí zazněly hlasy. Ze tmy se vynořili Julian, Muhammad, Betty a Henry.

	„Rosie!“ Julian si to namířil přímo ke mně s ustaraným výrazem v obličeji. „Rosie,“ spustil. „Už vím, co udělám.“

	„Copak?“

	„Tak zaprvé chci darovat všechny peníze, co mám. A až se vrátím, opravdu se postarám o to, aby kampaň pokračovala. Ale to není všechno. Chci adoptovat ty děti,“ dodal. „Ta dvojčátka, víš, ty sirotky. Víš, že jejich matka už nežije?“

	Hledala jsem Muhammada. Belhal se sám do tmy.

	„Chci té rodině pomoct,“ pokračoval Julian. „Vezmu je s sebou zpátky a budou bydlet se mnou, Janey a Ironym.“

	„Ty děti si beru já,“ vyštěkla Kate Fortuneová. „Ale ty už máš přece malou Rumunku,“ bránil se pobouřeně. „Soráč, vážení, ale ty prcky si bere redakce News,“ skočil jim do řeči fotograf.

	„Ehm. Nerad bych někoho poučoval,“ vložil se do řeči Henry, „ale dětí přece máme dost pro každého, ne? Chci říct, i kdybyste měli zájem o sirotky, bezpochyby jich tam ještě pěkná řádka zbyla. Není přece důvod, aby všichni museli mít jedny a ty samé, že? Nebo už mi šplouchá na maják?“

	Korina se opírala o karavan a pokuřovala. Když si všimla, že ji pozoruju, povzbudivě se na mě usmála. Celé odpoledne z ní byla úplně jiná žena – laskavá, sesterská, obětavá. Přistoupila ke mně, naklonila se a smetla mi neviditelné smítko pod okem. „Unavená?“ Doufám, že z ní ten hladomor neudělal lesbičku.

	Betty se snažila seřadit džípy pěkně do kruhu.

	„Honem, honem,“ pobízela nás. „Musíme se najíst. Od snídaně jsme neměli v ústech. Armáda nemůže pochodovat s prázdnými žaludky. Uprchlíkům moc nepomůžeme, když nebudeme mít energii. Ještě před odjezdem jsem se postarala, aby nám Kamal přibalil chléb a hovězí ve vlastní šťávě. Myslím, že bude dost pro každého. Vzala jsem s sebou dokonce i sklenici hořčice. Pravé anglické hořčice. Sama dávám přednost polotučné.“

	„To je ale hospodyňka. Díky bohu, že se o nás Betty stará,“ přizvukoval uctivě zvukař Roy.

	O sto metrů dál v houstnoucí tmě stál Muhammad opřený o hůl a upíral zrak ke Kefti, nad nímž se vznášela oblaka připomínající uhlíky na rudém poli. Opatrně jsem k němu zamířila skrz křoví.

	„Je mi to líto,“ řekla jsem, když jsem došla až k němu.

	„Je velice těžké se s tím smířit,“ odpověděl po chvíli a dodal: „Chápeš, proč jsem ji miloval?“

	„Ano.“

	„Pokud jsou chvíle, kdy se dá říct, že člověk nezemřel nadarmo…“

	„… pak jsme byli jejím svědkem.“

	„Ale stejně je to těžké.“

	Zahalila nás naprostá tma, ale naštěstí panovala vlahá a všeobjímající letní noc. Směrem od Safily už se nějakou dobu blížila přední světla auta, které teď konečně zastavilo. Tváře uvnitř Bettyina kruhu z vozů ozařovaly baterky a světlo z ohně. Celá skupina byla pohromadě až na O’Rourkeho, který zůstal s uprchlíky. Dvířka džípu se rozletěla a z nich se napřed vysoukala Vernonova odporná zadnice a až po ní jeho trollí postava. Zaslechli jsme zvuk jeho hlasu, ale nikoliv slova. Podle všeho měl bojovnou náladu.

	„Víš, čeho se bojím?“ zeptal se Muhammad.

	„Povídej.“

	„Že i po tom všem všichni ostatní velice rychle nabudou dojmu, že se vlastně nic nestalo.“

	„Já vím.“

	Chvíli jsme stáli v tichosti.

	„Už jsi slyšel, že lidé z televize tě s sebou chtějí odvézt do Anglie?“ zeptala jsem se.

	„Ne.“

	„A chtěl bys?“

	„Jít na ruku té chorobě zkaženosti?“

	„Oba dobře víme,“ namítla jsem, „že choroba zkaženosti není jen výsadou Západu.“

	„Mám na mysli chorobu těch pár vyvolených,“ vysvětlil. „Pokud opovrhuji nespravedlivým rozdělením tohoto světa a nerovnoměrným rozdělováním jeho darů a pokud dostanu šanci nechat se vytrhnout z anonymity znevýhodněných a zařadit mezi ty privilegované, kde mě budou zahrnovat bohatstvím, mám říct ano, nebo ne?“

	„Co získáš, když řekneš ne?“

	Muhammad se na okamžik zamyslel a pak odvětil: „Duševní obohacení.“

	„A to je podle mě tak všechno.“ Zavrtěl hlavou.

	„Pokud bys odjel do Londýna, možná bys něco zmohl,“ dodala jsem po chvíli. „Dostal jsi pozvánku do Klubu slavných. Média tě budou oslavovat a obdaří tě značnou mocí. Pokud na svou stranu získáš většinu obyčejných lidí, možná i ledacos změníš.“

	„Ty tomu vážně věříš?“ zeptal se. „Opravdu? Tohle je už třetí hladomor, který nás v mém životě zachvátil a zničil, a pokaždé je to stejné. Když je po všem, přijedou kamery a novináři, hodnostáři spřádají plány a slibují, že už se to nikdy nestane. Všechno nějakou dobu klape, časem je to začne nudit a pak to přijde znovu.“

	„Možná to musíme zkoušet pořád dokola. Možná je to pokaždé o něco málo lepší, věci se dají rychleji do pohybu, nejsme už tolik bezbranní. Možná musíš jet do Londýna, abys to trošku popohnal.“

	„A obětoval sám sebe?“

	„Zase taková oběť to není. Budeš zajištěný. Zbohatneš. Budeš vědět, že už nikdy nezemřeš hladem.“

	„Ale žízní,“ opáčil, „žízní duše. Uznal bych nespravedlnost systému. Stal bych se jen ochočeným, jednonohým africkým uprchlíkem v Británii, novinkou, suvenýrem. Už bych to nebyl já.“

	Od hlavní skupinky se odpojila postava a mířila k nám. Nedalo se poznat, kdo to je, ale slyšeli jsme, jak klopýtá křovím. Okolní půda byla poněkud hrbolatá.

	„Ahoj.“ Ze tmy se vynořil Oliver. Vypadal strašně hubeně.

	„Dobrá práce, příteli,“ pochválil ho Muhammad. „Byl jste hrdina.“

	„Všichni chtějí odjet zpátky do El Damanu,“ oznámil Oliver.

	„Teď?“ zeptala jsem se.

	„Ano. Chtějí jet přes noc a do večera být na místě.“

	„Nechám vás o samotě,“ řekl Muhammad.

	Stáli jsme s Oliverem ve tmě a dívali se na sebe.

	„Udělal jsi skvělou věc,“ řekla jsem.

	„Bylo to jen falešné hrdinství. To umí každý. Stačí chvilka, všichni tě při tom vidí a ty si připadáš fantasticky.“

	„Mohl ses zabít.“

	„Ale žiju. Hrdiny tohoto světa jsou O’Rourkeové, kteří se bez opěvování pachtí uprostřed průjmu. Zůstal tam nahoře, že?“

	„Bez tebe by se to nepodařilo. Bez jídla by na tom nic nezměnila ani všechna dřina pod sluncem.“

	„Nebuď směšná.“

	Pak se na okamžik zamyslel a dodal: „Ale vlastně máš pravdu, že?“

	„Ano. Podařilo se to v každém ohledu hlavně díky tobě.“

	„Připadám si… velice… ále, když já nevím. Stejně ti děkuju. Děkuju za… chci říct, bože, mluvím jako Julian. Myslím, že…“

	„Co?“

	„Myslím. Já nevím. Mrzí mě, že jsem se choval… Dalo mi to strašně moc. Cítím, že… Ježíš, co vlastně cítím? Cítím se… dobře. Cítím se… líp, než jsem se kdy cítil. Možná jsem se změnil. Možná bude všechno jinak.“

	A v tu chvíli jsme si byli opravdu blízko. Uvědomila jsem si, kolik jsme se toho oba naučili.

	„Rosie, chci tě o něco poprosit.“

	„O co?“

	„Chci tě poprosit, aby ses se mnou vrátila.“

	Vrhla jsem po něm nervózní pohled. „Ehm. Víš, že to nemůžu udělat.“

	„Prosím tě, aby ses se mnou vrátila.“

	„Nemůžu. Musím zůstat tady.“

	„Rosie.“ Oliver začal zvyšovat hlas. Křovím k nám zamířily kroky. „Já tě PROSÍM, aby ses se mnou vrátila do Anglie.“

	„Ty si to ve skutečnosti nepřeješ. Nechceš mě. A ty to víš.“

	„Je to O’Rourke, že?“

	„Mám tady práci.“

	„Rosie, prosím tě, aby ses se mnou vrátila domů.“

	„Ne.“

	„Pomohl jsem ti, společně jsme to dokázali a teď TĚ O NĚCO PROSÍM.“

	„Ovšemže se s tebou do prdele nevrátím,“ vybuchla jsem. „Viděls, co se tady děje.“

	„Miluješ O’Rourkeho, že?“ zeptal se.

	„Ach, pro-boha, Olivere.“ Ze tmy se vynořila Korina. „Copak nevidíš, že má v hlavě úplně jiné věci než mužské? Tumáš, holčičko, přinesla jsem ti sendvič.“

	„Jdu zpátky k ohni,“ prohlásil.

	„Olivere,“ vyhrkla jsem a chytila ho za paži, „děkuju.“

	„Víš ty co?“ řekla Korina, když odešel. „Myslím, že jsme tady všichni získali mnohem víc, než jsme obětovali. Myslím, že nás to všechny zásadně změní.“

	Nic jsem na to neřekla.

	„Ty si to nemyslíš? Nezměnilo tě to, když jsi sem poprvé přijela?“

	„V některých ohledech ano,“ přitakala jsem. „Ale jinak si myslím, že lidé se prostě nemění.“

	Dlouho potom, co se v dálce vytratil zvuk odjíždějící kolony, jsme – Betty, Henry, Sharon a já – sledovali koncová světla a nevěděli, co máme dělat. Snažila jsem se představit si život v Safile bez Muhammada. Rozhodl se, že odjede do Londýna.

	„Drahouškové, mám pro vás naprosto senzační zprávu,“ zašvitořila Betty.

	Nastala pauza, zatímco jsme se snažili vymotat ze svých myšlenek.

	„A jakou, drahá Betty?“ zeptal se Henry po příliš dlouhé odmlce. „Neříkej mi, že chceš taky adoptovat ta dvojčata.“

	„Kdepak, hlupáčku,“ ohradila se Betty upejpavě. „Jde o Roye. Však víte, toho zvukaře.“

	„Toho, co sis s ním špitala za karavanem, než odjel?“ zeptala se Sharon.

	„Kouzelnej chlapík,“ poznamenal Henry. „Občas trošku nudnej patron, ale jinak kouzelnej chlap.“

	„Požádal mě o ruku.“

	„To je báječné,“ řekla jsem.

	„Nerad bych ti kazil radost,“ dodal Henry. „Skvělá zpráva, moc ti to přeju, ale nejsi už náhodou vdaná, Beťule?“

	„Ale ovšem, já vím. Ale hned jak dáme do pořádku ten hladomor a doktor O’Rourke to tady převezme, vrátím se zpátky do Anglie, požádám o rozvod a začnu nový život s Royem.“

	„Co to je?“ podivil se Henry. Ze tmy se vynořil matný obrys bílé galábíje a belhal se k nám.

	„Jsi to ty, Muhammade?“ zavolala jsem.

	„Ne, to je duch,“ ozval se hlas.

	„Myslela jsem, že jedeš do Londýna, abys promluvil jménem svého lidu.“

	Rozmáchl se směrem k nám holí. „Rozhodl jsem se, že bude lepší, když zůstanu se svým lidem,“ odvětil a ztěžka oddechoval. „Musíme bojovat vlastními silami a trvat na tom, abychom mohli obdělávat půdu. Musíme požadovat, aby na vysočině byly uskladněny zásoby jídla, takže když znovu udeří katastrofa, nebudeme muset opouštět domovy.“

	„Já zírám, Muhammade,“ poznamenal Henry. „Z tebe se stal úplnej světec. Vzdal ses šance na slávu a bohatství, abys bojoval za právo pěstovat rajčata.“

	„Povrchnost a uštěpačnost tvojí povahy mi nikdy nepřestane nahánět hrůzu,“ prohlásil Muhammad, připojil se k nám a paží se opřel o Henryho rameno.

	Ostatní vyrazili na zpáteční cestu do tábora a já jsem zajela vyzvednout O’Rourkeho. Když jsem přijela na konec skalní soutěsky a vynořila se na pláni, zpoza kopců se vyloupl měsíc a zalil ji bílým světlem. Ke svahu nalevo stále přinášeli mrtvá těla k pohřbu, ukládali je do země a kopali další hroby. V ordinaci se stále svítilo.

	„Už budeš hotový?“ zeptala jsem se O’Rourkeho, když jsem došla na místo.

	„Hotový?“ Únavou se mu zavíraly oči.

	„Tak pojď. Potřebuješ se trochu vyspat. Zítra tě to čeká nanovo.“

	Nechala jsem ho dokončit práci a zašla se podívat do kojeneckého centra. Když jsem se vrátila, balil si náčiní do krabic. Pomohla jsem mu je naložit do džípu.

	Když jsme vyjeli ze soutěsky a napojili se na hlavní silnici, v dálce byla stále vidět světla kolony mířící do El Damanu.

	„Připadám si jako strašný mizera, když odjíždím a nechávám za sebou tohle,“ prohodil.

	„Aspoň se ráno zase vrátíš.“

	„Takže to vysílání ti vyšlo, že?“ zeptal se a vrhl po mně rychlý úsměv.

	„Vyšlo,“ přitakala jsem. „Pozdě, ale přece.“

	Po přímém přenosu nás čekaly tři měsíce tvrdé práce. Počet uprchlíků se zdvojnásobil a po táboře se neustále potulovali nějací novináři a kameramani. V jednom kuse se objevovaly zvěsti, že na otočku přiletí Fergie a přiveze nám jako dárek preparáty s mateří kašičkou a ženšenem, že nás navštíví Elizabeth Taylorová s Michaelem Jacksonem s mini-lunaparkem nebo že s námi plánují strávit Vánoce Ronnie a Nancy Reaganovi. Většinou se z nich vyklubal falešný poplach, ale přesto vyčerpávaly a znervózňovaly jak humanitární pracovníky, tak uprchlíky.

	Veškerá publicita, přestože byla časově náročná, způsobila, že některé otázky se začaly klást veřejně. Vlády evropských a amerických zemí i OSN si to pořádně schytaly. Dokonce ani my jsme plně nedocenili váhu té katastrofy v horách: ještě dva měsíce odtamtud proudilo nepředstavitelné množství uprchlíků. Scény, jejichž svědky jsme byli v Dowitu, se znova a znova opakovaly po celé délce hranic.

	Safila na tom byla lépe než většina uprchlických táborů díky potravinám, které zajistil Dobrý skutek, a protože od začátku stála v centru pozornosti. Novináři vždycky nejdříve přijeli za námi. Ocitli jsme se ve středu zájmu médií a slavné osobnosti nemohly dovolit, abychom strádali. Všude jinde panovala otřesná situace.

	Safila hostila všechny druhy politických pohlavárů a rozhovorů na téma, jak předcházet dalším katastrofám. Poslední plán, který se ke mně před odjezdem donesl, měl zajistit rozmístění a zásobování skladů obilí po celé délce hranice, a dohodu s Abouti, že humanitární organizace mohou v případě dalšího ohrožení úrody přivézt do Kefti potraviny. Muhammad to komentoval slovy: „Jestli tohle někdy projde, ožením se s Kate Fortuneovou a stanu se jejím kadeřníkem.“ V životě se stávají podivnější věci.

	Betty zůstala ještě několik měsíců, aby nám pomohla z nejhoršího, a pak tábor vyměnila za místo v kanceláři a zvukaře Roye v Londýně. Od té chvíle jsme začali s dojemnou pravidelností dostávat balíčky s kandovaným ovocem, sušenými datlemi a biskupským chlebíčkem. Linda zažádala o přeložení zpátky do Čadu a zhruba před šesti týdny odjela. Henry asi na měsíc velice zvážněl a dospěl, ale už má zase plnou hlavu obsahu pitomé ledničky a Sianiny podprsenky.

	A O’Rourke? Vlastně zrovna spí pod moskytiérou v mojí posteli. V jednom kuse zdvihám hlavu od stolku a prohlížím si ho ve světle lampy. Trošku chrápe, ale pomalu si zvykám.
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